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ABBREVIATIONS DANS LE TEXTE: 


ac = accompli (ou: parfait) 

acn = accompli négatif 

Ahellil = Mouloud Mammeri, L’ahellil du Gourara, Paris 1984 

Alojali = Ghoubeïd Alojali, Lexique Touareg-Français, Copenhague, Akademisk Forlag, 1980 

a0 = aoriste 

ar. = arabe (ar. t. = arabe tunisien; ar. cl. = arabe classique, littéraire) 

Aur. = parlers de l’Aurès, “chaouia” 

B. = Marcelin Beaussier, Dictionnaire pratique arabe-français contenant tous les mots employés dans l’arabe 
parlé en Algérie et en Tunisie., Alger 1958 

Beg., Beguinot = Francesco Beguinot, 1! Berbero Nefûsi di Fassâto, Roma, Istituto per l’Oriente, 1942? 

Bel. = Jamal Bellakhdar, La pharmacopée marocaine traditionnelle, Paris 1997 

Ben Yacoub 1986 = Salem BEN YACOUB, ds > ESS m6 Tunis 1986-1406 

chl. = chleuh 

col. = collectif 

Delh. = Jean Delheure, Dictionnaire mozabite-français, Paris 1984 

D. = Dallet, Dictionnaire. 

dim. = diminutif 

Dray = Maurice Dray, Dictionnaire français-berbère. Dialecte des Ntifa, Paris, L'Harmattan, 1998 

Enigmes = Jean Quéméneur, Enigmes tunisiennes Tunis: I.B.L.A., 19972 

F. = Charles de Foucauld, Dictionnaire touareg-français, 4 vols., Paris 1951-52 

Ferhat = Terence F. Mitchell, Ferhat. An Everyday Story of Berber Folk in and around Zuara (Libya), Kôln, 
Kôppe, 2007 

Ghad. =). Lanfry, Ghadamès Alger, Le fichier Périodique, t. I 1968, t. II 1973 

Ghad. (Motyl.) = A. de C. Motylinski, Le dialecte berbère de R’edames, Paris 1904 

inac. = inaccompli (aussi “aoriste intensif”; “forme d’habitude”) 

inacn. = inaccompli négatif 

inf. = infinitif, nom verbal 

invar. = invariable 


[mouture du 19-04-2010] 


it. = italien 

kab. = kabyle 

Kossmann = Maarten Kossmann, Essai sur la phonologie du proto-berbère, Küln 1999 

L.=E. Laoust, Siwa I. Son parler, Paris, Leroux, 1932 

lang. enf. = langage enfantin 

Lewicki 1958 = Tadeusz LEWICKI, “Une langue romane oubliée de l’Afrique du Nord. Observations d’un 
arabisant”, Rocnik. Orient. 17 (1958), pp. 415-480 

m.s. = même sens 

M. et Ch. = Emile Laoust, Mots et choses berbères, Paris 1920 

Motyl. 1897 = A. de Calassanti Motylinski, « Dialogue et textes en berbère de Djerba », Journal Asiatique 1897, 
p. 377-401 

Motyl. 1898 = A. de Calassanti Motylinski, Le Djebel Nefousa, Paris 1898 

mzab. = tumzabt, mozabite, parler du Mzab 

n.un. = nomen unitatis, nom d’unité 

nef. = nefousi, parler du Djebel Nefousa 

Nicolas = Francis Nicolas, La langue berbère de Mauritanie, Dakar 1953 

p.b. = pan-berbère (c.-à-d. répandu dans tous les parlers berbères) 

plit. = plurale tantum 

prép. = préposition 

Renisio = A. Renisio, Etude sur les dialectes berbères des Beni Iznassen, du Rif et des Senhaja de Sraïr, Paris, 
Leroux, 1932 

rif. = rifain, tarifit 

Romey = A. Romey, Histoire, mémoire et sociétés. L'exemple de N'Goussa : oasis berbérophone du Sahara 
(Ouargla), Paris-Alger: Awal-L’Harmattan, 1992 

senh. = senhayi (parler de Senhaja de Sraïr) 

Syn. = synonyme 

t. = touareg 

Takrouna = W. Marçais et À. Guîga, Textes arabes de Takrouna, Paris 1925-1961 (9 vols.) 

Tam. = Miloud Taïfi, Dictionnaire tamazight-français (Parlers du Maroc Central), Paris, L’Harmattan-Awal, 
1991) 

Tamazratt = Hans Stumme, Märchen der Berbern von Tamazratt in Südtunesien, Leipzig 1900 

Tlatli 1942 = Salah Eddine Tlatli, Djerba et les Djerbiens, Tunis, impr. J. Aloccio, 1942 

top. = toponymie 


NORMES DE TRANSCRIPTION ET CORRESPONDANCES PHONÉTIQUES: 


lettre valeur transcription notes 
LP.A. arabe 
a =[æ] =) 
b,b = [b] = 
b = [v] = ce son n'existe pas en arabe; il est comme le v français 
c =[f] = se comme ch en français 
Ë = {[tf] = Li comme tch en français 
d,d = [d] =J 
d = [] = à comme th anglais in this 
d = [g] = y occlusif comme le dâd libanais, pas comme le tunisien 
d = [®] = y spirant comme le dâd tunisien 
e = [9] = selon le contexte, peut être realisé aussi a, i, u 
f =[f] = 
g = [g] = à comme g en arabe dialectal 
ÿ =[d3] = GC J comme dj en français 





h =[h] =6 
h = SE 
i = [il = 
j = =T 
kk =[kj  -d 
k =] = 
= -V 
m nl, =€ 
n = [n] = Q 
Y = Mi = 
q =Id =0 
r = [r] = ) 
F = [i] = D 
s =[sl = 
$ =[sT =0< 
tt = = 
t =[ =à 
t =[t =L 
u =[u] = 
w =[w] = 9 
x ter 
y sÜL ES 
z SU SS 
z 1 29 
€, € = [s] =f 


A 

° a, ay (aussi wa, way) “ô...” particule d’appel; 
exclamation 

way elmecmum! “6 le jasmin!” (début d’un chant) 


A 

+ a particule d’aoriste (ad si le thème commence 
par une voyelle). Se place devant l’aoriste et 
provoque la “remontée” des “satellites”, s’il y en a, 
avant le verbe. 

ad afd elxir ‘“puisses-tu trouver le bien!”; 
mammek a m-eggey? comment je te ferai?” 
(qu’est-ce que je vais faire avec toi?) 


A 

a particule d’interrogation. Se place à la fin d’une 
courte phrase interrogative, souvent un seul mot, 
avec une remontée soudaine de l’intonation. Elle 
exprime une question qui demande confirmation. 


prononciation tunisienne, comme j français 


ce son n’existe pas en arabe. Comme ch allemand en ich 


comme en arabe classique 


comme le précédent mais emphatique 


comme th anglais in three 


comme le précédent mais emphatique 


tameddit a? “donc (ce sera) dans l’après-midi?”; 
turuh a? “(c’est à dire) maintenant?” 

[On retrouve la même structure dans l’arabe 
dialectal de Jerba] 


B 
+ Ibab “porte” 
pl. Ibiban 


B 

+ baba “mon père” 

pl. ibaben 

à Ouirsighen: bawa; à Sedouikech: baba 


B 

- babbu me “pain” (lang. enf.) 

[Cf. chl. bibbi “viande” (lang. enf.), it. pappa 
“nourriture” (lang. enf.)] 


B 


+ bu mot au sens de “maître, possesseur”, utilisé 
surtout dans des composés, où il a le sens de “celui 
de..., celui à” 

Par exemple: bu bcir “oiseau porte-bonheur”; bu 
dellay nom d’une maladie; bu leazuza nom d’une 
plante; bu qgerrâf “insecte qui pique” (de eqref 
“piquer”); bu teggae “insecte, sorte de bourdon” 
(de teggae ‘“claquer des doigts”). Ces composés 
sont parfois devenus un seul mot et peuvent prendre 
un a- à l'initiale (abuqirdan “flamant rose”, en ar. 
ben girdan) ou former un féminin, par exemple 
bugereun ‘“coquelicot” (d’où le nom tabugreunt 
de la mosquée dite en arabe Garuniya). 


BC 

+ bac ci “pour que”, “afin que” 
BC 

+ abebbuc “escargot” 

pl. ibebbucen 


BC 

e tabeccit osdyls “vagin, vulve” 
pl. tibecciyin 

[Cf. Siwa bacca m.s.] 


BCKR 
* elbeckir “foulard en coton pour les femmes” 
pl. ellebcakir 


BCL 

+ tabeccult 150 ‘“‘verge, pénis” 
pl. tibecculin 

[Cf. B. Snous abeclul m.s.] 


BCMD 

+ becmed “griller le pain” 

ao=ac=acn ibecmed ; inac=inacn yetbecmed -n.v. 
abecmad 


+ elbecmad “pain sec, grillé: on le mange en été, 
avec de l’huile et du sucre; en hiver avec de l’eau 
chaude et de la sauce de poissons (ar.: marqga mtae 
l-hu:t)° 

[< ar. Cf. aussi Ghad. elbecmad “biscuit”] 


BCR 

+ bu bcir “oiseau porte-bonheur” (c’est un oiseu 
gris avec le ventre blanc, la queue noire et le bec 
jaunâtre. On dit qu’il porte les nouveaux-nés) 

[cf. Figuig tabcirt “moineau”; ailleurs on trouve 
différents noms d’insectes (censés être porteurs de 
bonne nouvelle) basés sur cette racine arabe. Cf. 
kab. tabcert n Ixir “papillon de nuit”] 


BD 
+ ébbed “se tenir debout, s’arrêter”; sens fig. 
“apparaître” 


fut. ta yebbed, ac. ebbeddey/yebbed, nég. we- 
yyebbid-c, inac. ettbeddiy/ yetbedda/ etthbedden, 
née. we-yettbeddi-c  -n.v. tabeddet 


+ tabeddet ahram jeu d’enfants: chaque participant 
essaie de faire tomber les autres et de rester lui seul 
debout. 


BDL 

+ beddel “changer”, “échanger” 

ao=ac=acn ibeddel, inac=inacn yetbeddel 
abeddel 

yetbeddel g yirden s ellubân “il échangeait le blé 
avec des haricots”; yetbeddel g etsurit-is “il est en 
train de changer sa chemise” 


-N.V. 


+ abeddel “changement” 
BDLY bu dellay v. DLY 


BDN 
- abidun “bidon” 
pl. ibidan 


BGRDN abugerdan v. BQRDN abugqirdan 


BGREN 

* bugereun “coquelicot” 

tabugreunt est aussi le nom d’une mosquée au 
centre de Guellala (ar. garu:niya) 

bugreun yetmuëëu “le coquelicot, ça se mange” 


BGS 

+ begges “briller, étinceler” 

ao beggsen, ac bgessen, acn u-bgisen-c, inac 
yetbegges -n.v. abegges 

itran etbegsen “les étoiles brillent”; wuhnit yesya 
Ikarhaba tetbegges “celui-ci vient d’acheter une 
voiture toute neuve” 


BH 
e bahi “c’est bien, d’accord” 
[< ar. ba:hi: “beau” (B. 81)] 


BHL 
- buhali “naïf, innocent” 


BH 
+ bahbah “bain” (lang. enf.) 


BHR 
+ tabhirt “lagune” (ar. buhayra) 
pl. tibhirin 


+ mbehher “le nord” 


+ abehri ‘“septentrional, placé au nord” ; ibehriyen 
“Ceux du Nord” (syn. inedfiren v. sous NDFR) 


tazeqqa tabehrit est la partie de l’habitation qui a 
l’ouverture vers le nord et se trouve au sud de la 
cour. 


BJ 
+ bajja Béja (top..) 
irden seg bajja “grain provenant de Béja” 


BKC 

+ abekkuc “muet” 

pl. ibekkucen 

[cf. ar. t. bakku:c ms. (B. 69)] 


BKD 

+ abekkadu (aussi abekkad) “péché” 

pl. ibekkaden 

Ce mot est connu surtout dans l’expression (a)war- 
abekkadu/war-ibekkaden “ange; petit enfant”. En 
particulier, une formule en arabe pour préserver les 
enfants contre la mauvais œil, barkdllah ela l- 
mlayka, a deux correspondances jerbis: barkällah 
af war-ibekkaden ou barkällah af imeckanen 

[< lat. peccatum “péché”; cf. aussi t. abekkad, 
m.s.; kab. abekkadu ‘“une maladie”; pour 
l’identification “ange” et “petit enfant”, v. 
Tamezrett anglus ‘“enfant”] 


BKW 
* elbaku “paquet” 
pl. elbakuwat 


BL 

+ bla “sans” 

Avant une voyelle, il y a souvent une élision : 
bl’uëëu “sans nourriture”, bl’imi “sans porte” 
(mais pas toujours : bla amessi “sans dîner”) 

[< ar.]| 


BL 
+ abella “chardon” 


BL 
+ blabla “œuf” (lang. enf.) 


BL 

+ seulement dans l’expression: err elbal-ik! (-im, 
etc.) “fais attention!” 

[ar. radd ba:l-ak ms. (B. 90)] 


BLD 
+ tabellut “boucle à l’oreille” 
pl. tibellud 


BLH 

+ tebbelhuhet “pomme d'Adam” 

[Cf. ar. belha m.s. et tebalhu:t “centaurea fuscata 
(Batna)” (B. 71)] 


BLM 

+ eblem ‘être caché par les nuages” (soleil, lune.…..); 
“se taire” 

acn u-tteblim-c, inac=inacn yetteblim 
ablam 

éblem! “tais-toi!”; teffuyt teblém “le soleil est 
caché par les nuages”. Tablemt (top.) lieu-dit 

[Cf. iblem = 12. (“nuage”) en berb. médiéval 
(Bossoutrot 491, 497) “iblem existe encore avec le 
sens de nuage dans le dialecte de Douiret”] 


-N.V. 


BLR 
- elbellar “verre” (matériel) 


e tabellart ‘un morceau de verre” 


BLT 
+ elbaltet “houe” (ar. balta) 
pl. elbaltat 


BM 
- elbumet “hibou” (ar. bu:ma) 
pl. elbumat 


BN 

- ebnä “bâtir” (et pass.) 

ac bniy/yebna, nég. uy-yebni-c fut. 
tabniy/tayebna, inac benniy/ibenna -n.v. 
elbunyan 


BN 
+ tabunet “four pour la cuisson du pain dit fkursef” 
pl. twaben 


BNDZ 

+ bendez “traîner” 

ao=ac=acn ibendez; inac=inacn yetbendez -n.v. 
abendez 


BNJ 
- elbenj “le 5 au jeu du domino” 


* elbunj “piqûre d’anesthétique” 

pl. lebnaj 

acbik genn-ak elbunj? “On dirait qu’on t’a fait 
une piqûre anesthétique” (tu as un air endormi) 


BNY 

+ buni “marmite qui se place sous /ekeskas quand 
on cuit le couscous”? 

pl. ibuniyen 

+ tbunit “pièce de poterie bombée” 
autres choses) (syn. taqit) 

pl. tibuniyin 


(pour le sel ou 


BNY 
* elbunyet “coup de poing” 


pl. elbunyat 


BYL 

* elebyel “mulet” 

pl. lebyal ; fém. elbaylet, pl. elbaylat et tabeylit, 
pl. tibeyliyin 


BYR 
+ buyrara “chenille” (avant qu’elle devienne un 
papillon) 


BQRDN 
+ abugirdan “flamant rose” (aussi abugerdan) 
[< ar. ben girdan] 


BQRD 
* bugerrad “grillon” 
pl. ibugerraden 


BQRF bu qerrâäf v. QRF 


BQY 
+ tbaqgit “petite jarre” (à Adjim? A Guellala : 
tattint) 


+ tibuqay “une lampe à huile” (c’est la lampe que 
l’on met sur le chameau devant la mariée pour 
éclairer sa route quand elle se rend chez l’époux; sa 
forme est celle de l’ennir, avec trois boules à sa 
base) 

pl. tibuqayin 


BR 

e berrä “dehors, extérieur” 

diyes tanüqtat, ijjet s berrä, fjjet s jaj “il y a un 
point à l’extérieur et un à l’intérieur” 


BR 
*ettebruri “grêle” 


BR 
eibrir “nom du mois d’avril selon le calendrier 
julien traditionnel (‘ajmi)” 


BR 

+ aberbar (u-) “feuille du sommet de palmier et 
cœur du palmier” 

pl. iberbaren 

(Les feuilles du sommet sont les plus droites et 
solides. C’est avec elles qu’on fait des cordes, des 
chapeaux, etc. Les autres feuilles s’appellent tazit) 
tazra n uberbar “corde faite en feuilles de 
palmier” 


BRC 

« berca “beaucoup” 

iyek teqqimed berca! “espérons que tu puisses 
rester longtemps!”; berca n... “beaucoup de...” 


[< ar. t.] 


BRCN 

+ abercni ‘“‘chevreau” 
pl. ibercniyen 

[< ar.t.] 


BRD 

- *ebred “être froid, frais” 

ac yebred nég w-ibrid-c -n.v. abred 

âäman bredden “de l’eau fraîche”; dâhnit ijdi 
yebred “ici le sable est frais” 


* elbred ‘“‘rhumatismes” 
yer-s elbred “il a les rnumatismes” 


s- + sebred “refroidir” 
ao=ac=acn yessebred, inac yessebrad, inacn u- 
yessebrid-c -n.v. asebred 


BRD 

- berred ‘servir le thé” 

ao=ac=acn iberred, inac=inacn yetberred -n.v. 
aberred 


e aberrad (ann. u-)‘“théière” 
iberraden 


BRD 

e abrid “chemin” 

pl. ibriden 

abrid earbi piste, route non goudronnée 


BRD 
* elbarud “pistolet, revolver” 
pl. elbarudat 


BRDGN 
elburdegan v. BRGDN 


BRDM 

+ burdim ‘agneau en bas âge, avant qu’il soit sevré 
(moins d’un an)” (syn. MNZ amenzu ?); “peau 
d’un agneau en bas âge cuite à la vapeur (à 
l’intérieur on y met du riz du persil, des pois 
chiches, etc.)” (ar. sanwi) 

[Cf. kab rdem “mouiller le couscous afin qu’il 
gonfle” ?] 


BRF 
+ thbaraft “tas de sable qui délimite les terrains” 
[Mot utilisé à Sedouikech; syn. à Guellala: tkatert | 


BRGDN 
- elbüregdan oranges 
(aussi: elburdegan) 


BRJ 


* elburj “château” 
pl. lebraÿj 
elbur)j n eddullae “une tranche de pastèque” 


BRK v. MBRK imbarken 


BRK 

* ebrek “s’agenouiller” 

ao a berkey, ac brekkey, acn we-brikey -c, 
inac=inacn berrekey  -n.v. abrek 


BRKS 
+ aberkus “bélier” 
pl. iberkas et iberkusen 


BRKS 

- berkukes “couscous” (ar. kesksi) 

berkukes n imerrayen edderen “couscous à la 
sauce crue (recette de Guellala)” (ar. kesksi hru:s 
nayy), berkukes s uysum / s trabit “couscous à la 
viande / aux poissons”; berkukes n timzin /n 
irden / n tnifin “couscous d’orge / de blé / de 
lentilles”? 

[Aïlleurs, berkukes est un type de couscous, mais à 
Guellala il est le nom du couscous tout-court] 


BRYS 
« buryes “criquet” 
pl. ibureysen 


BRQ 

* elberq “foudre” 

BRQ 

+ abriq “amphore pour l’eau” (ar. brig) 
pl. ibriqen 

BRS 


+ elbriset “presse (à huile)” 
pl. elbrisat 


BRS 

« ubres etibres “trou dans les parois du toit pour 
l’écoulement de l’eau de pluie” (ar. mizab) 

pl. ibersan 


BRS(L) 

+ abersi (et abersil?) ‘motte de terre” 

pl. ibersa (et ibersal?) 

yeteddi g ibersa “il est en train de broyer des blocs 
de terre compacte” 

[Cf. Nef. (Motyl.) bersi, pl. ibersa, m.s.] 


BRTE 
« bertee “galoper, bondir, caracoler” 
aor=ac=acn, inac=inacn yetbertee -n.v. abertee 


ecker ayyul à yyur; uc-as timzin a ybertee “loue 
l’âne, il marchera; donne-lui de l’orge, il 
commencera à bondir” (proverbe) 

[Cf. ar. bartae “fuir, filer, galoper, courir” (B. 45)] 


BRE 
« burree “être troué” 
ao=ac=acn iburres; inac=inacn yetburree 


+s- sburree ‘“trouer, percer” 
ao=ac=acn yesburree; inac=inacn yesburrue -n.v. 
asburree 


+ aburrie “trou” 
pl. iburrieen 


+ taburriet “petit trou” 

pl. tiburriein 

[Cf. nef. shburres “percer” (Motyl. 144), bu(r)rie 
“trou” (ibid. 65) ; bu(r)res “être troué” (ibid. 64)] 


BS 

+ *ebbes “être éteint” 

fut. ta ybbes, ac yebbes, nég. we-yyebbic-c, inac 
yetbessa, nég. we-yyetbessi-c - n.v. tabessit 


s- * essbes “éteindre” 

fut. ta sbessey, ac sbessey, nég. we-ssbissey-c 
inac sbessiy / yesbessa (nég. we-yyesbessi-c) - n.v. 
asbes, tasbessit 


BS 
* elbibas “prêtre chrétien” 
pl. elbibasat 


BSM 

e etbessem “sourire” 

ac yetbessem, nég. w-itbessim-c, fut. ta ytbessem, 
inac (pos. et nég.) yettetbessem -n.v. atbessem 

[CF. ar. tabassama (5e forme), m.s. (B. 54)] 


BSTN 

+ bastun “bâton, morceau de bois” 
pl. ibastunen 

[< it. bastone, ms. ?] 


BTR elbiter v. BTR 
BT 
+ tabbut “cul, trou du cul” (très grossier) 


pl. tibbutin 


BT 
+ abetti ‘gros, costaud” 


BTL 
+ bettel “cesser” 


ao=ac=acn ybettel inac=inacn yetbettel 
abettel 

yesmud a ybettel “il a l’intention de cesser”; 
ibettel anzar “la pluie a cessé” 


-N.Vv. 


BTN 
+ tabettant “peau de mouton” 
pl. tibettanin 


+ tabettanit “couverture en laine de mouton” (plus 
large que tlabat) 
pl. tibettaniyin 


BTR 
-« elbiter et elbiter “figuier qui donne des fruits 
deux fois par an” (ar. elbiter) 


BW bawa, v. B baba 


BX 
+ baxxax “pleuviner, commencer à pleuvoir” 
ao=ac=acn ibaxxax inac yetbaxxax -n.v. abaxxax 


BXC 
+ tabexxuct “scarabée” 
pl. tibexxucin 


+ abexxuc “variété plus petite du précéd.” 
pl. ibexxucen 


+ tabexxuct tabzatt ‘sorte de scarabée, un peu plus 
grand que fabexxucf” 
pl. tibexxucin tibzadin 


BY 

+ ebbi ‘“glaner, ramasser des résidus” (ibebbucen, 
uzemmur,.…) 

fut. ta byey, ac. biyey, inac.=inacn. tebyey, -n.v. 
ibbay 

[Cf. Figuig BY ppey “ramasser l’un après l’autre”, 
nef. ebbi ‘“recuellir, ramasser”] 


+ ibbay ‘deuxième jour du mariage” 
(v. aussi DL addal et XMR axmar) 


BY 

* tabebbit sa “sein, mamelle” 
pl. tibebbiyin 

iyef n tbebbit “mamelon” 
takkerbit) 

[Cf. Siwa bibi (lang. enf.: L. 294); kab. tabbuct, 
m.s. (aussi bubbu, lang. enf.)] 


aussi KRB 


(v. 


BBY 

etababuyt ‘pain (de forme allongée)” (peu usité) 
pl. tibabuyin 

[cf. B babbul] 


BYC 

* elbyuc “pioche” 
pl. elbyucat 

[< français] 


BYL 

+ tabayelt et dbayelt (top.) “continent” (la côte au 
delà de la lagune de Bou Ghrara) 

pl. tibuyal 


BYT 

+ abiyat (nom: n’est pas utilisé en tant qu’adjectif) 
“un Arabe; quelqu’un qui parle arabe et ne parle 
pas (ou plus) berbère; quelqu’un d’origine arabe 
(même si maintenant il parle berbère)” 

pl. ibiyaten; f. tabiyat (‘une femme arabe”), pl. 
tibiyatin 

abiyat n Ilbumber “la femme âgée, travestie en 
chevalier avec une épée qui garde la mariée tandis 
qu’elle, assise (tsedder), reçoit ses cadeaux” (lit. : 
“l'arabe du palanquin”) 

[Même dénomination au Jebel Nefousa. Selon 
Motylinski (1897: 393) ibiyaten signifie “les gens 
de la tente” (< ar. BYT). En effet, à Tamezrett ce 
mot signifie plus précisement “bédouin” (Stumme 
1900 passim)] 


B2D v. BXC 


BZGDH 

* buzegdah “arc-en-ciel” 

[prob.' < ar. qgaws qgdah en passant par une forme 
comme *gusgdah. V. aussi mzab. zidegdeh, Rif 
zidegda (R. Basset, JA 1883, 290); ar. tun., 
Constantine zin gdeh (A. Cherbonneau, JA 1849, 
543)] 


BZL 
e tabezzult “sein, mamelle” 
pl. tibezzulin 


BZD 

+ ébzed “uriner” 

fut. tà bezdey / t4 ibzed, ac bzeddéy / yebzédd, 
nég. u-bbzidéy-c / uyebzid-c, inac (pos. et nég.) 
bézzdey [bezzdey?]/ ibézzed -n.v. abzed 


 ibezdan “urine” 


BE 

+ *beebes “bêler” 

ac (pos. et nés.) etbeebee, inac tetbesbee -n.v. 
abeebee 

tili tetbeebee “la brebis bèle” 


+ baea “brebis” (lang. enf.) 
[Cf. kab. beebee “mouton” (lang. enf.)] 


BEBS 
+ abaebus verge, pénis” 
pl. ibaebas 


+ tabaebust dim. du précéd. “verge de petit enfant” 
pl. tibaebusin 


BEC 

+ baba-eica geste de mépris (main en direction du 
méprisé, la paume en bas, les doigts serrés et 
étendus sur un même plan sauf le majeur qui est lui 
aussi étendu mais saillant vers le bas) 

[Se rapproche du geste appelé fäsbfe en arabe de 
Takrouna (p.328), où la paume de la main est vers 
le haut] 


BED 

+ bad “après” 

baed atta “après-demain”; baed aëta ttani “dans 
trois jours”; baed imal ettani “dans trois ans”: 
baed man ‘après de” 


+ baetali “puis, après” 


BER 

+ abeir (pl. ibearen) “chameau” (nom arabe, non 
utilisé si ce n’est dans l’expression ibearen-dani 
“cigognes”) 


ibearendani “cigognes” (ar. bellarej) 
[Selon une explication (peu claire), ce seraient les 
juifs qui appelleraient “Dani” les cigognes] 


BER 

+ abaerur “figues séchées” (entières, pas comme 
tazart, ouvertes) 

pl. ibaeruren 


BETL baetali v. BED 


BEY 

+ tabeit “Vêtement traditionnel de la femme 
guellalienne, blanc avec des bandes rouges et 
jaunes aux bords et au centre” 

pl. titabeiyin 


C 

e ticcit “pou” 

pl. ticcin 

ticcin n idarren ‘“rejeton qui se forme à la base des 
plantes (surtout des oliviers) et que l’on doit 
couper” (syn irbiben) 

[Cf. Mzab tillit, pl. tilcin, t. tillik, kab. tilkit et 
tillict m.s.] 


C 
+ uc “donner” ; “se présenter à quelqu'un [régime 
indirect] en telle ou telle position [préposition s]” 


ac uciy/yucä/ucen(n), nég. wedd-uciy-c/ u-yuci-c 
/ wedd-ucin-c, fut. tad ucey/ta yuc, inac (pos. et 
nég.) ettucey/yettuc -n.v. ucäâ 

yuc-id s elagfa-s “il me tournait le dos”; uciy-as s 
eljenb “je lui ai prêté le flanc”. 

[L’inac nég. u-yyettuc-c est homonyme de u- 
yyettu-c “il n’a pas oublié”] 


m- + *muc “être donné” 

ao=ac=acn yemmuc; inac=inacn yetmucu 

haja temmuf masade temmuc “ce qui a été trouvé 
n’a plus été donné” 


C 

ect “manger” ; sens figuré: “subir une perte” 

ac Ctiy/yétta, nég. u-yeéti-c, fut. ta Étey/ta yecë, 
inac (pos. et nég.) tettey/itett -n.v. utëu 

les deux composantes [t] + [e] de l’affriquée /Ë/ 
sont souvent prononcées bien détachées: impér. 
[ettec!] , fut. [ta ttcey], etc. 

yetta tlata qabbel man 4 yemmet“il a vécu la 
mort de trois membres de sa famille avant de 
mourir”; yir ect! “tu peux l’oublier!” 


s- + essect ‘“‘faire manger, donner à manger” 

fut ta iseëtë, ac iseëta, acn w-iseËti-c, inac 
yetseëta, inacn w-itseëti-c 

sect ewwa-k “fais manger ton frère”; esseëë alyem 
“donne la nourriture au chameau” 


e passif : m- 

ao=ac=acn yemmuit inac=inacn yetmuèèu 

almi yemmutë xir n elli yemlewweh “mieux 
mangé que jeté” (on le dit pour inviter à ne rien 
laisser dans le plat); yetmuëëu “ça se mange” 


C 
* cicci “viande” (lang. enf.) 


e tacicit “petit morceau de viande” 
pl. ticiciyin 


[Cf. kab. tuëëu “viande” (lang. enf.)] 


C 

e aëta “demain” 

bad aëta “après-demain” 
[Cf. kab. azekka ‘“demain”] 


C 

+ ca “à peu-près” (< “chose”) (syn. la) 

ca Imitru “à peu-près un mètre” 

[Particule diffusée dans tous les parlers berbères, 
sous différentes formes: kira (Augila), cra, ca, ara 
(kab.), etc. (la fonction étant celle d’un indéfini, 
voire de deuxième élément de la négation). 
Motylinsky (1897: 379) signale cara, aujourd’hui 
inconnu] 


C 
e ccicet “bouteille” 
pl. ccicat 


CB 
+ tacebbabt “flûte” 
pl. ticebbabin 


CB 

ecibibut ‘“pompon”; “un oiseau” (il mange des 
mouches, il a sur la tête une sorte de pompon, il fait 
son nid dans le grain, ses oeufs ont beaucoup de 
pois, et on le voit surtout en automne) 

les enfants qui veulent attraper des abeilles, les 
poursuivent tout en disant: cibibut,  cibibut, 
tekkelhut (sens inconnu; les locuteurs affirment 
qu’il ne veut pas dire —en arabe— “mange le 
poisson”) 

[Cf. peut-être ar. dial. bibit “vanneau” (A. 
Cherbonneau, JA 1849: 64)] 


e tacebcubt “extrémité” 
pl. ticebcubin 


+ tattibubt “extrémité de l’oignon, où il y a des 
petites racines” 

[Cf. kab. CB taëtapupt “pompon; les petites 
racines de l’oignon”] 


CBK 

+ acbuk “sorte de foulard en laine rouge” (pour 
couvrir la tête de la mariée ou des vieilles femmes. 
On y greffe les ticiyarin) 

pl. icbuken 


CBK 
+ acbik “pourquoi?”, “est-ce que tu ...?” 
[< ar. t. ac bi-k m.s.] 


CBK 
- eccebbak “fenêtre” 
pl. eccbabik 


CBR 

+ ccebber (mesure de longueur) “empan, distance 
entre le pouce et l’anulaire bien écartés” (env. 20 
cms.: un mètre en contient environ 5) 

[Correspond au kab. fardast; cf. ar. cher “empan” 
(B. 510)] 


CBY 
e ticubay (coll., plus fréq.) “seiches” 
n. un. tacubayt 


CBY 
+ tacebbuyt “récipient por puiser l’huile dans une 
grande jarre” (il est attaché à une ficelle pour le 
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récupérer) ; “mesure de contenance de liquides 
(env. 0,5 1.)” 
syn. tagebbujt, tqudeit (ar. ku:7, qudei) 


CBE 

+ ecbee “se rassasier” 

acn u yecbie-c inac=inacn icebbee -n.v. acbae 

elli yecbee w-irezzu-c af elli yelluz “celui qui est 
rassasié ne cherche pas celui qui a faim” (proverbe) 


CDN 

+ eccidan “Satan” 

Eleen eccidan! “maudis Satan 
[< ar. Caytan] 


1” 


CF 
icifun ‘argent, sous” 
(non connu par tout le monde, peut-être gergal?) 


CH 
e cahi et eccahi “thé” (<. ar.) 


CHQ 

+ tacehhiqt “sanglot” 

pl. ticehhiqin (peu usité) 
[< ar.]| 


CHR 
+ ccaher “mois” 
pl. ichriyen et eccehra 


CH 
*eccih une plante (Artemisia absinthium?) 


CIR 
e ccejret “arbre” 
pl. eccjer 


CK (o CLK?) 
e ccakit ‘“‘sandale” 
pl.? 


CK 

*eccik ‘“‘doute” 

ass n eccik “le jour du doute” (dernier jour de 
Ramadan quand il n’est pas sûr si l’on peut 
considérer fini le mois du jeûne) 


CKCK 
- tacikcakt “bracelet” 
pl. ticikcakin 


CKR 

+ tackart “sac en poil de chèvre” (mesure de 
contenance pour céréales: sa capacité est de 4 
tiwibet, soit env. 160 1. Un bon chameau devrait 
porter quatre tackart d’orge; un homme robuste, 
une, soit env. 100 kg.) 


Selon un autre informant, la valeur de la tackart ne 
serait pas fixe : il y en aurait des grands et des plus 
petits, dont la valeur serait de 2 tiwibet et une 
ettemnet, soit env. 100 I. 


CL 

+ cicel “battre” (le grain) 

ao=ac=acn ; inac yeccecal, nég w-iccecil-c -n.v. 
acicel 


CLK 
* ecclaket ‘“sandale” 
pl. ecclayek 


CLM 

taclemt “support en laine pour porter le bébé sur le 
dos (la partie antérieure est une bande qui passe 
devant le front de la mère)” 

pl. ticlamin 


CLYM 
- cclayem “moustache” 


CLQ 
+ acelliq “morceau de tissu” 
pl. icelligen 


CLW 

+ aclu “outre en peau de chèvre pour contenir 
provisions comme tazemmit ou pour faire le beurre” 
(ar. mezwed, cekkwa) 

pl. icelwan 


CM 

°icammen 

1) “cumin” (ar. ka:mu:n) 

icammen isettafen (= ar. sinuj aswad) “nigelle, 
Nigella Damascena” (?) 

2) “argent, sous” (syn.: isurdiyen) 


CM 

° *cum ‘sentir une odeur” 

fut. ta ycum:; ac (pos. et nég.) icum, inac (pos. et 
nég.) yetcumu -n.v. acumu 


CMJ 
+ acemja “noir, nègre, esclave” (syn. aëciw) 
pl. icemjan 


CML 
- acemlal “droite” 
effus acemlal “main droite” 


+ acemlali “grand olivier” (pas aussi grand qu’un 
arda) 
[Ar. cemlali. V. aussi ZLMD azelmad|] 


CMN 
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*<icumnen ‘catégorie de plantes comme tifidas 
fénugrec, tinifin lentilles, eccih (Artemisia 
absinthium?), azelluz amandes, icammen isettafen 
nigelle, jiljlan (sesame?), habbercad (7), esseter 
thym (ar zaeter), azir romarin (ar. klil), 
taberregduct (marjolin?)” (on donne icumnen à une 
femme qui a enfanté pour récupérer vite la santé) 


CMY 

° tcamit “scourtin”, “ 
cawa:mi) 

pl. ticumay 


petite natte” (ar. ca:mya, pl. 


CME 
+ tacemeit “lampe à huile” (syn. ennir) 
pl. ticemeiyin 


CN 

e uccen “chacal” (ar. di:b) 

ann. Wu-; pl. uccnen et uccanen 

imi wuccen (mesure de longueur) “distance entre le 
pouce et l’index bien écartés” (env. 15 cms.) 


[Cf. kab. imi n-wuccen m.s.] 


,, 


CNK 
* cinku “le cinq au jeu des cartes” 
pl. cnek 


CNQR 

+ tacenqurt “pointe, quelque chose d’aigu, de 
pointu” 

pl. ticenqurin 

[Syn. : QNCB tagencubt] 


CQ 
+ taceqqaqt “tire-lire” 
pl. ticeqqaqin 


CQF 

+ acqaf “barque” ; “bouteille vide” 
pl. cqufaf 

acqaf d ameqgar “bateau, navire” 


CQL 

+ eccqalet “un grand plat, une grande assiette” (ar. 
cgala) 

pl. eccqayel 


CR 

e éttar “remplir”, “être plein” 

ac yeëèur, inac yeëtara, nég. wWe-yyeëtari-C —n.v. 
eëtarit (= ettarit) 

tacebbuyt tettur s udi “la facebbuyt est pleine 
d'huile” 


CR 
+ accar “ongle” 
pl. accaren 


CR 

eticcert “ail” (ar. tu:ma) 

isinnen n ticcert “gousses d’ail”; ddefret n ticcert 
“un chapelet d’ail” 


CRB 
- eccrab “le vin” 


* ccareb “lèvre” 
pl. ccwareb 


CRCR 
« acercur ”’gravier, pierres concassées” 


CRMCN 
+ acremcan ‘sorte de petit lézard” 
pl. acremcanat 


CRMD 
e acermid “chiffon, mèche” 
pl. icermiden 


CRNH 
+ acernih “bateau” 
pl. icernihen 


CRQ 
* emcerreq “l’est” 


+ acarqi ‘oriental, placé à l’est” 

tazeqqa tacarqit est la partie de l’habitation qui a 
l’ouverture vers l’est et se trouve à l’ouest de la 
cour. 


CRYN 

° cerin ‘“résonner” 

ao=ac=acn iceryen, inac=inacn yetcerin 
aceryen 

ljehfet a s-eggen tadendent enj-is teggur tetcerin 
“la jehfa, on lui met une petite cloche sur le 
sommet, et tandis qu’elle va, elle résonne” 


-N.V. 


CRYN 

+ ccaryun “l'entrée du (grand) four du potier, où on 
le charge” 

pl. ccaryunat 


CT 
* ticta “âne, cheval” (lang. enf.) 


[Cf. kab. ctastae “âne”] 


CT 
e ccitet “brosse” 
pl. ccitat 


CTMBR 
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+ ctâmber ‘nom du mois de septembre selon le 
calendrier julien traditionnel (‘ajÿmi)” 


CTE 

° cittee “arroser, répandre” (eau, semence) 
ao=ac=acn icittee, inac=inacn yetcittee 
acittee 


n.v. 


CT 
*eccet “plage” 
[< ar.]| 


CTL 
« ectil ‘herbe très fine” (la même plante qui donne 
les oignons) 


CW 

e aëtiw (f. taëtiwt) “noir, nègre, esclave” (syn.: 
asettaf; contraire: idref) 

pl. ittiwen (f. tiétiwin) 

[Cf. Tamezrett aëtiw, kab. etc. akli] 


CW 
+ acewciw “oiseau” 
pl. icewciwen 


CWD 

+ “ecwed “se brûler” (syn. ehreq) 

ac yecwed acn u-yecwid-c inac=inacn icugged 
—n.v. acwad 

a yeefes afell-as ijjen a yecwad “si quelqu'un y 
marche dessus, il va se brûler” 


CXCY 
+ tcaxcit “pierre carrée” 
pl. ticaxciyin 


CY v. C tacicit 


CYN 

* *ecyen “être laid” (opp. ZEM yezeem) 

fut ta cyenney/ta yeccin, ac (pos. et nég.) 
cyenney/yecyen (ou cinney/icinn/tecinn?), inac 
(pos. et nég.) yettecyen  -n.v. acyen 


CYR 

« taciyert “pendeloque” (bijou ornant les tempes, 
normalement en couple. Il est greffé au bord de 
l’acbuk) 

pl. ticiyarin 


D 

e ed(d) ‘avec; et” 

edderbuket ed-elmagrun ... edderbuket ed- 
elmezmar “sons de darbuka et de magroun... sons 
de darbuka et de flûte” (vers d’un chant) 


D 


cn 


-d “être” 

(particule prédicative invariable; peut se présenter 
seule ou avec des verbes prédicatifs): baba d 
amezzyan; muc d awessar “mon père est jeune; il 
n’est pas vieux”; isiy d awerqiq ‘“(autrefois) 
j'étais mince”; exsey cékkin adüled d iyef, méc d 
eddil “je veux que tu deviennes ‘tête’, pas ‘queue’ ” 
(je veux que tu sois parmi les meilleurs, pas parmi 
les pires); tayuri, as-neg aman bac atqim dima 
d-ettri “l'argile, nous y mettons de l’eau afin 
qu’elle reste toujours fraîche”; yerra iman-is d 
elmusallem “il se donne l’air d’un maître” (lit. “il a 
rendu soi-même un maître”) 


D 
-id,idkan, 
[<ar.]| 


ce: 


idakana “si” (conjonction) 


D 
etidi “sueur” 
tidi teggur yid-es “il sue beaucoup” 


D 
e udi “huile; beurre fondu” 
pl. udiyen 


D 
+ duddu “eau” (lang. enf.) 


D 
e di, dinat “là-bas” 
[v. aussi DH dih] 


D 

* eddi “casser en petits morceaux, broyer” 

fut ta ddiy/ta yeddi, ac=acn eddiy/yeddi, inac = 
inacn teddiy/yeteddi -n.v. idi 


DBN 

etadebbunt “trou dans le sol de l’atelier de 
tissage” (env, 1 m., 1,5 m., où l’on laisse descendre 
la laine quand on la file) 

pl. tidebbunin 


DBNC 

* dubennac “à peine” 

dubennac ettefey diy-es yekker yeteeeyyed “je 
l’ai touché à peine et il a commenché à pleurer” 


DBR 

+ debber “donner des conseils, trouver une 
solution” 

ao=ac=acn idebber/debbre y 
yeddebber -n.v. eddbaret 

débber aqgarriw-ik “débrouille-toi”; idebber afell- 
as “il a donné des conseils sur cette question”; 
idebber haja “il a trouvé quelque chose 
introuvable, très difficile à trouver” 


inac=inacn 
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[Cf. ar. debber “conseiller” etc., debber ra:s-uh “se 
débrouiller, etc.” (B. 322)] 


+ eddbaret “conseil” 


DBZ 
- tadebbust “bouteille” 
pl. tidebbuzin 


DBE 

- edbee “suivre” 

ao ta yedbeeg, ac yedbeæ, acn we-yedbie-c, 
inac=inacn idebbee -n.v. adbae 

eyya edebe-id! “viens, suis-moi!”; edebe-i! “suis-le 
(en cachette)” 


DC 

+ deccec “moudre (grossièrement)” 

fut ta deccecey, ac dceccey, acn we-dcicey-c, 
inac=inacn yeddeccec -n.v. adeccac 

yeddeccec “il parle n’importe comment” 


DC 
- däâdec! “debout!” (lang. enf.) 


DD 
* eddad “doigt” 
pl. idudan 


DF 

e adef “entrer” 

ac udeffey/yudef, nég. w-udifey-c (et wed d- 
udifey-c) / u-yudif-c, fut. tad adfey/ ta yadef, 
inac (pos. et nég.) tadfey/ ittadef -n.v. idaf 


° s- sadef “faire entrer” 

ao=ac=acn isadef/sadfey, inac sadafey, inacn u- 
sadifey-c -n.v. asadef 

[Cf. Zouara atef m.s.] 


DFR 

+ deffer “derrière” (prép.) 

al deffer “en arrière”; sebea snin al deffer “il y a 
sept ans”; yeggur deffer-deffer ou tadeffart “il 
marche à reculons” 

deferr-is ”derrière lui” 


DFY 
+ adeffu “pomme” 
pl. ideffä 


+ tadeffuyt “pommier” 

pl. tideffuyin 

[Sur ce mot, probable emprunt au punique, cf. 
Vycichl (1973: 131)] 


DGR 


+ ddeggert “récipient en argile où l’on met 
l’ademmin” 
pl. tidugar 


DH 
e dah et dahnit “ici” 


+ dih seulement dans quelques expressions comme 
ass iden dih “il y a trois jours” et asuggas iden dih 
“il y a trois ans” 


DENT 

+ adihnat “chose (indéfinie, dont on ne rappelle pas 
ou l’on veut éviter de dire le nom), truc, machin” 
ann. udihnat 

am udihnat “comme machin” 

[Cf. kab. winnat/tinnat ‘“Untel” et 
ayennat/tayennat ‘chose (indéfinie, dont on ne 
rappelle pas ou l’on veut éviter de dire le nom), 
truc, machin”; rif. winat, f. tinat(t), pl. yinat(en), f. 
tinaten/tinatin “pour remplacer un être ou une 
chose que l’on ne veut pas nommer ou dont le nom 
ne se présente pas immédiatement à la mémoire 
(cp. français ‘machin’, ‘chose’, ‘truc’)”: Renisio 
95] 


DHR 

+ eddahret “mont, amont (endroit au sommet d’une 
pente)” 

pl. eddhari 

[A noter qu’à Jerba il n’y a pas de véritables 
montagnes] 


DH 

- edduh “très grande jarre sans anses” (utilisée pour 
les céréales) 

pl. elledwah 

edduh yuggay azgen m eqfiz “la jarre edduh 
contient la moitié d’un aqfiz (donc, env. 320 1.)”; 
amiris, dis sin n iyrawen, txabit dis arbea 
iyrawen; edduh ud-dis-c hatta ayraw “la jarre 
dite amiris a deux anses, celle appelée txabit en a 
quatre; le edduh n’en a aucune” 


DJIMBR 
+ dujâmber “nom du mois de décembre selon le 
calendrier julien traditionnel (‘ajmi)” 


DK 

* *edka “appuyer” 

ao à dkiy/a yedka, ac a dkiy/a yedka, acn u 
yedki-c, inac idekka, inacn u idekki-c -n.v. 
tamedkiwt 


DKL 
+ ameddukél “ami” 
pl. imeddukal 
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DKN 

+ eddukan “chambre à coucher (de l’hiver)” (partie 
de la maison (tazeqqa) où il y a le lit, à l’extrémité 
opposée de la taxzent) 

pl. edwaken 

seg texzent al eddukan “d’un coin à l’autre de la 
maison” 


etadukant (dim. du précéd.) “petite chambre à 
coucher” 
pl. tidukanin 


dKR 

e ledkar ‘mâle, de sexe masculin” 

lenta w ledkar kifkif “femelle ou mâle c’est 
pareil” 


DKRD 
- dakkurdu ‘“d’accord” 
[< it. d’accordo] 


DL 

+ adel “commencer” 

fut. ta yadel, ac yudel, nés. u-yudil-c, inac (pos. et 
nés.) ittadel -n.v. addal 


+ addal “début”, premier jour du mariage 
(v. aussi BY ibbay et XMR axmar) 


DL 

- eddalet “une fois” 

pl. teddalat (peu usité : 
marrat) 

eddalt-uh “cette fois”; eddalet ijjet “une fois” ; 
tlata n teddalat “trois fois” 

[v. aussi KL tikkelt et MR marrat] 


normalement on dit 


DLC 

+ *dulec “se promener” 

ac (pos. et nég.) idulec, fut. ta ydulec, inac (pos. et 
nés.) yetdulec/ etdulcey  -n.v. adulec 


DLK 

+ edlek “pétrir” (avec les mains) 

ao a yedlek, ac yedlek, acn u yedlik-c, inac=inacn 
idellek  -n.v. adlak 


+ elmedlek “dalle en marbre sur laquelle on pétrit 
l’argile” 
pl. lemdalek 


DLK 

+ tadellukt ‘sorte de longue veste, blanche, avec 
des manches courtes” (utilisée par l’imam de la 
mosquée) 

pl. tidellukin 


DLQ 


+ adlaq “sorte de veste, semblable à tadellukt mais 
plus longue (jusqu’aux pieds) et aux manches 
également courtes mais larges”? 

pl. idlagen 


DLY 

+ bu dellay “maladie de l’enfance, qui donne des 
boutons rouges et une fièvre dont on peut mourir” 
(probablement : rougeole) 

[Cf. Nef. (Motyl.) bu dellay “rougeole”] 


DLE 
+ eddullae “pastèque” 


DM 
+ udem “visage” 
pl. udmawen 


DM 
+ idammen (pl. t.) ‘ 


se «c 


‘sang”, “menstruations, règles” 
DM 

* ellidam “espèce de viande conservée” 

On prend de la viande séchée au soleil (geddid), on 
en fait des petits morceaux et on la fait cuire dans 
l'huile. On laisse refroidir et on conserve le tout 
(qui devient un seul bloc) dans un zir. On le prepare 
surtout à l’occasion de la Grande Fête. 

[Le mot provient de l’ar. dial. el-idam “sel”, mais 
d’habitude les arabophones appellent ce mets 
lemselli] 


DM 
+ tadumt “corps gras, morceau de matière graisse” 
pl. tiduma et tadumin 


DM 
+ dima “toujours” 


DMR 
- idmaren (pl. t.?) ‘‘mamelles” (d’animaux) 


DN 

* *edden “appeler à la prière”, “chanter” (coq) 

ao a yedden/ a ddney, ac yedden/ddenney, nég. 
we-yyedin-c, inac=inacn itedden -n.v. ladan 

tajji yazid itedden “à l’aube le coq chante”; wecci 
w iddin-c “(le muezzin) n’a pas encore fait l’appel 
à la prière” 


DN 

+ aden “couvrir” 

fut ta yaden / tad adney, ac yuden / udenney, acn 
u-yudin-c, inac=inacn ittaden -n.v. addan 

aden taqubbaet-ik s udellal “couvre-toi ta tête 
avec un chapeau!” 


+ addan pl. addanen “couvercle” 


(n'importe quel type de couvercle, et aussi bouchon 
de bouteille) 

[Cf. Sened aden, pl. udenen; Ouargla adan, mss.; 
Nef. âden “couvrir”, madén “couvercle”; Augila 
udén “se vêtir”; aussi kab. et chl. del “couvrir” et 
Augila éndel “être couvert”, amadäül ‘“couvercle”?] 


DNDN 
+ eddenden “cloche” 
pl. iddendenen 


+ tadendent “petite cloche” 
pl. tidendenin 


DNFR 
* eddenfir “dauphin” 
pl. iddenfiren 


DNY 
+ eddunyet ‘le monde, la vie” 


DY 
+ adyay “pierre” ; au pl. aussi “grêle 
pl. idyayen 


” 


DY 
- tadddaxt “‘aisselle” 
pl. tidday 


DYDY 
* *eddeydey “chatouiller” (< ar.) 
inac. yeddeyday 


DQL 

+ edgel “être, devenir lourd” 

ao a yedqel, ac yedqel, acn u yedqil-c, inac=inacn 
yettedqil -n.v. adqal 


DQY 
+ edqiya “vomir” 
ao=ac yedqiya, acn we-yyedqiyi-c, inac 


yettedqiya, inacn we-yyettedqiyi-c -n.v. adqiyi 
« idqiyen ‘“‘vomissement, vomissure” 

+ s-sedqiya “faire vomir, provoquer des 
vomissements” 

ao=ac isedqiya, acn w isedqiyi-c, inac yetsedqiya, 
inacn w yetsedqiyi-c -n.v. asedqiyi 

eddwi-s isedqiya “ses propos font vomir”; 
yetsedqiya diy-es “il le fait toujours vomir” 


DR 
+ tadra ‘“épine à la base de la feuille du palmier” 
pl. tadriwin 


DR 


+ eder “faire la tresse (aux cheveux)” ; “appuyer” 
(af “sur” 

fut ta dder (< *tder), ac driy, yedra, acn w-idri-c, 
u-tedri-c, inac teddar, inacn u-teddir-c -n.v. 
taduri 

tedra ixf-is = tega taguttayt “elle a fait la tresse à 
ses cheveux”; edder afell-as “appuye dessus” 

[C£. Nef. eder “tresser” Motyl. 153] 


DR 

° “edder “vivre, être vivant”; 
(mets)” 

ao=ac yedder, acn w-iddir-c, inac=inacn itedder 
- n.v. tameddurt, adder, tiddert 

berkukes n imerrayen edderen “couscous à la 
sauce crue (recette de Guellala)” (ar. kesksi hru:s 
nay}y) ; w-iddir-c egget “il n’a pas vécu 
longtemps”; we-itedder-c egget “il ne vivra pas 
longtemps”; uci tedder “elle est encore vivante” 


A 


être cru, non cuit 


e tameddurt “la vie” 


DR 

«idran maladie des pieds (surtout des talons): la 
peu se dessèche et se fissure; on voit apparaître des 
tâches. 

sg. idri (peu usité) 

giy idran g idarrn-iw ‘mes pieds sont atteints d’ 
idran” 

[peut-être < la racine berbère DR de “pied”? A 
comparer, peut-être, aussi kab. tiderrit “petite 
pierre contre laquelle heurte le pied pendant la 
marche” et: “blessure causée par la pierre”] 


DR 

+ derder “répandre” (eau, poussière) (syn. ketteh) 
ao=ac=acn iderder, inac=inacn yedderder - n.v. 
aderder 


+ adderdur “mou, imbibé d’eau” (adij.) 


* edderderi ’mets correspondant à l’arabe zummita 
dardura” 


DRB 
+ eddribet “cabane (où l’on met le bétail), zeriba” 
pl. eddribat 


DRC 

+ derrec “faire les caprices” 

ao=ac=acn iderrec, inac=inacn yedderrec n.v. 
aderrec 

iderrec af bab-is “il fait les caprices avec son père” 


+ aderruc “enfant capricieux” 


+ amderric “capricieux” 
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DRBK 

* edderbuket “derbuka (instrument à percussion en 
poterie)” 

pl. ddrabik 


DRF 

«idref “blanc (de peau blanche), libre (non 
esclave)” (syn. : amellal ; contraire : acëiw) 

pl. idrifen; f. tidreft, pl. tidrifin 


DRF 

e ledraf “les membres plus la tête” 

ta sirdey ledraf-iw ‘je vais me laver les mains, le 
visage et les jambes” 


DRGZ 
+ adderguz “paresseux, mauvais écolier” 
pl. idderguzen 


DRJ 
- edderjet “escalier” de la maison 
pl. eddruj et trajat 


+ ddrej “cinq minutes” 

duel darje:n “dix minutes” 

xemsa u ddrej “cinq heures et cinq minutes”; 
xemsa yir ddrej “cinq heures moins cinq” 


DRJH 

+ derjeh “balancer” (berceau, escarpolette) 
ao=ac=acn derjehey, inac derjahey, inacn we d 
derjihey-c -n.v. aderjeh 


+ edderjehat “berceau suspendu formé de branches 
d’ijdariya” (pour protéger les bébés contre un 
oiseau nocturne qui n’aime pas les plantes 
d’ijdariya) 

pl. eddrejah 


DRN 

66 + : 2 . 
«bu drenna “nom d’un insecte rouge foncé, qui 
vole” 


DRYL 

+ aderyal “mulet sauteur” (Mugil Saliens), poisson 
considéré aveugle (ar. kercu) 

yeema am uderyal “il est aveugle comme un 
aderyal” 


DRS 

+ drus “(être) peu, insuffisant, pas assez” 

balek drus afell-ak / balek drus-ak “fais attention 
qu’il ne soit pas insuffisant pour toi” 


DRE 
+ dderrae “bras, mesure de longueur d’environ 50 


” 


cms. 


dderrae s teymert al idudan “un dderraes c’est 
depuis le coude jusqu’aux doigts” 
[Correspond à la mesure dite iyil en kab.] 


DS 

e tadist “estomac” (aussi: “ventre”, à Sedouikech et 
à Ouirsighen; à Guellala on dit plutôt ejjar) 

pl. tidisa 


DT 
+ eddut “morceau d’estomac d’agneau utilisé pour 
faire cailler le lait” 


DW 
+ eddwa “médicament” 
pl. eddwawat 


DWL 

- edwel “devenir, revenir” 

fut. ta duley/ta yedwel, ac edwelléy / yedwél, nég. 
w-edwiley-c/ w-idwil-c, inac duggley/iduggel - 
n.v. aduggal 

(impér. edwel, pl. edulet) 

exsey cekkin a duled d iyef, mec d eddil! “je 
veux que tu devienne ‘tête’ (l’un des meilleurs), pas 
‘queue’ (l’un des pires)!” (exhortation d’un père) 


+ timedwal “le retour de la mariée” (du père au 
mari ou vice-versa?) 


DWR 
+ taduwart ‘estomac des animaux” 
pl. tiduwarin 


DWY 

+ inac duggiy/idugga/duggan, nég. we-dduggiy- 
c/w-idugoi-c/we-dduggin-c -n.v. éddwi “parler”, 
v. TLY utlay 

duggiy s ejjerbi “je parle en berbère” 
duggayy siyes “je ne le parle pas” 


;, WE 


, 


+ éddwi “langue” 

eddwi jjerbi “la langue (berbère) de Djerba” 

[< ar. DWY “faire du bruit, bourdonner”. Ce sens 
de eddwi “bruit, bourdonnement” était encore 
présent en Motyl. 1897: 396-7] 


v. aussi WDWD 


DXN 

+ *dexxen ‘fumer (cigarettes)” (moins utilisé que 
saggar), “produire de la fumée” 

ao=ac=acn idexxen, inac=inacn yeddexxen 
we-ddexney-c “je ne fume pas”; ellujaq 
yeddexxen “le kanoun fume” 


- edduxan “fumée” 


| — 


DY 

+ diy- (prép. av. pron.) “dans” 

devant un nom: g (v. G) 

diy-es (aussi: dis) “il y a, il y avait”, matta diyes? 
“qu'est-ce qu’il y a dedans?” 


DY 

+ adday “le bas” 

ann. wadday 

al-adday “vers le bas”; 


+ amedday ‘celui d’en bas” 
Ibab amedday “la porte inférieure (du four)” 


+ adug (edug ?) / eddu “sous” (prép.) 

adug-is “au-dessous de lui”; eddu ettawlet “sous la 
table”; édug an tayla “sous ce palmier-là” 

Top. : Adugsuy (“sous le essuy”) lieu-dit près 
d’Elkobri 


DY 

euday “juif” 
pl. udayen 

+ tudayt nom d’un poisson (Spondyliosoma 
orbicularis ?), en arabe ihudiya 


DYL 
+ eddil “queue” 
pl. ledyul 


DYN 

+ tadyent “tapis pour prières fait en une sorte de 
jonc épineux (essmar)” 

pl. tideknin 

elmetred yetteg sennet tideknin “le tapis elmetred 
(quand on le coupe), on en fait deux r.” 


DZ 
+ duz “pousser” (appuyer sur) 
ao=ac=acn duzey, inac=inacn duzuy -n.v. aduzu 


DED 

+ daeda “coup(s)” (lang. enf.) 
uc-as daeda “frappe-le!” 
[Correspond à tita] 


DES 

+ eddasset “quantité de 30 couffins (isni) d’argile 
tirée de la cave” 

pl. eddaesat 


D 

+ eddu “lumière” 

pl. elledwa 

essbes eddu “éteins la lumière!”; eddu n tziri “la 
lumière de la lune” 


D 

‘id et eggid “nuit” 

pl. idan 

azgen id “minuit”; eggid et g eggid “pendant la 

nuit”; id- uh “ce soir”; id-ennat “hier soir”; id iden 
“avant-hier soir” ;idn effu “demain soir”; id n effu 

ttani “après-demain soir” 


D 

* adu “vent” 

azgen d adu! “la moitié (de ce qu’il dit) c’est du 
vent!” (=“il ne faut pas donner de dl’importance à 
ses propos”). Se dit de quelqu'un qui parle trop o 
qui ment. (Expression courante aussi à Ouargla: 
EDB 5: 98) 


* tyardemt/ÿardem n wadu “mille-pattes” 
apparemment il sort quand il y a le vent chaud 


D 

+ adi “rouler, enrouler” 

fut ta yadi /tad adiy; ac=acn yudi / udiy : 
inac=inacn yettadi /ttadiy -n.v. ida 

ttadiy g ettezra “je suis en train d’enrouler la 
corde” 

v. aussi ND énned 


DB 
+ adbib “médecin” 
pl. idbiben 


DB 
+ dbab-dbab “jeu d’enfants” 


DB dab v. DYB 


DEF 

+ teddeft “laine” 

teddeft tahaqqanit “pure laine” (mais d'habitude 
teddeft ne s’utilise que pour la laine pure; sinon, on 
dit Ilana) 


DFR 

e edfer “tresser, faire une tresse” (cheveux, feuilles 
de palmier.) 

ao a defrey, ac edferrey, acn we dfirey-c, 
inac=inacn defferrey, -N.V. edfiret 

ideffer gi twerqay “il tresse des feuilles de 
palmier” 

+ ddefret “tresse” (coiffure féminine), 4 
(d° ail : ddefret n ticcert) 


“chapelet 


pl. ddefrat 


DHR 
- “eddher “circoncire, faire une circoncision” 
inac=inacn yeddahar 
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+ adahar “circonciseur” 
pl. idaharen 


DL 

 eddel “être; être là, exister” 

Ce verbe fait partie d’un paradygme supplétif, qui 
réunit trois racines différentes selon le temps: 1) 
Pour le présent, ou en général les emplois de l’inac 

(“je suis toujours 1à”, etc.): Iliy/yella, (nég. w-illi); 
2) pour l’imperatif et l’aoriste/“futur”: eddel (“sois 
à!”), a dley/ a ydel; 3) pour l’accompli —ou 
simplement pour le “passé”: isiy/ yisi. 

Exemples dans le futur: madabiya a ddley dahnit 
“j'espère bien être là”, madabih a ydel dahnit “il 
espère bien être là”. À noter qu’eddel est employé 
également pour le futur négatif : we ddlen-c dahnit 

“ils ne seront pas là”. 

Aussi avec une valeur copulative:isiy d awerqiq 

“(autrefois) j'étais mince”; eddel d elfalah! “sois 
sage!” (consideré possible mais peu usité: on 
préfère le recours à d’autres tournures); incallah a 
dlem labas “on vous souhaite d’aller bien” 
Usages périphrastiques: teffy-ed tyardemt tella 
tehrez g ueangud n tzurin “il en sortit un scorpion 
qui s’était caché dans une grappe de raisin”; 
hakaelac à yddel w-iteggic-c af memmis “c’est 
pour ça qu’il ne devrait plus craindre pour la vie de 
son fils” 

[Cf. Zouara: a ddley « je serai » (Mitchell 2007 : 
96). Probablement < ar. zall “demeurer”.] 


DL 

+ adellal “chapeau pour hommes en feuilles de 
palmier” 

pl. idellalen 


+ tadellalt (dim. du préc.) “chapeau pour femmes 
en feuilles de palmier” 
pl. tidellalin 


DLB 

* edleb “demander” (pour obtenir) 

fut ta yedleb/ ta delbeÿ; ac yedleb/ dlebbey ; acn 
u-dlibey-c ; inac=inacn idelleb/ dellbey -n.v. ad 
lab 


+ anedlab “mendiant” 
pl. inedlaben 


DMN 

+ ademmin “farine d’orge et d’autres ingrédients 
pétrie avec de l’huile” (ar. bsi:sa. V. ZM 
tazémmit) 

pl. idemnan 

tinifin tizdadin sellahnet kan i udemmin “les 
lentilles fines ne servent que pour faire de l’a.” 


DN 

* idén “autre” (postposé; invariable selon le genre 
et le nombre) 

ijn fden “un autre”; ijt fden “une autre”; asuggas 
iden “il y à deux ans” 

[V. aussi NT ennat et TN ettani] 


DN 

+ *aden “être malade” 

ac udenney/yudén/udennen, nég. w-udinney-c/u- 
yudin-c/w-udinnen-c, aor. ayaden, inac (pos. et 
nég.) yettaden -n.v. attan 


+ attan “maladie” 
pl. attanen 


* madun “malade” 
pl. imudan 


DR 

+ édder “voler” (oiseau, etc.); “couler” (jours); 
“s’en aller, disparaître” 

fut. ta drey, ta yder, acc. driy, yedra, dren, nég. 
u-yedri-c, inac ddarey, id dar inacn w-iddir-c - 
n.v. taduri 

teddar tatiyart “l'avion vole”; ussan ddaren “les 
jours coulent”; ides-iw yedra s uyimi wahd-i “le 
sommeil m’a quittée à cause de ma solitude” (vers 
d’un poème: regret de la femme de l’émigré) 

[< ar. TYR ?] 


>> €c 
, 


*s- sedder “faire voler”, “enlever, faire disparaître” 
ao=ac=acn isedder inac iseddar inacn w-i-seddir-c 
-n.v. asedder 

iseddar ides “il enlève le sommeil” 


DR 

« eddar “pied” (et jambe”) 

pl. idarren 

ddar en tayzalt nom d’une plante (Statice 
Echioides?), ar. geddam el-yezal 


DS 

*ess “rire” 

ac ssiy/yessa, nég. we-yessi-c, fut. ta ssey, inac 
yeddes/ddessey, nég. we-yeddic-c -n.v. tassa 
yessa afella “il s’est moqué de moi”; tassa berca 
we-ttehli “trop rigoler n’est pas bien” 


s- + sess “faire rire” 

ao (a) isess, ac. isessa acn w-isessi-C, inac yetsessa, 
inacn u yetsessi-Cc -n.v. asessi 

yexs kul haja tameckunt tsessa, kan txubzet 
tameckunt we-tsessi-c ‘“d’habitude les choses 
petites font rire, sauf le pain quand il est petit, qui 
ne fait pas rire” 


e tassa “rigolade” 
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pl. tassiwin 


DS ides v.TS 

DYB 

+ *dab “être cuit”; “être mûr” 

aor. a ydab, ac (pos. et nég.) yeddab, inac 


yeddaba, nés. we-yyeddabi-c -n.v. adabi 
imetcan daben “les figues sont mûres” 


+ déyyeb “faire cuire” 
ac idéyyeb, nég. w-idiyyeb-c, inac yetdeyyeb, nég. 
we-yyetdiyyeb-c -n.v. adiyyeb 


s- + sdiyeb “faire cuire” 

ac (pos. et nég.) yesdiyeb, inac yesdiyyäb, nég. we- 
yyesdiyyib-c -n.v. asdiyeb 

[Cf. Tamazratt 35.12 idawb-as-t-id “il le lui a cuit” 
(avec d, pas d')] 


DYF 

+ edyef “inviter” 

ao=ac=acn (a) difey, inac=inacn ettdifey 
- n.v. adiyef 

+ eddif “hôte, invité” 

pl. ledyaf 


DYN 
+ dayen ‘être en retard” 
ac. dayney /idayen, nég. u-yedin-c, -n.v. adayen 


F 

e af, f (prép.) “sur, à propos de, etc.” 

dev. pronoms: afella- 

w-itaggid-c af memmis “il n’a pas peur pour (la 
vie de) son fils”; (a)f esslamt-ik “salut!” 


F 

+ af “trouver” 

ac ufiy/yufa, nés. wedd-ufiy-c/we-yyufi-c, fut. 
tad afey/ta yaf, inac yettaf, nég. we-yyettif-c -n.v. 
ifa 


s- + *saf “faire trouver” 

fut ta (t-)isaf ac isaf(-i) acn we-(t-)isif-c inac=inacn 
yetsaf(-i) -n.v. tismifa? 

m- + *mmaf “être trouvé” 

fut ta yemmaf, ac=acn immuf inac=inacn itmafa 
(inacn aussi w-itmafi-c) -n.v. timifa 

ayen n etyusawin we-tmafan-c dima ‘ces choses- 
là ne se trouvent pas souvent”; haja temmuf 
maeadc temmuc “ce qui a été trouvé n’a plus été 
donné” 


F 
s- + siff ‘“‘tamiser” 


ao=ac=acn siffey, inac ssefafey, inacn u ssefifey-c 
- n.v. asifef 


F 

* effu “demain”? seulement dans les expressions: id 
n effu “demain soir”; id n effu ttani “après-demain 
soir” 

[Cf. Siwa tafiy “demain”, Rif ffu “se trouver au 
matin”, etc. ? Cf. M. et Ch. 182] 


FD 

e *fad “avoir soif” 

fut. ta ffadey ac ffudey 

L’ac a valeur d’inac: ffudey “j'ai soif”, dima 
ffudey “j'ai toujours soif”. Pour le passé: isiy 
ffudey “j'avais soif”. 


FD 
+ effud “genou” 
pl. ifadden 


FD 

+ *fedd ‘en avoir marre” 

ao=ac=acn feddey, inac tfedday, inacn u-tfeddiy- 
c -n.v. afedded 

mag feddey seg eddunyet “combien en ai-je 
marre de la vie!” (vers d’un chant) 


FDLS 
e tafidellest ”’hirondelle” 
pl. tifidellas 


FDN 

+ tafdent “orteil” 

pl. tifednin 

[Cf. aussi faggqes-fednin ‘“scolopendre”, 
probablement ancien composé sans “article”] 


FD 
+ Ifeddet “argent” (métal) 


FDR 

+ tafdirt “sorte de beignets cuits dans l’huile; mets 
typique qu’on donne aux enfants pendant l° 
l’Achoura” 

surtout au pl. tifdirin 


* elefdur “petit-déjeuner” 


FDS 

* tifidas “fénugrec” (coll.) (ar. hélba) 

tazémmit s Ihelba, s-etfidas : diyes tinifin, diyes 
tifidas “dans la zummita au fénugrec, il y a des 
lentilles, il y a du fénugrec, ...” 


FIR 
eIfejret “argent” (métal) 


FTY 

e tafeë5ixt ‘“pétiole, base de la feuille de palmier, 
où elle s’attache au tronc” (syn. takkernaft); “petit 
balai constitué d’une pétiole rabattue avec des 
pierres pour en dégager les fibres” (on l’utilise 
surtout pour l’intérieur des maisons; ce terme peut 
aussi désigner toute sorte de balai) 

pl. tifeÿÿiyin 


FJY 

e afeÿÿa “bassin” (près du puits, il s’agit du premier 
bassin où l’on verse l’eau du puits. On y lave les 
vêtements) 

pl. ifeÿÿayen 

jar elhuc ed tayla diyes afeëÿa n usired n 
lehwayej telseq diyes tasebbalt en waman ‘entre 
la maison et le palmier il y a un bassin pour laver 
les vêtements, auquel est fixé un robinet d’eau” 


FKRN 

- tafäkrunt “tortue” 

pl. tifakrunin 

amerridu n tfâkrunt “carapace de tortue” 


FKS 
+ afekkus “poing”; ‘coup de poing” 
[Cf. Nef. afekus “coup de poing” (Motyl. 128)] 


+ tafekkust “poignet” 
pl. tifekkusin 


FL 

e efel “passer”; (par ext.) “mourir” 

fut ta ifel, ac yefla, acn w-ifli-c, inac=inacn yetfel 
—n.v. tafuli 


FLFL 
« ifelfel (asettaf) “poivre” 
ifelfel amellal autre type de poivre 


« tifelfelt “piment” 

pl. tifelfelin 

tifelfelt tilahlut “piment doux” ; tifelfelt tetharreq 
“piment piquant” 


FLH 
e afellah “cultivateur, paysan” 
pl. ifellahen 


«elfaleh “sage, actif dans son travail, qui fait bien 
son travail” 
pl. elfalhin 


FLK 

- elfluket “bateau, navire” 

pl. leflayek 

elfluket tameckunt “barque” 


FLN 

+ aflan “untel” 

aflan yezr-i ‘“‘untel m’a vu” 
[< ar.]| 


FLQ 
-< elfullaq “bois” (non de palmier) 


« felleq “couper le bois” 
ao=ac=acn ifelleq, inac=inacn yetfelleq 


FLS 
* iflusen ‘argent, sous” 
sg. (rare) aflus “pièce de monnaie” 


FLS 
+ falsu “personne mauvaise, méchante” 
(seulement masc. sing.) 


FLY uflay, tuflayt v, TLY utlay “parler” tutlayt 
“mot” 

FLY 

+ tafellayt “peigne”, plus grand que tameett (ar. 
Jellaya) 

pl. tifellayin 

tamcett, diy-es elÿihet ijjet; tafellayt, diy-es sent 
elÿihat : ijjet d tawerqaqt, ijjet d tazewart “dans 
le petit peigne il y a une seule partie; dans le grand 
peigne il y a deux parties: une fine et une épaisse” 


FN 
* elfanet “paquet” (de laine) (syn. nudfis) 
pl. elfanat 


FNR 
e ellefnar “lanterne” 
pl. ellefnarat 


ENS 
° funas “bœuf” 
pl. ifunasen 


+ tafunast” vache” 
pl. tifunasin 


FY 

«effey “sortir” 

ac effyey/yeffey, nég. u-ffiyey-c/u-yeffiy-c, fut. 
taffyey/tayeffey, inac (pos. et nég.) teffyey 
liteffey -n.v. uffuy 

yeffey seg leaql-is “il est devenu fou” (“il est sorti 
de son esprit”) 


s- + seffey ‘faire sortir”; “deviner” (une devinette) 


FQS 
+ *fagqes ‘“‘éclore (œuf)” 


fut. ta tfaqqes, ac (pos. et nég.) tfaqqes, inac (pos. 
et nég.) tettfagges (le sujet est toujours féminin: 
tazlaqut “! œuf”) 

tazlaqut tettfaqqes “l’œuf est en train d’éclore” 


«+ faqqes-fednin ‘“‘scolopendre” 
(sans pl.) 


FQS 
+ afeqqus “concombre” (ar. faggus) 
pl. ifeqqusen 


FR 
e tafrut “couteau” 
pl. tifrä (et tifrutin) 


FR 
° aferru ‘peu, un peu” 

aussi: afercu 

aferru n waman “un peu d’eau”; s uferru s uferru 
“petit à petit” 

[Probab.t <* af recu, métathèse de * af cru (cf. cru 
et cra “un peu” 


s 


à Douiret)] 


FR 
e furâr ‘nom du mois de février selon le calendrier 
julien traditionnel (‘ajmi)” 


FR 
e uffar ‘“’chiendent” (plante nuisible) 


FR 
« teffert “poireau” 


FR 

e ferfer “voler” (oiseaux, êtres ailés; pas avions) 

ac (pos. et né.) iferfer, fut. ta yferfer, inac (pos. et 
nés.) yettferfer -n.v. aferfer 


FRC afercu v. FR aferru 


FRC 

«elferc “natte en tissu rigide qu’on étale sous les 
oliviers quand on fait la cueillette” 

pl. lefruc 


FRCY 
e ifercayen ‘‘couscous d’orge” (ar. meltuf) 
(pl. t.) 


FRD 
efred “paître” 
aor. a ferden 


s- + sefred ”’faire paître” 


FRD 


«efred “balayer”, ‘“râteler, ramasser avec un 
râteau” 
fut. ta ferdey, ac freddey 


FRET 
« ferfettu “papillon” 
pl. iferfettuyen 


FRH 
* efreh “être content, fêter” 
- n.v. elfarh 


FRML 

- tifermelt “sorte de veste légère, sans manches ni 
boutons” (ar. fremla) 

pl. tifremlin 


FRN 

° furen “grand four” 

pl. ifurnan 

top. Alfuren nom du lieu où il y a le marché à 
Adjim 


«tfurent “four” (moyen, pour la cuisson des 
poteries) (ar. kuca) 

pl. tifurnatin 

iri n tfurent “bas couloir d’accès au four” 


FRN 
e Ifarina ‘colle faite avec la farine” 


FRNZ 

« tifrenza ‘sabots d’animal, ongles de caprins” 
egerd-as tifrenza-s “coupe-lui les ongles” 

[cf. mzab. tifenzet (Delh.) et tifrenzet , nef. 
tafrenzit (Motyl. 149) m.s.] 


FRY 

e ferrey “vider” 

ao=ac=acn iferrey, iac=inacn yetferrey 
aferrey 


-N.Vv. 


*elfaray “vide” (adj.) 


FRYS 

°iferyas “figues séchées (?)” (syn. de elbaerur?) 
[Cf. Nef. fergus, pl. ifergas “figue verte tombée” 
(Motyl. 128)?] 


FRW 
-afraw “aile” 
pl. ifrawen 


FRW 

+ tafrawt “parcelle de terrain sans arbres fruitiers 
(normalement il n’y a que des palmiers)” (ar. 
frawa) 

pl. tafrawin 
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FRX 

e afrux “enfant” 

pl. ifruxen (plus souvent: imeckanen) 

autre pl. ifrax seulement dans l’expression ifrax- 
enney “les guellaliens” (lit. “les fils de notre 
village”), au contraire des ifrax-essen “les non- 
guellaliens” (“les fils d'eux”). L’expression existe 
au singulier aussi : afrux-enney “un guellalien” / 
afrux-essen “un non-guellalien”. 


e tafruxt “fillette” 

pl. tifruxin (plus souvent: timeckanin) 

autre pl. tifrax dans les expressions tifrax-enney 
“femmes guellaliennes” (lit. “les filles de notre 
village”), tifrax-essen “femmes non-guellaliennes” 
(‘les filles d'eux”), avec le singulier aussi : tafruxt- 
enney “une femme guellalienne” / tafruxt-essen 
‘une famme non-guellalienne”. 


FRZ 
+ farez “le jaune de l’œuf” 


FREN 

° fercen “être méchant, mauvais” 

ao=ac=acn ifercen, iac=inacn yetfereen -n.v. 
tferein 


e tferein “méchanceté” 


FS 

- *efsa ‘“‘délier (nœud), débrouiller (laine, etc.); se 
défaire, se délier (tissus)” 

fut ta fessiy/ta tfessa, ac fsiy/tefsa nég. we-ttefsi-c 
inac tfessiy/tetfessa nég. we-ttfessi-c -n.v. afessi 
(tafsa?) 


FS 

e effus “main” (et “bras”); “manche” 

pl. ifassen 

ezzel fus-ik “tends ta main/ton bras!”; ifassen n 
elwulli “les manches de la charrue”; effus n 
taadumt “la manche de la pioche” udem n effus 
“paume de la main” sellagfa< n effus le dos de la 
main 


FSNY 

+ tafesnayt ‘‘carotte” 
pl. tifesnay 

[< lat. pastinaca] 


FSK 

e tfaska “Fête” (la Grande ou la Petite Fête de 
l'Islam, ar. sid) 

pl. tifaskiwin 

Tfaska Tameqqart “la Grande Fête” (ar. £id el- 
kebi:r); Tfaska Tameckunt “la Petite Fête” (ar. £id 
es-seyi:r). Tfaska tameqgart et tfaska tameckunt 


sont aussi les noms des mois islamiques de Chawal 
et de Dhu-l-hijja, tandis que le mois de Dhu-l- 
qaâda, entre ces deux mois, s’appelle u-jar-asnet 
“celui entre elles” (entre les deux Fêtes). 

[< lat. Pascha “fête” (de Pâques, mais parfois tout 
simplement “fête”, cf. esp. Pascuas “Fêtes” de 
Noël)] 


FSQ 

+ tafesqit ‘‘citerne, réservoir d’eau à forme carrée 
ou rectangulaire” 

pl. tifisqiyin 

[V. aussi SY essuy] 


FSR 

* efser “étaler” 

fut. ta fesrey, ac. fserrey, acn. u-fsirey-c, 
inac=inacn. fessrey - n.v. afser 


FSL 
+ afsel “oignon” 
[v. aussi ZLM zalim!] 


FSL 
° elfsel “saison” 
pl. elfusul 


FTL 

+ taftilt ‘“colombin d’argile utilisé pour la 
fabbrication des grandes poteries” 

pl. tiftal 


FTM 
eifitem “moitié d’un pain” 
pl. ifitmen 


FTR 

+ tafiturt “pâte des olives” (ce qui reste après 
l’extraction de l’huile. On l’utilise parfois pour 
nourrir les animaux et anciennement, en temps de 
disette, même les hommes) (ar. fitu:ra) 

[V. la note 187, p. 65 de al-Hilali] 


FXD 
* elfuxd “cuisse” (< ar.; syn. YM tayma) 


FXR 
- Ifuxar “poterie” 


+ afaxri “potier” 
pl. ifaxriyen 


FY 
 tufuyt (teffuyt?)“soleil” 


FZ 
e éffez ‘‘mâcher” 


fut. ta yeffez, ac yeffez, nég. we-yeffiz-c, inac 
(pos. et née.) yettafez -n.v. fffaz 


G 

° g, eg (prép. + ann.) “dans, en” 

devant un nom féminin aussi gi; devant pronom: 
diy- (v. DY) 

forme figée: gugg-as “pendant le jour” (<*g + 
[wlwas) 

gi tisent ‘dans le sel”; tella tehrez g ueangud n 
tzurin “elle s’était cachée dans une grappe de 
raisin” 

Introduit aussi, facultativement, l’objet directe 
quand le verbe est à l’inac: zriy-ek (ac) - zerrey 
diy-ek (inac) “je t’ai vu” - “je te vois” 

a t-neg g édzemmit‘on le rajoute à la tazemmif” 


G 

«eg “mettre; faire” 

imp. pl.: égget (-eggét “beaucoup”; fut. ta yeg, ac 
egoiy / yegga / eggan, nés. u-yeggi-c/ we-ggin-c, 
inac (pos. et nég.) yetteg -n.v. igga 

a t-neg a yeqqur ‘on le met sécher”; tizizwatin 
téggnet tâmemt “les abeilles font le miel” 


s- Apparemment pour ce verbe il est impossible de 
bâtir une forme causative en s-. On fera recours à 
des expressions comme eml-as a yeg “dis-lui qu’il 
fasse” ou eÿ5-i a yeg “laisse qu’il fasse”, etc. 


GBJ 

+ agebbuj “groupe de 5 ou 6 palmiers dans un 
endroit” 

pl. igebbujen 


etagebbujt “récipient à une anse pour puiser 
l’huile dans une grande jarre” (il est attaché à une 
ficelle pour le récupérer) 

syn. tacebbuyt, tqudeit (ar. qudei) 


GCL 

+ tageccult “le gros intestin” 

pl. tigecculin 

[Cf. kab. ageccul “soufflet de forgeron”, Senhayi 
tagecculf” vessie”, etc.] 


GD 

+ *agsed “craindre, avoir peur” 

fut. ta yagged, ac uggeddey / yugged, nég. w- 
uggidey-c/ u-yuggic-c, inac tâggedey/yettagged, 
nég. w-itaggic-c -n.v. tiwdi 

w-itaggic-c af memmis “il n’a pas peur pour (la vie 
de) son fils”; tettagged s-etyurdäm “elle a peur 
des scorpions” 


«tiwdi “peur” 


s- + saged “faire peur” 


fut ta ysaged ac=acn isuged inac yessagad inacn 
w-issagid-c -n.v. asaged 
inac. seggden 


GDM 

«elgeddim “alfa” (plante utilisée pour les 
sparteries) 

tasnit n elgeddim, taeallegt n tiwerqay n teyla 
“le couffin fasnit est en alfa, la faâllegt est en 
feuilles de palmier” 


GDY 

« guda “tas” 

pl. igudayen 

guda n ijdi ‘un tas de sable” 


GF 
+ tagguft “plante dont on fait des tisanes pour curer 
elbred” 


GL aggal v. YL 


GLB 
« Igilbet ‘mesure de contenance pour les céréales 
d’environ 5 litres” 


egillebtin “mesure de contrenance pour les 
céréales, d’environ un décalitre” 


GLM 

eagilmam ‘“flaque d’eau qui se forme après la 
pluie” 

pl. igilmamen 


GLT 

* elgellit “pain sec (consommé surtout par les 
marins)” 

elgellit d ayrum yeqqur 

[< it. galletta”?] 


GM 

+ aggam “trou au milieu de tarwayt pour y mettre la 
sauce” 

[pour l’origine du mot on peut se rapporter au t. 
aggam : «nom verbal de ägam signifiant ici “ôter 
la nourriture de la marmite où elle a cuit pour la 
déposer dans le récipient où elle sera consommée” » 
(D. Casajus, Peau d'âne et autres contes touaregs, 
Paris 1985 : 55)] 


GM 

+ taggamt “jour dans lequel la femme rend visite à 
ses parents” (c’est toujours le jour qui suit une fête - 
imusem) 


GMJ 
+ agemjuj “bande” (d’animaux); “tas” (d’objets) 
pl. igemjujen 
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agemijuj n etträbit “une bande de poissons” 


GMZ 

« iggemz “pouce” 

[cf. Mzab iëÿmez, t. aëmeh (F. I, 447), chl. gmez 
m.s.| 


GN 

 genni (aussi: fni) “coudre” 

ac genniy/igenna et infy/yini, fut. ta genniy/ta 
ygenna et tad iniy/ ta yini, inac tgenniy/yetgenna 
(nég. w-itgenni-c) et ettinyey/yettini -n.v. agenna 
et agenni 

inac aussi: genninet g lehwayej “elles sont en train 
de coudre des vêtements” (!) 

[Quelques formes du paradigme de ce verbe sont 
homonymes des formes correspondantes du verbe 
“chanter” : tel l’impératif. ini et la 3e p. s. (mais pas 
la 1ère) de l’accompli, vyinf/tinf, du futur ta yini/ta 
tini et de l’inac yettini/ tettini. Rac berb. n°164 de 
Kossmann (*egneH); à Zouara: génnîn “ils 
cousent” (inac!), Serra cité par Galand in Actances 
I: 89] 


e tasinit “aiguille” 
pl. tisinä 


GNDZ 
+ agenduz “veau” 
pl. igenduzen 


+ tagendust “un petit veau” (ar. eijla) 
pl. tigenduzin 


GNZR 

* gunzer ‘“saigner du nez” 

ao=ac=acn ; inac (pos et nég) yettgunzur -n.v. 
agunzer 


GR 
* gggur! “marche!” (lang. enf.) 
[v. eyur] 


GR zgerger v. ZGR 


GRDL 
. Igerdel “seau” 
pl. legradel et igerdlen 


GRGH 

+ agerguh “os” (quand il est encore dans le corps) - 
[Utilisé surtout à Sedouikech (?) V. aussi GRGJ 
agergu)j et JXJX ajexjux] 


GRGJ 
+ agergul “os” (hors du corps) 
pl. igergujen 


[Forme de Guellala? V. aussi GRGH agerguh et 
JXJX ajexjux] 


+ *gergej ‘sucer (les os, pour manger ce qui y reste 
attaché)” 
inac yetgerge) 


GRJ 

* elgerruÿ “racine coméstible de la plante dite 
ellemen”; “pièce de poterie utilisée pour la pèche 
des poulpes (ar. garur)” 

[Cf. peut-être ar. dial. gerbuj “vases ébréchés, pots 


cassés” (A. Cherbonneau, JA 1849: 547)] 


GRL 

* grellu “cafard” (ar. xenfus) 
pl. igrella et igrelluyen 

[< it. grillo “grillon”] 


GRM 
+ tagarrumt “courge” 


+ tagarrumt bu tezzina “courgette” 


GRNB 
+ Igerneb “chanvre” (matière dont on fabrique des 
cordes) 


GRSL 

 gursel “champignon” 

pl. igurslen 

igurslen n ittan (‘“ch. des chiens”) n. d’une variété 
non comestible: eddar n gursel / iyef n gursel 
“pied / chapeau du champignon” 


GRTE 
e gertee ‘avaler en un seul coup” 


GRZ 

* ellegruz “corbeille en osier avec une ficelle pour 
l’amener en bandoulière” (pour dattes, figues, 
poissons...) 

pl. Igerzawa 


GRE 

 gerree “roter” 

ao=ac=acn igerree , inac=inacn yedgerree 
agerree 


-N.V. 


e gerrae “rot” 

pl. id gerrae 

[C£. ar. fgerri:ea “détonation; rot” (B. 795); Figuig 
gerree “roter; cracher”] 


GT 

+ eggét “beaucoup”, “très” (-égget “faites!”?) 
construction: egget d iyattusen et iyattusen egget 
“beaucoup de chats”; diyes egget d edduxan ”il y a 
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beaucoup de fumée” ; tadderdurt 
liquide” 


egget “très 


GTM 

+ agettum ‘branche; bâton (d’olivier)” 

pl. igedman 

ect igedman “tu manges n’importe quoi!” 

[cf. kab. agettum “jeune pousse; baguette flexible, 
petite branche”] 


GTY 

+ taguttayt “tresse” (cheveux, cordes, etc.) 

tedra ixf-is = tega taguttayt “elle a fait la tresse à 
ses cheveux” 

[Cf. chleuh rakuttit ‘“touffe de cheveux longs sur la 
tête d’un enfant”, EDB 15-16: 133] 


GZ 
* elgezza “sable de la mer” 


GZL 

+ agezzul (et ayezzul, plus fréq.) “court” ; “nain” 
agezzul aela we-d-illul un nain, mieux pour lui 
n'être pas né (dicton) 

[Cf. kab. awezlan m.s., Ghad. gezzel 


cn 


être court”] 


GZM 
+ agzim ‘chiot, petit chien” 
pl. igzimen 


GED 
+ ageud ‘“‘chamelon” 
pl. igead 


GEMZ 

+ gaemez ‘s’asseoir” 

fut. ta ygaemez, ac (pos. et nég.) yegaemez, inac 
yetgaemaz, nég. we-yyetgaemiz-C 


H 
ihi “oui” 


H 

+ aha “non, pas” 

we-ssiney-c kana yusa-d ney aha “je ne sais pas 
s’il est arrivé ou pas” 

[Cf. kab. aha, Mzab, Ghad. uhu “non” 


HB 
+ habba “chien” (lang. enf.) 


HBL 
+ chbel “être, devenir fou” 
conj. comme exdem 


+ amehbul “fou” 
pl. imehbulen 


HJ 

+ *he5ÿ “faire le bruit d’un chameau fâché” 
aussi du mugissement de la mer) 

inac yethaÿÿa 

[Cf; ar. hegg “trotter, chameau”, etc. (B. 1027)?] 


(se dit 


HND 
- elhendi “figue/figuier de barbarie” 


HB 

+ tahabbut “un grain” 

pl. tihabbutin “les grains, les céréales” (ar. /- 
hubub) 


HBRCD 
+ habbercad n. d’une plante indéterminée 


HC 

e hacit “bord” 

pl. lehwaci 

hacit n webrid “le bord de la route” 


HC 
+ ahcuc “cabane, atelier pour travailler la laine” 
pl. ihcac 


+ tahcuct “cabane pour y garder les animaux” 
pl. tihcac 


HC 
+ ahcici “vert foncé” (comme la couleur du thé) 


HCM 
+ *heccem “avoir honte” 
inac yetheccem 


HD 
« hedd “quelqu'un” 


e élhed“dimanche” 
[V. aussi sous WHD] 


HDF 

+ ehdef “lancer, jeter” 

ac hdeffey, nég. we-hdifey-c, 
heddfey/iheddef -n.v. ahdef 


inac 


+ taheddaft “bâton” 

(c’est le bâton que le maître de la mosquée qui 
apprend le Coran aux enfants utilise pour punir les 
élèves) 


HDQ 
+ tahedduqgt ‘“écuelle, petite casserole sans 
manches” 


HDR 
+ *ehder 


A 


être présent, assister” 
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baba iruha-d segg Fransa / bac a yehder id n 


etfaska “Mon père est revenu de France pour être 
présent la nuit de la Grande Fête” (vers d’un chant) 


HDR 

+ hader bac + adj. ou nom “presque”; + verbe (fut.) 
“il manque peu que.….., bientôt ...” (ar. grib),; 

hader bac azgen “presque la moitié” ; hader bac 
ta hefded ejjerbi “tu vas bientôt apprendre le 
berbère” 


HF 

ehafi‘pieds nus”; “plat, sans condiment” 
(contraire : msebbat) 

[C£. kab. hafi, qui a aussi les deux sens] 


HFD 
+ * ehfed “apprendre” 
fut. ta hefdey 


HEN 

«+ tihafnet ‘“jointée; mesure de contenance égale à la 
capacité d’une main ouverte” (un peu plus d’une 
poignée) 

pl. tihafnâtin 


HFR 
+ *hafer “fouiller, extraire l’argile” 
inac yethafer -n.v. ahfar 


HJ 

+ haja “quelque chose” 

haja ney haja “rien à faire, pas de choix” 
(locution) 


* ethuÿÿet ‘acte, document” 


HJB 

e lhajeb “sourcil” 
pl. lehwajeb 

+ lhajbet “période avant le mariage pendant 
laquelle la femme reste cloîtrée, à l’abri du soleil” 
(environ un mois : c’est fait pour avoir la peau 
blanche le jour des noces) 


HJM 
+ *heÿÿem “raser” 

inac yethaÿÿem 

iheëÿem ellehit-is “il s’est rasé la barbe” 


HK 

+ tahakkekt “morceau de racine d’olivier utilisé par 
le potier pour lisser l’intérieur des plats” 

tahakkekt n sudu c’est celui spécial pour les plats 
sudu 


HKR 


+ hakker “regarder” (syn. smuqel) 

ac (pos. et nég.) y ehakker/hakkrey, inac 
yethekkar / tehekkarey, nég. we-yyethekkir-c / 
we-thekkirey-c -n.v. ahakker 

[Cf. ar.t. hakkar “évaluer, mesurer” Enigmes 212] 


HKY 
+ *ehka “conter” 


+ tahkayt “conte, histoire (vraie)” 
pl. tihkayin 
[< ar.] 


HL 
e Ihal “état, condition” 
matta lhal-ik? “comment vas-tu?” 


HL 

e uyehli “mauvais, pas bon” 

pl. weblin, f. uttehli, pl. wehlinét (forme verbale 
négative figée et utilisée comme le contraire de 
l’adj. asbih “bon”) 

il a aussi une valeur de substantif “mal”: yeemel 
uyehli g-ejjar “ça fait mal à l’estomac” 

[V. aussi WNHL awennehli et tawennehlit, 
apparemment formés sur un ancien participe 
négatif. Cf. Nefousi wel yehli “vilain” Motyl. 154] 


+ *ehla “guérir” 


e lehlû “doux” (non salé, eau) 
aman d lehlé “eau douce” 


HLB 
+ ahellab “carafe” 
pl. ihellaben 


HLJ 

 ehlej ‘se terrer chez soi” (par peur du froid, de la 
chaleur, de n’importe quoi) (syn. elyes) 

ao yehlej, ac yehläj, acn u-yehlij-c, inac=inacn 
ihellej -n.v. ahlaj 


HM 
+ elahmu “fièvre” 


HM 

+ hamma! “mange!” (lang. enf.) 

a ten-ihamma netta “c’est lui qui va les manger” 
(dans une comptine) 


HML 

° ahmil (n wamas) “bâton d’olivier que l’on place 
entre les deux couffins des deux côtés de l’âne pour 
équilibrer la charge” 

pl. ihmilen 


HNW 


< tahnut “boutique” 
pl. tihuna (plus fréq.) et tihunawin 
tahnut n uzetta “atelier de tissage” 


+ tihuna aussi: “ensemble de boutiques, souk” (coll. 
sans pl.) 


EHNY 

+ ehna “se courber, se replier sur soi-même” (syn. 
tebbes) 

ac yehna/ehniy, fut. ta yehna/ta hniy-n.v. 
tahnayt 

[< ar.]| 


HQ 

- elheqq “(le) vrai, la vérité” 
d elheqgq “c’est vrai” 

+ ahaqqani “véritable, pur” 
teddeft tahaqqanit “pure laine” 


HRBY 

+ taharbayt “caméléon” 
pl. tiharbayin 

[< ar. harbaya] 


HRC 

+ taherracit “un plat brut” (env. 25-30 cm. de 
largeur) 

pl. tiherraciyin 


HRK 

+ harrek ‘mélanger, remuer (liquide, avec une 
cuillère, un bâton, etc.), attiser (feu)” 

fut. ta yharrek, ac yeharrek, nég. we-yyeharrik-c, 
inac yetharrek, nég. we-yyetharrik-c -n.v. 
aharrek 


HRQ 

* ehreq “brûler, se brûler” (syn. ecwad) 

aor a yehreq; ac nég. we-yyehriq-c, 

tetharreq (?) 

yehreq! “ça brûle!”; a yeefes afell-as ijjen a 
yehreq “si quelqu'un y marche dessus, il va se 
brûler”? 


HRQ 
+ tahurriqt “méduse” (ar. hurriga) 


HRQS 

+ harqus “substance, tirée en brulant des plantes, 
dont /£afs, pour le maquillage des femmes” (on la 
prépare dans la tazlizit) 


HRY 

+ tharayt ‘“quatraine, groupe de quatre unités, 
quatre” 

pl. tihyar et tiharayin 


Peut remplacer le nom de nombre d’origine arabe 
arbea 

thârayt n éssan “quatre jours”; tezzinet diyes 
tlata n thyar ‘une douzaine contient trois 
quatraines”; tiharayin n tezlaqutin “une énorme 
quantité d'œufs” 

[C£. art. ha:ra m.s.; ha:rti:n “huit” (utilisé surtout 
pour compter des œufs)] 


« elharet seulement dans quelques noms de lieux: 
elharet tameckunt (Hara Sghira), elharet 
tâmeqqart (Hara Kbira) et Tamezgida n Elharet 
(Jamaa al Hara, entre Sedouikech et Elgantra) 
[également < ar. tun. ha:ra “quartier; quatre”] 


HRZ 

+ ehrez “cacher; se cacher, être caché” 

fut. ta yehrez, ac yehrez / hrezzey, nég. we- 
yyehriz-c, inac yeherrez et th erziy/ 
yetherza/therzan/therzanet, nég. we-yyetherzi-c 
-n.v. aherzi et taharzit 

teffey-ed tyardemt tella tehrez g-usangud n 
tzurin “il en sortit un scorpion qui s’était caché à 
l’intérieur d’une grappe de raisin” 


+ timehrezt “cachette” 
pl. timherzin 


HSB 

+ ehseb ‘calculer, considérer, estimer” 

kana yerzef ehseb eleaql-is ixeff “s’il est parti, 
estime qu’il est devenu fou” (vers d’une chanson) 


-elhashas “gravier” (plus fin qu’acercur) 
yeqqim f elhashas “il a perdu tout son ergent” 


HSL 
+ ehsel “attraper”, et pass. “être attrapé”, “ 
à comprendre”, “comprendre” ?? 
inac yethassel 

hselley “je suis attrapé”, “ 


piège” 


parvenir 
je suis tombé dans une 


HSN 

. lehsan “cheval” 

pl. lehsunnä 

lehsan n ilel “hippocampe” 


HT 
+ hatta ‘même, jusqu’à”; “ 
hatta netta ‘même lui” 

en outre, dans des expressions indéfinies: hatta ci / 
hatta cay “rien”; hatta hedd ou hatta d ijjen 
“personne, aucun” 

eëë h atta zullim! “mange au moins un petit 
morceau de poisson!” 


au moins” 
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HTRF 
+ *hatref ‘voler (commettre un vol)” 
inac yethatref 


HW 

ethawit “coussin que l’on met sur la bosse du 
chameau pour le monter” 

pl. thiwa 


HWC 

* elhuc “maison” 

pl. lehwac 

La maison traditionnelle est constituée de plusieurs 
tizey win autour d’une cour (v. ZQ tazeqqa). 


HWC hacit v. HC 


HWD 

e lhud “bassin”; “le bassin ronde, autour de la 
meule, où se depose la pâte des olives.” 

iluh-i g-élhud en-waman “il l’a jeté dans un bassin 
d’eau” 


HWJ 

+ lehwayej “vêtement” et “vêtements” (coll.) 

diyes afeÿÿa n usired n lehwayej “il y a un bassin 
pour laver les vêtements” 


HWK 
+ ahuki “tisserand” 
ann. uhuki 


° thuki “métier à tisser” 


HWL 
+ huli “voile” en laine de mouton 
ann. uhuli 


HWS 
+ * ehwes “se promener” 
inac yethewwes 


HWT 
+ ahewwat “pêcheur” 
pl. ihewwaten 


+ hewti “sole” (poisson, ar. mdas; à Sedouikech : 
tamellizt) 

pl. ihewtan 

[Probablement à rapprocher de l’ar. hu:t “poisson”; 
toutefois le nome arabe de ce poisson est différent, 
et la morphologie est berbère (absence de el-). Cf. 
aussi Gourara ahtçite “poisson des sables”, Ahellil 
73, Ouargla ahtit “poisson des sables” (un saure: 
scincus scincus L.)] 


HYR 
. lhira “préoccupation, inquiétude” 


mag u hirey (mag u yheyyer) g... ‘je m’en fiche 
(il s’en fiche) de...; ça m'est égal” 


« har diyes “ne te preoccupe pas de ça!” 


ewe-hayyer ‘“ça ne fait rien, ça n’a pas 
d’importance” 


+ mehtar “inquiet” 


HYD 

*elhid “mur” 

pl. lehyud 

enj elhid “plafond” 


* tihidit “tapis qui entoure le mur” 
pl. tihidiyin 


HYD 
* elhayyed “menstruations, règles” 


HZM 

+ tihezmet “bouquet” 

pl. tihezmatin 

tihezmet n elmeadnus ‘un bouquet de persil”? 


HZM 
+ tahazzami “le tablier en laine rayé du potier” 


J 

+ e55 “laisser” 

fut. ta Sÿey/ta yebÿ, ac 55iy/yeëSa/tedim, inac 
yeteëÿa (?) -n.v. igÿa 

eÿÿ di! “laisse (le) là-bas!” 


J 

eijjen, f. ijjet ‘un’ (nom de nombre); ‘“‘quelqu’un” 
ijn iden “un autre, quelqu'un d’autre”; ijt fden 
“une autre”; dis ijjen d elmalek qabbel“il y avait 
une fois un roi”, s ijjen s ijjen “un à un” 


J 

etajji ‘matin, aube” 

tajji yazid itedden “à l’aube le coq chante”; itri n 
tajji “Vénus” 

[Cf. Tamezrett talji m.s.] 


J 

e jaj “l’intérieur” 

diyes tandqtat, ijjet s berrä, jjjet s ejjäj “il y a un 
point à l’extérieur et un à l’intérieur” 

[Cf. Mzab jaj/daj m.s.] 

J 

e ajjâj “clou” (ar. mesmar) 


pl. ijjujen 


JBH 
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- ajebbuh (et tajibbuht ?) “le front” 
pl. ijebbuhen (et tijibbuhin ?) 
[< ar.]| 


JBN 
e jjebnet‘ fromage” 


JBN 

e jjebbanet “cimetière” 

pl. jjbaben 

Tajebbanet n ennsara (top.) “cimetière des 
chrétiens” [endroit près de Tamezgida n Elharet] 


JBR 
< tjabburt “un petit pain” 


+ tajebbart “un petit palmier” 


JD 

+ ajdid (ajdid?) nouveau 

asuggas ajdid “le nouvel an”; à Fatou il y a 
également une mosquée “Tajdit” (le fém. est dû 
probablement au mot tamezgida) 

[ar.] 


JD 
°ijdi “sable” 
[Cf. rif. ijdi m. s. (Renisio 351)] 


JD 

+ jeddu jeddu ‘jeu d’enfants” (cabrioler) 
yetkerkeb jeddu jeddu “il est en train de 
cabrioler”? 


* tajiddut ‘mesure de contenance de liquides (env. 
21)’ 


JDD 

-tijdad /tijdad “constellation, plusieurs étoiles 
regroupées pendant certes périodes de l’année”; 
selon un informant: “constellation de la balance” (= 
elmizan) 


JDW 

+ tajeddut “petite gargoulette”(pour boire l’eau, à 2 
anses) 

pl. tijedwa 

[Cf. Nef. tejedduyt “petite cruche” (Motyl. 129)] 


*ajeddu “grande gargoulette” (pour l’huile, à 3 
anses. On ne l’utilise que dans les mariages: le père 
de la mariée y met de l’huile dont elle va se servir 
pour oindre ses cheveux pendant toute l’année) 

pl. ijedduyen 


JF 
- dÿguf “chevelure; les cheveux” 
(coll.), (ar. caër) 


[Cf. Augila ajevu, Sokna, Sened, Nef. zaw, El- 
Fogaha azaw m.s.] 


JF 
* eljifet ‘animal non égorgé rituellement” 


JFY 

+ ajeffay “la grande poterie; une grande pièce de 
poterie” 

pl. ijeffayen 

tayinna n ijeffa “la tour pour façonner les 
grandespièces”; ibehriyen d ixerracen iqebliyen d 
ijeffayen “(à Guellala) ceux du nord fabriquent les 
petites poteries, ceux du sud les grandes” 


JH 

- elÿihet “partie” 

pl. elÿihat 

tamcett, diy-es elÿihet ijjet; tafellayt, diy-es sent 
elÿihat : ijjet d tawerqaqt, ijjet d tazewart “dans 
le petit peigne il y a une seule partie; dans le grand 
peigne il y a deux parties: une fine et une épaisse” 


JHF 

+ eljehfet ‘“palanquin nuptial”, “cortège nuptial”, 
“noces” 

pl. lejhuf 

ljehfet a s-eggen tadendent enj-is teggur tetcerin 
“la jehfa, on lui met une petite cloche sur le 
sommet, et tandis qu’elle va, elle résonne” 


JL 

+ é5üul “jurer” 

fut. ta yeÿÿul et ta yeëÿal / Salley, ac(pos. et nég.) 
yeÿÿul /Sulley, inac yeëÿalla/ÿalliy, nég. w- 
i5alli-c n.v. eÿ5allit (< etj-) 


JL tijjelt v. KL tikkelt 


JL 

e tij jelt “rein, rognon” 

pl. tijjal 

[cf. Mzab tiÿÿel, t. tagzelt, kab. tigezzelt, ms. 
(C’est probablement d’un ancien *z que provient le 
caractère emphatique du jj)] 


JUIL 
e jiljlan une plante (sesame?) 


JLQ 

- ajelluq “un type de vêtement” (étranger, non 
utilisé à Jerba) (ar. hurqa) 

pl. ijellaq 


JM 
+ tajimit ‘un morceau de poisson cuit” 
pl. tijimatin 


JM 

° ijimen ‘plaine au pied d’une pente” 

[Il existe aussi en tant que toponyme. Apparemment 
pluriel d’Adjim ?] 


JMC 

+ ajemmuc “un grain de raisin sec” (n.un.) 
ijemmucen “raisin sec” (coll.) 

v. aussi: ZM izemmucen 

[Cf. Siwa (Bricchetti-Robecchi) “uva secca: ua 
eggiumussin”; Nef. (Motyl.) zemmuk (= 
zemmuk?), pl. izemmuken, m.s.] 


JMD 

+ ejmed “cailler” 

fut. ta yejmed, ac yejmed / jmedden, nég. w- 
ijmid-c, inac (pos. et nég.) ittejmid - n.v. ajmed 


JME 
e jjmie “ensemble”, adv. 
netta jjmie ‘on a mangé ensemble” 


e eljémea “vendredi” 
JN ijjen v.J'ijjen 


JN 

+ *jenn (?) 
ac yejna 
alyem yejna tuya-s g ujenna - furen “le chameau 
s’est accroupi, sa bosse est dans le ciel - le grand 
four à poteries” (une devinette) 


ce? 


s’accroupir” 


JN 

e tijént “cuvette, bassin où se rassemble l’eau tirée 
des puits” (plus grand que afeÿÿa) 

pl. tijan 

[Cf. Ghad. tijent "mortier à noyaux, en pierre 
dure"?] 


JN 
* taÿÿen “grand plat, tadjin” 
pl. twajen 


JN 

+ ajenna “ciel” (à la différence de essma, plus 
commun, ce mot donne l’idée d’un extrème 
éloignement) 

ayyul n ujenna “(litt. un âne volant) quelque chose 
d’imaginaire”; tayder al ujenna “il va voler 
jusqu’au ciel!” (se dit de quelqu'un qui fait 
beaucoup de mouvements) 


IN 
* ijenni, pl. ijennawen “parcelle de terrain” (ar. 
jnan) 


Tandis que dans la ssanit on cultive des légumes et 
des céréales, dans l’ijenni on cultive des arbres 
fruitiers: ijennawen, diysen: azemmur, timetcin, 
tizurin, azelluz, ideffa… 


+ tejnant “parcelle de terrain plus petite qu’ijenni” 
pl. tijnanin 
[< ar. JNN] 


IN 
- elÿennet “le Paradis” 


IN 
* eljenn “djinn” (être invisible) 
pl. lejnun 


JNB 

* eljenb “flanc” 

pl. lejnab 

uciy-as s-eljenb “je lui ai prêté le flanc” 


JNH 
° ijnah “aile” 
pl. ijnahat 


JNIR 

+ *jenjer “être verdâtre” (se dit de terrain ou de 
mur humide) 

tammurt tjenjer “la terre est mouillée et a une 
couleur verdâtre”; elhid ijenjer “le mur a pris une 
couleur verdâtre” 


+ ajenjari (adj.) ‘“verdâtre” (selon un informant: 
“bleu comme le ciel”’!?) 

[cf. ar. juifs tun. zenzar “vert-de-gris” (D. Cohen p. 
169) et touar. ezzenzar “vert-de-gris” (< ar. zinjar, à 
son tour < persan)] 


JYM 
*ejyem “boire en grandes quantités” 
ao ta jeymey ac jyemmey etc. - n.v. ajyem 


JR 

« *ejra “préparer” 

ao à jriy/a yejra, ac jriy/ yejra acn we-yyejri-c 
inac jerriy/ijerra inacn w-ijerri-c -n.v. ajerru 


JR 
e éjjar “ventre” 
pl. ijaren 


JR 

+ Bar “entre” (prép.) 

duggen ÿar-asen “ils parlent entre eux”; ÿar neëti 
ed Jamel diyes abrid “entre moi et Jamel il y a la 
route” 


JR 
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e ajru “grenouille” 

pl. ijra, dim. tajruyt, pl. tijruwin (selon quelques 
informants : tajrut, pl. tijra) 

[v. aussi JRN tajrant] 


JRB 

+ jjerbi “Jerbien, berbère de Jerba” (nom et adj.); 
(dans le sens de: eddwi jjerbi) “la langue (berbère) 
de Jerba” 

netta d ejjerbi, muc d abiyyat “il est un Berbère 
(c.-à-d. il parle berbère), il n’est pas un Arabe”; 
duggiy s ejjerbi ‘je parle en berbère” 


JRB 

+ ajrab “grande jarre à 3 anses (ou plus, jusqu’à 6) 
avec une large embouchure pour contenir les 
vêtements”(sa contenance est la même de la fxabit, 
soit env. 160 1.) 

pl. ijraben 


+ tajrabt “jarre plus petite de la précédente, à 2 
anses, pour emmagasiner des denrées comme figues 
sèches, etc.” (sa contenance est de 2 tiwibet, soit 
env. 80 1.) 

pl. tijrabin 


JRB 
+ *jerreb “essayer” 


JRC 
*ejjarucet “batteuse” (ar. jaruca) 


JRD 
* elejrad “sauterelle” 
pl.? 


JRDQ 

* jerdeq “frapper avec le poing” 

ao=ac=acn ijerdeq inac=inacn yetjerdeq 
ajerdeq 


-N.V. 


JRF 

ejref ‘“attiser le feu” 

ao (a) jerfey, ac jreffey, acn u jrifey-c, 
ainac=inacn jerrfey —n.v. ajraf 


e timejraft “attisoir” 
pl. timejrafin 


JRF 

e tjerfit “corbeau” (aussi jerfi) 

pl. tijerfiwin 

[C£. kab. tagerfa, Ghad. tugerft m.s.] 


JRN 

«tajrant “petite grenouille” (considérée la femelle 
de ajru) 

pl. tijranin 


RS 
e tajrest “hiver” 


JRTL 
+ tajertilt ‘“natte” (plus grande que tcamit) 
pl. tijertal 


IRW 

+ ajriw “chiot, petit chien” 

pl. ijerwan (Sedouikech) et ijriwen (Guellala); 
fém. tajriwt 

[Cf. kab. ajraw mss.] 


JRY 

+ tajerrayt “matelas” (à 1 place) 

[Cf. art. jerrâya “le matelas étroit pour doukkân’ 
Enigmes 85] 


, 


JW 

*éjja ‘seau en peau (utilisé pour puiser l’eau au 
puits)” (ar. da:lu:) 

pl. ijéggen 

[Cf. nef. (Chemmakhi) uga, pl. ijugen, nef. 
(Beguinot) ugâ, pl. idûggen; chl. aga ,t. aÿa (F.I 
383), rif. ja (Renisio 350) m.s.] 


etejjawt “un poivron” (le fruit, dont la forme 
conique allongée rappelle un petit seau) 
pl. tijeggin 


JW 
*eljawi ‘“incens” utilisé pendant les mariages 


JWB 

-eljwab “lettre” 
pl. lejwabat 
[Ar.t. m.ss.] 


JWF 

+ *jewef “avoir une diarrhée” 

yejjewef “il a une diarrhée” (syn. ejjar-is 
yettazzel) 


+ eljuf “diarrhée” 


JXIX 
+ ajexjux “os” (quand il est encore dans le corps) 
[V. aussi GRGH agerguh et GRGJ agerguj] 


JET 
e jagju “chameau” (lang. enf.) 


K 

- ekk “subir, être atteint par”. Souvent sous-entendu 
ettrihat (“des coups”): “être frappé” 

ac kkiy/yekka, nég. we-yyekki-c, fut. ta kkey, 
inac tekkey, nég. we-yyettik-c -n.v. ikka 
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yekka errihet “il a été atteint par une odeur, il a 
senti une odeur”; tekkey ettrihat “je suis frappé” 
(équivaut à: étaten diyi); yekka ettrihat es lehl-is 
“il a été battu par sa femme”; tekker tekka, tettes 
tekka “quoi qu’il fasse, le résultat est toujours 
négatif” (lit. “elle s’est levée et on l’a frappée; elle 
a dormi et on l’a frappée”) 

[Cf. Zouara ekk (adus) “sentir” (“être atteint par” 
une odeur); cf. aussi tamazight kdu “sentir (une 
odeur)”?] 


KBC 

+ takebbact “instrument à fourche (3 dents) pour 
cueillir les figues de barbarie” 

pl. tikebbacin 

[Cf. kab. agerrac m.s.?] 


KBR 
+ takbert ‘chemise (européenne)” (syn. fsurit) 
pl. tikbar 

[Cf. Ouargla takbert ‘ 


ee 


jupe, vêtement” ] 


KBS 
* elkabbus ‘“chéchia” (le typique chapeau rouge 
tunisien) 


KBSTR 
e Ikabistru “licol” 
[< it. capestro m.ss.] 


KBY 

+ takbayt “petit capuchon en laine blanche qui 
couvre dos et tête (ouvert au devant)” 

pl. tikbayin 


KC 

- takéüéa “ver” (n’importe quel) 

pl. tikeëtâäwin 

[C£. kab. trawekka, m.s., Siwa takecci, nef. tekicca, 
ah. tawkki, Ghad. tekakka] 


KDKD 

es- skadkad “chatouiller” 

fut ta yeskadkad, ac yeskadkad, acn u- 
yeskadkid-c, inac=inacn yeskadkud -n.V. 
askadkad 


KDW 

* elkedwet “monticule, petite colline, petit amas” 
pl. elkedawi 

elkedwet n ijdi ‘‘dune de sable” 


KD 

* elkad “papier” 
pl. elkidan 

[Cf. t. elkad m.s.] 


KF 


- elkeff “gifle” 

yuc-as elkeff “il lui a donné un gifle” 

* Ikiffa “cinq éléments, groupe de quatre unités” 
(ne s’utilise que pour compter des imersad , les 
fruits du figuier mâle); “plateau de la balance 
romaine” 


KF 

* kifkif “(c’est) pareil” 
[< ar.]| 

KFR 

* elkafir ‘“païen” 

pl. Ikuffar 


- kaffarat “faute, action qu’on ne doit pas faire” 


KFS 
- ikufsan “‘crachat” 
[Cf. Nef. ikufsan m.s. (Motyl. 128)] 


s- skufes “cracher” 
ao=ac=acn; inac yeskufus -n.v. askufus et askufes 
(B. Elghul: ssufes, ac. issufes, crachat: issufsan) 


KH 
- ekkahu ‘assez, c’est tout!” (?) 


KIN 
-Ikujinet “cuisine”, “partie de l’habitation 
(tazeqqa) reservée à la cuisine” (syn. axibud ) 


KL 

. tikkelt “fois” 

tikkelt tamezwart “la première fois”; tikkelt tis 
snet “la deuxième fois”; tikkelt ettani “une autre 
fois”; tikkelt taddin “autrefois”; tikkelt-uh “cette 
fois-là” tijikkelt (et tijjelt ?) “une fois” et 
“autrefois” = tikkelt ijet “une fois” (dans R. 
Basset, Logmân berbère 1890, 101 et 108: ijjet kel) 
[v. aussi DL eddalet et MR marrat| 


KL 

* elkull “tout, tous” (< ar.), aussi kullci 

usen-d elkull “ils sont arrivés tous” ; a n 
isennanen elkull edwellen t_takeabt tameqqart 
“toutes les épines devinrent un grand poisson” 

Sans “article” en locutions: kulyum “toujours”; g 
kull blasa “partout” 


KLT 

e taklut “couffin en alfa” 

pl. tiklutin 

[Cf. aklu (racine KLW). Mot utilisé à Sedouikech; 
à Guellala on dit tasnit] 


KLW 


+ aklu “corbeille pour y mettre des figues”? 
pl. iklawen 


KMC 

+ *ekmec “être froissé, chiffonné” (vêtement) 
w-ikimc-c “il est (un vêtement) nouveau/bien 
repassé” (non chiffonné) 

«tikemcit “poignée” (mesure de contenance); 
“testicules, couilles” (vulg.) 

pl. tikemcyatin 

Dans un chant du jour de la consommation du 
mariage, l’expression jerbi elli we-yr-es-c tikemcit 
edd iyef. correspond à l’ar. elli maezand-ec kasbtin 
u ras, Soit “celui qui n’a pas de virilité et de 
raisonnement (tête)... 

[Cf. Zouara ekmec “saisir”; ar. t. kamca “prise dans 
la main fermée”; “poignée de qq.ch.” (Takrouna 
3489, vol.7)] 


KML 
- kemmel “finir, être achevé” 


KMR 

-lkemrat “une pièce allongée de la maison” 
kamra pl. kmar “voûte cylindrique” 

[< it. camera?] 


KMS 

+ akemmus “ballot” (un grand mouchoir noué pour 
contenir des vêtements) 

pl. ikemmusen 

[Cf. Ouargla akmus “bourse”] 


+ takemmust “petit paquet” (en papier jaune 
contenant des herbes aromatiques; on le donne en 
cadeau à l’occasion d’une circoncision) 

pl. tikemmusin 


KN 

+ kan “seulement”, “si ce n’est que” 

tinifin tizdadin sellahnet kan i udemmin “les 
lentilles fines ne servent que pour faire de l’a.”; we 
ttettey kan tiyiwin ed tibxucin ‘je ne mange que 
des dattes et des scarabées” (dans un conte) 


KN 
- elkanun =? (foyer?) 


KNF 

+ eknef “oriller sur le feu” (comme le mechoui) 

I conj. -n.v. aknaf 

eati-ni kurstin u kursa u gacqucin mn el-meknuf 
xelli nefezzem fisae fisae : eand-i xu-ya yestenna fi- 
ya eand l-gubba zizawiya ‘‘donne-moi trois pains (2 
pains et 1 pain) et des brochettes de mechoui à 
manger vite : j’ai un frère qui m'attend près de la 
koubba verte (à côté de la gare des bus)” (phrase 


que l’on cite parfois en rigolant à propos d’un arabe 
qui essayait de se faire entendre par un berbère 
utilisant da façon gauche des éléments berbères) 

+ ikunaf “petits morceaux de viande grillée (en 
l'huile)” 


KNKL 
+ akenkil “plâtre” 


KNSR 
- akensir n îlel (pl. i...en) “méduse” 
pl. ikensiren 


KNSY 
. leknisyet “église” 
pl. leknisyat 


KR 

- ekker “se lever, se réveiller” 

fut ta kkrey ac ekkerrey acn u-kkirey-c 
inac=inacn ettikrey - n.v. tinikri 

tekker tekka, tettes tekka “quoi qu’il fasse, le 
résultat est toujours négatif” (lit. “elle s’est levée et 
on l’a frappée; elle a dormi et on l’a frappée”) 


s- + sekker “faire lever; réveiller” 
ao=ac=acn isekker, inac yessekkar inacn w- 
isekkir-c 


e tasekkirt “le dernier moment de la nuit” (au 
moment où, pendant le Ramadhan, l’attengam 
réveille tout le monde pour le repas avant l’aube) 


KR 
+ takrart ”corde” (plus petite que tazra) 


KR 
° tkura “pioche” 
pl. tikurawin 


KRB 

+ takkerbit ‘‘mamelon” 

pl. tikkerbiyin 

[Composé avec (ta)bebbit?] 


KRCY 
+ takkercit (n uddar) ‘“‘mollet” 
pl. tikkerciyin 


KRD 
-kurdi “puce” (ar. beryuf) 
pl. ikurdan 


KRD 
* elkurd “petite pierre” 
pl. lukrad 


KRF 
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«<elkirfet “la bale”, fig. “la chose de moindre 
valeur” 

d elkirfet n eleaylet “il est la brebis galeuse de la 
famille” 

[C£. ar. kerfa “résidu de balles, débris d’épis et de 
paille après le vannage”; kerfet el-na:s “la lie du 
peuple” (B. 859)] 


KRKB 

+ kerkeb 
roulades” 
ao=ac=acn; inac yetkerkeb ; inacn. we-yetkarkib- 
c -n.v. akerkeb 

[ar. kerkeb “culbuter, renverser, rouler, etc.” (B. 
860)] 


“rouler” ; “tomber en faisant des 


+ takerkabt “dévidoir; instrument pour faire des 
pelotes de laine” 
pl. tikerkabin 


+ takerkubt “pelote de laine” 

pl. tikerkubin 

[= ar. kobba? (IL.B.L.A. 1945: 394); cf. ar. kerku:ba 
“boule, choses roulées en boule, etc;” (B. 860)] 


KRKR 

+ takerkurt “ballon” (à Guellala; syn.: tarkulet à 
Sedouikech) 

takerkurt n eddar “foot-ball” 

[= ar. kura?] 


KRKR 
- kerker “avoir une callosité” 
aylim ikerker la peau a une callosité 


+ takerkert (n welyem) “callosité sur la poitrine” 
(du chameau) 

pl. tikerkar (n ileyman) 

Elle est considérée le “point fort” du chameau, avec 
lequel il peut écraser n’importe quoi 

[Cf. t. mér. ahäror “poitrine”?; ar. kerkera 
“callosité sur l’estomac des chameaux” (B. 860)] 


KRKS 
. tikerkas “mensonge” 


s- - skerkes “mentir” 
aor.=ac (pos. et nég.); inac yeskerkas -n.v. 
askerkas 


KRM 
° äkrum “dos” 


e tâkrumt “cou” 

pl. tikermin 

Le pluriel signifie aussi “les membres”. Cf. terzid- 
id tikermin-iw “tu m'as cassé les membres = tu 


m'as agacé”; tâkrumt n etsurit “le cou de la 
chemise” 


KRN 

* elkerrin “voie, piste” 

elkerrin elli yuggay al Ind Ali “la voie qui mène 
aux I. A” 


KRNF 

+ takkernaft “pétiole, base de la feuille de palmier, 
où elle s’attache au tronc” (syn. tafe5ÿixt) 

pl. tikkernafin 


+. ? “couper le bois” 
inac yetkernef 


KRS 
- akrus “nœud” 
pl. ikras 


KRS 

+ takurrast “cahier” 

pl. tikurrâsin 

[Cf. kab. akWerras “livre, cahier”] 


KRS 

< tkurset “pain traditionnel à forme aplatie” 

il y a une distinction entre tkurset n tadjen (la pâte 
est aplatie contre les parois d’une tadjin) et tkurset 
n tabunet (la pâte est aplatie contre les parois d’un 
four appelé tabunet) 


KRT 

+ takarrit ‘“charrette” 
pl. tikarritin 

[< it. carretto?] 


KRZ 
- tkurzit “testicule” 
pl. tikurzatin 


* kurza épithète gergal que l’on donne à celui qui a 
beaucoup d’argent ou de pouvoir 


KS 
- *ekkes “ôter, enlever” 
ac. kksen 


KSKS 

* Ikeskas “marmite trouée pour cuire le couscous à 
la vapeur” 

pl. leksakes 


* keskes “préparer le couscous” 
ao=ac tkeskes/kesksey, acn we-tkeskis-c, inac 


tetkeskes -n.v. akeskes 


KSRN 


- tkasaruna “casserole” 
pl. tikasarunayin 
[< it. casseruola ?] 


KS 
- ekkess “être déchiré” 


+ s-skess “déchirer” 


KT 
-kuti 
pl. kuten 


+ inac yetkutu “il est en train d’haleter, il a une 
respiration haletante” 


KTB 

- ekteb “être écrit dans le destin” 

tekteb-as bac a yemmet memmi-s s-etyardemt 
“il était écrit que son fils devait mourir par la piqure 
d’un scorpion” 


- elektab, elektabet “livre” 
pl. lektabat 


KTBR 

+ ktüber “nom du mois d’octobre selon le 
calendrier julien traditionnel (‘ajmi)” 

(L’année agricole commence le 17 ktuber, jour où 
descendirent du ciel le boeuf et la charrue) 


KTH 
* ketteh “répandre” (syn. derder) 


KTR 

- tkatert “tas de sable qui délimite les terrains” (à 
Guellala; syn. à Sedouikech: tbaraft) 

pl. tikutar 

[Cf. à Ngouça: tkatert, pl. tikitar “chemin de 
palmeraie entre deux fargiwin (canaux)” (Romey 
109)] 


KTR 
+ Ketter “multiplier, accumuler” 


KTF 
+ takettuft “fourmi” 
pl. tikedfin 


+ Eli kettuf (ar. bu gettuf) “sorte de fourmi, plus 
grande et plus rapide que d’ordinaire. Considérée le 
‘mâle’ de la fourmi” 


KYF 
+ Kkeyyef “fumer” (cigarette...) 
inac nég. we-tkifey-c 


KZ 


* elkez “boue” (dans laquelle on s’enlise) 


KEB 

e tekeabt “unité”, “ 
pl. tikeab 

On l’utilise pour dénombrer des collectifs: tekeabt 
n uzemmur “une olive” sent tekeab n etzurin 
“deux graines de raisin”, etc. ; a n isennanen 
elkull edwellen t_takeabt tameqgart “toutes les 
épines devinrent un grand poisson (entier)” 


,, 6e 


pièce (entier)”; ‘“malléole” 


L 
e la “à peu-près, quelque” (syn. ca) 
la Imitru “à peu-près un mètre”; la ijjewwas “un 


beau jour...” 


L 

-la“ni” 

en correlatives: la... la “ni... ni”; bla... la “sans. 
299 

ni 

u-tufi-c la tlabat la yeÿÿ-is “elle ne trouva ni sa 

mère ni sa couverture”, tetteëÿa-yet bl’utëu la 


hatta ci “elle la laissa sans nourriture ni rien” 


L 
* elli “qui, celui qui, celle/ceux/celles qui” (invar.) 


L 

e al “jusqu’à” (prép.) 

essahrayet al-tajjf “du soir jusqu’à l’aube” (refrain 
d’un chant); seg texzent al eddukan “d’un coin à 
l’autre de la maison” 


L 
-Iliy / yella formes du verbe 


A 


être”. v. DL eddel 


L 
e tlat ‘endroit entre deux collines” 
[Cf. aussi le top. Tellat (Tler) ?] 


+ Tala (top.) “leu-dit près d’EIl-Kantara, sur la route 
pour Sedouikech” 

On y trouve un “arbre sacré” (ar. cajra maemu:ra) 
et probablement en hiver il y a une source. Le 
toponyme preserve le nom berbère de la “source”, 
tala, désormais disparu dans les parlers de l’île. 


L 

etili “brebis” 

pl. tulli 

[Pour le pluriel, cf. ulli, coll./pl. dans nombre de 
parlers berbères. Cette forme ulli était encore 
employée dans Motyl. 1897: 386, 393] 


L 
eul “cœur” 
pl. ulawen 
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ul n adeffu ‘“trognon de la pomme”; ul-iw meyyar 
“mon cœur est jaloux” (vers d’un chant); ul-is 
yenfax ”’son cœur s’est enflé” (il est jaloux, 
envieux, même s’il ne le laisse pas apercevoir); ul- 
is yettayzay son cœur bouillonne” (il est en colère 
et bientôt il va exploder) 


-ulawen “craines de tournesol” (ar. gulub) 


L 

+ lalla ‘madame, dame” (terme de respet pour une 
femme); en tant que terme de parentelle: “femme de 
mon cousin”; aussi “ma marâtre” (dans ce cas il 
serait plus complet de dire lall-is em baba) 


pl. tid-lalla 


e Lalla Muna Dardabu ”coccinelle” (ar. ummi 
Eïi:ca) 

Quand ils voient une coccinelle, les enfants récitent 
cette comptine: a bû! a bû! a bü!/ a tâyla 
téngugé/ a Méseud én Rugd/ a Lälla Müna 
Däârdabü/ a téxs adémmin a tard/ a Bäâba 
€ämmar âmeqqär/ a yétt adémmin 4 yeqqär 
“attention! attention! attention! 6 le palmier qui 
tremblote, ô Massoud de Rugu (top.), o Madame 
Muna Dardabu, 6 elle veut de l’ademmin pour 
enfanter; ô le vieux Père Ammar, il Va manger de 
l’ademmin il va sécher” 


L 

e “ellal “naître” 

ac. illul-ed, inac. itellul -n.v. ilan 

e ulan et tlalt 

tlalt n taziri “le premier jour du croissant de la 
lune”; ulan-is “sa naissance” 


L 

e ilel “mer” 

yenzah ilel “il y a basse marée”; yeëëur ilel “il y a 
haute marée” 


L 
° ella (n uzemmur) “feuilles (de l’olivier)”, 
“feuilles mortes” (de n’importe quel arbre); 
“brindilles” 

ella n etnifin “le foin des lentilles”; guda n ella 
“un tas de feuilles mortes” 


[C. t. äla pl. ilättän “feuilles minuscules”] 


L 
° alli “cerveau” (plus utilisé: elmux) 
pl. illan et alliyen 


L 
e illi ‘“‘sorgho” (ar. draë) 


L 
+ ellba “colostrum, premier lait”? 
On le mélange avec oignon, cumin et sel. 


LBD 
+ lubud “se promener”, “se balader” 
inac yetlubud - n.v. alubud 


LBLB 

« lebleb “être allumé, produire une flamme” 
ao=ac=acn; inac=inacn yetlebleb -n.v. alebleb 
timsi tetlebleb ‘le feu est allumé” 


° aleblub “flamme” 
aleblub n eleafit “la flamme du feu” 


LBR 
- elluber “laine de dromadaire” 


LBT 

«tlabat “couverture en laine de mouton” (plus 
petite que fabettanit, pour une seule personne) (ar. 
wezrah), aussi “vêtement (pour homme ou femme) 
qui s’enroule autour du corps” 

pl. tilabatin 


LBX 
* ellubax “vapeur” 
idab af ellubax “il est cuit à la vapeur” 


LDR 

e tellidura “ver luisant” 

pl. tellidurat (?) 

[Cf. Maroc Central tellidur (Aït Bouzid, région 
d’Azilal, n.p.); Senhayi gidura (pl, giduraf); Aurès 
tellit urey] 


LF 
e ellef “divorcer” 


e tulfa “divorce” 


LF 
e talfa “‘étincelle(-s)” 


LES 
e talafsa ”serpent” 
pl. tilifsiwin (tilefsiwin? ) 


LG 
e talga “algue” (ar. grie) 
[< it.?, lat.?] 


LGH 
+ taluggahit “bâton” (pour marcher ; syn. leukkaz) 


pl- tiluggahiyin 


LGRC 


. leggrec “faire un croc-en-jambe” 


eilegrec “balbutient” 
pl. ileggercen 


LHWL 
*ilahwel “louche, strabique” 
pl. ilahulen, f. tilahwelt, pl. tilahulin 


+ *lahwel “être, devenir strabique” 


LHY 
* ellehit “barbe” 
iheëÿem ellehit-is “il s’est rasé la barbe” 


LJQ 
*ellujaq “foyer” (ar. kanun) 
pl. ellujaqat 


LKLK 

+ *leklek ‘sucer (les os, pour manger ce qui y reste 
attaché)” 

inac yetleklek 


LKM 
- lekkem ‘“enveloper, cacher à l’intérieur de qqch” 


LKN 
° lakken “mais, toutefois” 
[< ar.]| 


LKS 

- alkasen “chaussures, souliers” 

ired alkasn-ik ‘“‘mets-toi tes chaussures” 
[Cf. kab. irkasen, etc.] 


LKSW 
+ aleksyew “savate” (ar. claka) 
pl. ileksaw 


LKZ 
* elkuz ‘mesure de contenance de liquides (env. 1 
litre)” 


LM 
+ lemmi? “quand?” 
(subordonnant relatif) 
s-elmi? “depuis quand?”; seg lemmi”’jadis, 
autrefois” (syn.: qabbel); almi (= al + lemmi?), 
almi d “jusqu’à ce que...” 

tili ami twa “bee” iruh-as imi “quand la brebis 
ouvre la bouche pour bêler, elle ne peut pas s’en 
servir pour brouter” ; almi eedden waqgt-esen 
“jusq’à ce que leur temps est passé”; almi-d a ydab 
“jusqu’à ce qu’il sera cuit” 


lemmi, ami “quand” 


LM 
e *lam “être fade, non salé” 


yelam il n’est pas salé; aman n ilel we-llamen-c 
l’eau de la mer est salée 


LM 

* ellem “filer la laine” 

ao a Imey, ac. lämmey, acn we-llimey-c, 
inac=inacn ettelmey -n.v. tilmi 

necë a Imey cekk a zenzed “moi, je vais filer la 
laine, tu (la) vendras” (vers d’un chant), yettellem 
gi tezra “il file la laine” 


e tilmi “filature” 
- ulman fils de trame” (dans le métier à tisser) 


LM 
* ellum “paille” 


LM 
e tallumt “tamis” 
pl. tillumin 


LM 
e ellim “citron” 


LM 
«allim ‘“plante avec des racines coméstibles 
blanches-rougeâtres semblables à des olives” 


« ellemen “une plante sauvage” (avec une racine - 
dite elgerruj- grande comme une cacaouhète, noire 
et rigide à l’exterieur et blanche et coméstible à 
l’intérieur. On mange aussi ses feuilles) 


LMD 

+ elmed ‘“s’habituer, être habitué” 

fut ta lemdey / ta yelmed, ac elmeddey / yelmed, 
acn u-Imidey-c, inac itelmed, inacn w-itelmid-c - 
n.v. llemdi 


s- + *selmed “faire habituer” 
ao=ac iselmed 


LMH 
« ellemhat “dépôt (du bois), endroit où l’on dépose 
le bois” 


LMS 

* ellemsi “palmier mâle” (considéré le mâle de 
tayla) ; “variété de dattes fraîches” 

pl. ellmasi 


LMY 

- *elmi ‘dissoudre, se dissoudre” 

ao=ac=acn yelmi / elmiyen, inac=inacn ilemmi 
n.v. almay 

[Cf. mzab. elmumi “fondre, se dissoudre”] 


LN 
° allin “auparavant” 


LN 
e Ilana “laine non pure” (mélangée ou colorée, etc.) 
[< it. lana?] 


LN 

* allun “fenêtre fermée (utilisée comme niche pour 
y mettre des objets)” 

pl. allunen 


LYM 
* elyem ‘“‘chameau” (proprement : dromadaire) 
pl. ileyman 


LYS 

« elyes “se terrer chez soi” (par peur du froid, de la 
chaleur, de n’importe quoi) (syn. ehlej) 

fut ta yelyes, ac yelyäs, acn u-yelyis-c, inac=inacn 
ileyyes -n.v. alyas 

melyes eëë w elyes “(dans le mois de) melyes, 
mange et terre-toi” (un dicton: en hiver il n’y a pas 
d'activités). 


LQ 


* élqa “prendre” 


+ *laga “rencontrer” 
ac. laqiy/ilaga, 
tlaqiy/yetlaqa, inacn ? 


acn we-ylaqi-c, inac 


+ m- mlaqa “se rencontrer” 

fut ta nemlaqa, ac. nemlaqa/mlagen, acn?, inac 
nettemlaqa, inacn we-nettemlaqi-c  -n.v. 
tamlaqgiwt 


LS 
‘iles “langue” (organe) 
pl. ilsawen 


LS 
eilis “toison tondue” 
pl. ilisan 


LS 
e tallest “‘obscurité” 


LS 
- tlussi “beurre” (plus “fort”, de qualité meilleure 
par rapport à zzébdet) 


LSQ 

* elseq “être fixé; se coller” (g “à”) 

ta lesgey, Iseqqgey, we-lsigey-c, inac (pos. et nég.) 
lessgey -alseq 

elseq diyes ‘colle-toi à lui”; diyes afeÿ5a n usired 
n lehwayej telseq diyes tasebbalt en waman “il y 


a un bassin pour laver les vêtements, auquel est fixé 
un robinet d’eau” 


LT 

e litu “lit traditionnel” 

pl. lituwat et ilita 

[< lat. lectum,; cf. Tamazret laktu “niche surélevée 
pouvant servir de lit” Maroc Central ilictu “matelas 
en alfa”, Rif rectu “lit traditionnel”; Iznassen lektu 
m.s. ] 


LTR 

e litret “un litre” 

pl. litrat 

azgen n litret “un démi-litre” 


LTRC 
‘iletrec “sourd” 
pl. iletercen 


LW 

etiliwit ‘aval, endroit le plus éloigné des hauteurs, 
près de l’eau” 

[cf. aussi le nom de famille Tiliwin? Cf. aussi L 
tlat, Tala ?] 


LWH 
« *lewweh “jeter”; “laisser tomber” 
ac iluh 


LWH 

° Iluh “planche”, “bois” (en planches); “contenance 
d’une main presque ouverte” 

Iluh n tzemmurt “(une planche de) bois d’olivier” 


+ talweht “petite planche” 
[v. aussi LGH taluggahit] 


LXS 

* ellexs “être mouillé” 

ao=ac=acn yellexs inac yetlexsa inacn u-yetlexsi-c 
-n.v. alexsi 

Dis tyazit tuda g anu. Mammek teffey? Teffey 
tellexs.. “T1 y avait une poule qui était tombée dans 
un puits. Comment en est-elle sortie? Mouillée…” 


s- * eslexs “mouiller” 

ao=ac=acn yeslexs inac yeslaxsa inacn w-islaxsi-c 
-n.v. aslexsi 

yeslaxsa g etyuri “il est en train de mouiller 
l’argile” 


LY 

ali “monter” 

ac uliyyey / yuli / uliyyen, fut. tad alyéy / ta yali, 
inac ettälyey / yettäli -n.v. ilay 


es- sali “faire monter” 
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fut ta isali ac=acn issuli/sulyey inac=inacn 
issalay/salayey -n.v. asali 
afrux ameckun ta ysali isinnen “le petit bébé, il va 


avoir la montée des dents” 


LZM 

+ seulement les expressions ilzem “il faut” et w- 
ilzim-c “il ne faut pas” 

[< ar.]| 


LZ 
e ellaz “faim” 


+ ac. yelluz, “avoir faim” 
n.v. ellaz 


LZ 
- talézzet “boue” (glissante et humide) 


+ alezluz “la pellicule qui se forme sur le lait porté à 
ébullition”; “très mou (syn. aderdur)”; mot utilisè 
parfois comme sobriquet pour un arabe 


LEN 
* eleen ‘“maudire” 
ac. yeleen; nég. w-ilein-c; inac. ileecen 


M 

a m “envahir, pénetrer” (se dit surtout de 
sentiments) 

fut ta yam, ac yuma acn u-yumi-c, inac=inacn 
yettam - 

a yeezem yettam elhemm i wul-is “il apprendra 
(d’être damné) et son cœur sera envahi par 
l’affliction” (du poème Tmazixt) 

[Cf. kab. amilamu (mal attesté) “aborder, accoster”, 
ad ak-yamu lxir! “que le bien t’aborde”] 


M 
+ am “comme” 
am-yuh ‘“comme-ça” 


M 
+ ami “quand” (v. LM lemmi) 


M 
+ amma ‘mais, cependant” 


M 

 imi “bouche; ouverture, porte” 

pl. imawen 

imi wuccen “distance entre le pouce et l’index bien 
écartés” (env. 15 cms.) 

[v. aussi QM iqmimen] 


M 


° mu, muh “il arrive que”; interr.: “n’est-ce pas 
que...? peut-être...?” (sens mal défini; tentative 
d’après les exemples recueillis) 

mu nettat teddér teqqim tetcewwem “puisqu'elle 
était encore vivante, elle se mit à nager”; mu twid- 
id ‘ta m-eggey tlabat”? “N'est-ce pas que tu m'as 
dit: ‘je vais te faire une couverture’ ?” g ettajji 
muh? “ce sera le matin?” 

[cf. nef. mo, particule préposée à un verbe dans une 
interrogative négative: mo mliy-ak? ‘ne t’avais-je 
dit?” (Beg. 64); Zuara muhu (Ferhat 45)] 


M 
+ äman (pl. t.) “eau” 
ann. Wa- 


M 

+ iman (en origine pl. “âme, esprit”) “soi” 

yerra iman-is d elmueallem “il se donne l’air d’un 
savant” (lit. “il a rendu soi-même un savant”) 


M 
+ mamma “maman” (lang. enf.) 
avec affixes: mamma-s, etc. 


M 

° *umum “être doux” (non salé ni amer, se dit de 
l’eau); “être bon” (mets) 

tamémt tumém “le miel est bon/doux” 


e tamemt miel” 


MB 
+ ambu “visage” (sens péjor.) 
pl. imbuwen 


MBR ember , ambar v. NBR enber , anbar 


MBRK 

+ imbarken “les bénis”, nom d’une sorte d’êtres 
surnaturels qui hantent une période de l’année 
(pendant Ilyali ssud, “les nuits noires” [lbida?]). 
Aussi: nom de ladite période (ar. husum). Pendant 
cette période, caractérisée par un vent très fort, et 
qui dure une semaine (les 4 derniers jours de furar 
et les 3 premiers de mars: arbae furaryat, tlata 
marsyat) aux êtres humains sont interdites 
beaucoup d’activites: fêter des mariages ou des 
circoncisions, sortir pendant la nuit, etc. On dit que 
ces activités pendant cétte periode sont reservées 
aux Imbarken. Ils sont des anges (lemlayka), pas 
des djinn, et ils sont tout petits. Ceux qui les voient 
risquent de devenir fous ou de tomber malades. 

adu n imbarken “le vent d’Imbarken” (se dit de 
quelqu'un qui parle beaucoup et ne fait pas ce qu’il 
dit). 

[Sur imbarken, v. aussi Ouargla] 


__ 40 — 


MC 

+ ameëti ‘petite araignée qui pique” 

pl. imettiyen 

méëti “jeu d’enfants” (un seul doit poursuivre les 
autres et les éliminer en les touchant) 


MC 
+ tmammuct “chat(te)” (sans masculin) 


+ meccec “bouger beaucoup, être très actif” 
ao=ac=acn imeccec inac itmeccec -n.v. ameccec 


MCD 

+ tamcett “peigne” 

pl. timecdin 

tamcett n uzemmur ‘“râteau pour ramasser les 
feuilles des oliviers”; tamcett, diy-es elÿihet ijjet; 
tafellayt, diy-es sent elgÿihat : ijjet d tawerqaqt, 
ijjet d tazewart “dans le petit peigne il y a une 
seule partie; dans le grand peigne il y a deux 
parties: une fine et une épaisse” 


MCK 
e tamcikt “enfance” 


+ ameckun “petit, jeune” (adj.) 
Tfaska tameckunt “le Aïd essaghir, la Petite fête 
de l’Islam” 


ameckan “petit, enfant” (nom), f. tameckant 
“fillette” 

pl. imeckanen, f. timeckanin (utilisé surtout au 
pluriel en tant que pluriel de afrux/tafruxt) 


MCKN ameckun, ameckan v. MCK 


MCM 
elmecmum “jasmin” 


MCYD 
+ amecyid “branche d’olivier” 
pl. imecyiden 


MCWR 
+ mecwar ‘puis, peu après” 


MD 
+ tameddit “après-midi, dans l’après-midi” 


MD 

° *emmud “avoir l'intention (ar. 85)”, “vouloir”, 
“faire quelque chose avec intention” 

yemmud a yrah “il veut aller” yesmud a ybettel 
“il veut cesser”; yemmud-it “il l’a fait avec 
intention”, matta temmudem? “qu'est-ce que 
vous avez fait (avec intention)?” 


s- + esmud ‘décider, prendre une décision” (avec 
une nuance de méchanceté ?) 

matta tsemmudem? “qu'est-ce que vous avez 
décidé de faire?”; esmud afellas (ar. am‘ammel 
‘alêéyh) = “compte sur lui” (? sens pas sûr) 

[Cf. Ghad. mud “prier”? (la condition de la prière 
est la niyya) 

Motylinski (1897: 393) a relevé (peut-être à 
Adjim?) un verbe emmud “se comporter, être”, 
qu’il rapprochait de la racine touarègue MS: 
mammek temmud? “comment est-elle?”; azrey 
mag diyes d mammek temmudim diyes ‘je verrai 
ce qui s'y trouve et comment vous y êtes” (pp. 384, 
387). Cet usage dans des phrases négatives rappelle 
l’utilisation de la rac MS dans les parlers non 
touaregs qui la possèdent: dans l’Aurès seulement 
après ma, may “qui?” (Penchoen 1973: 206 may 
msen? “qui sont-ils?”; Mercier 1896: 50 ma 
hemsed? “qui es-tu?”), à Sened (avec une valeur de 
“futur” et de “subjonctif”) le verbe est incorporé 
dans le pronom interrogatif mayems? (Provotelle: 
69, 53), dans les parlers du Maroc central il se 
retrouve presque exclusivement dans des 
propositions interrogatives (cf. Pellat 1955: 106: A. 
Seghrouchen, m-am-ims? “qui est-il pour toi?] 


MD 

+ timdi “mites” ; “sable qui pénètre dans les 
fissures des bois et des murs (et les endommage)” 
[Cf. tuar. tamadi ‘“‘mite”] 


MD 
- elemdad “encre”; “encre des calamares” 
MD Imidet v. MYD 


MDB 

+ madabi-.… (+ vb à l’aor) “souhaiter, espérer (de)” 
(< ar. ma:da bi-.…..) 

Cette expression est suivie d’une série de pronoms 
arabes: madabi-ya (1. sg. c), -k (2. sg. c.), -h (3. 
s.m.), -ha (3. s.f.), -na (1. pl. c.), -kum (2.pl.c.), - 
hum (3.pl.c.)) 

madabi-h a ydel dahnit “il souhaite être là” 


MDL 
+ madal “paupière” 
pl. imadalen 


MDM 
+ madam “tandis que, pendant que” (conjonction) 
[< ar.]| 


MDN 
+ midden “gens” (pl. t.) 


MD 
e tmidit “cent, une centaine” 
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Ce nom de nombre n’est utilisé que dans les fours 
des potiers, pour dénombrer les quantités des jarres 
introduites: erbue n tmidit (“1/4 de centaine”) = 
25; azgen n tmidit = 50; tmidit = 100. 

(Cf. le “mfya” en tant qu’unité de vente selon 
Combès et Louis 1967, p. 224-5?) 

[Cf. t. témédé m.s.; cf. aussi Sened tmit, m.s.?] 


MDRB 

« timderreft “matelas” (à 2 places) 

pl. timderbin 

[Cf. art. madorba “le matelas large pour lit 
Enigmes 85] 


” 


MDRF timderreft v. MDRB 


MG 

+ mag “quoi?” 

Employé plus rarement que matta Quelques 
exemples: mag_ellan? “que se passe-t-il?, qu’est- 
ce qu’il y a?” (et mag_ellan.… “ce qu’il y a de...”, 
“tous les...”); mag u hirey (mag u yheyyer...) 
g...? “je m'en fiche (il s’en fiche, etc.) de...” (lit.: 
“qu'est-ce que c’est ce (dont) je suis jaloux 
dans...?”), mag diyes? = matta diyes? “qu'est-ce 
qu’il y a?”; mag wecci texsed? “qu'est-ce que tu 
veux encore?” wuh d ameqqar iter n mag ellan 
“il est plus grand de tous” 


MGRN 
* elmegrun “magrun, instrument de musique; sorte 
de zampogne”; “fusil à deux cannes (ar. bu 
wujhin)” 


pl. lemgaren 


MHBS 

+ elmahbes “vase” (pour plantes, etc.) 
(< ar. mahbes) 

pl. lemhabes 


+ timehbest “vase plus petit que elmahbes” 
pl. timehbesin 


MEL 

+ tambhellit “instrument pour le travail de la laine, 
dévidoir” (il est formé d’un long élément obtenu 
d’une nervure de feuille de palmier, aux extrémités 
duquel on fixe deux petits morceaux de bois 
(iseflan). Il sert pour faire des paquets de laine, en 
étendant le fil entre les deux iseflan) 

pl. timhelliyin 

[cf. ar. mahalliya, m.s.] 


MHMS 
+ mhammes “viande de mouton preparée dans le 
xemmari n elmecwa” 


MEHY 


- elemhiy “jeu d’enfants” 
MHTR mehtar v. HYR 


MJ 
+ elmujet “une vague” 
pl. elmuj 


MIMR 
+ timejÿmert “brûle-parfum, brûle-incens” 
pl. timejmerin 


MIR 

+ emjer ‘‘moissonner” 

fut. ta mejrey/ ta yemjer, ac mjerrey / yemjer, 
nég. we-mjirey-c/we-yyemijir-c, inac (pos. et née.) 
meÿÿerey / imeÿÿer -n. v. tamira 


+ tamjert ‘“faucille” 
pl. timirin et timjar 


+ amjer “grand couteau courbé pour couper les 
branches de palmier” 
pl. imiren 


MIR 

«elemjer “parcours du chameau qui tire l’eau du 
puits” 

elemjer n wanu d abrid n welyem ami inezzey gi 
tezra elli yeqqen diy-es ejja bac a nseffey aman 
seg wanu ami nexs a nsessu laxder ney imendi 
“l’elemjer du puits est le parcours du chameau 
quand il tire la corde à laquelle est attaché le seau 
pour faire sortir l’eau du puits quand nous voulons 
arroser les légumes ou les céréales” 


MKHL 
+ timukhelt “fusil” 
pl. timukeblin 


MKL 
+ amekli “repas de midi” 
pl. imekliwen 


MKN 

e Imakinet “machine” (à coudre...) 

igenni s etsinit wella s Imakinet? “est-il en train 
de coudre à l’aguille ou à la machine?” 


ML 

+ imal “l’année prochaine” 

imal ettani “dans deux ans”; baed imal ettani 
“dans trois ans” 

Pendant l’Achoura, aux enfants qui viennent quêter 
des friandises dans les maisons, on demande de 
réciter une des formules suivantes, selon ce que 
l’on souhaite d’obtenir: sal imal s taslit (ar. ca 
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allah be-£aru:sa), àqbel fmal s äfrux, ou bien 
üqbel imal s ânzar. 

[Cf. chl. imal ensuite; l’année prochaine”, imal 
yimal “dans deux ans” (V. aussi SGS asuggas)] 


ML 

+ emel “dire” 

paradigme supplétif: imp. emel (et emmel), ac 
mely (-as)/yemml(-id), mais plus souvent: 
ewiy/yewä, fut. ta mley/ta ymel, inac 
mmaley/yemmal nég u-yemmil-c -n.v. tamuli 


ML 
+ mala “alors, donc” 
mala cekkin? “et toi?” (syn izey cekkin?) 


ML 

+ tmalla “colombe” (oiseau qui fait son nid dans les 
palmiers ou les oliviers, aussi bien que dans les 
puits. Considérée la “femelle” de L” atbir) 

pl. timalliwin 


ML 

+ amellal “blanc” 

aymun amellal “Mérou blanc” (ar. menna:ni 
abyad) 


+ tamelli “le blanc de l’œuf” 


ML 

+ elmul “maître, propriétaire” pl. id bab avec 
affixes: elmulat-is “son maître” (mais: elmul n 
tehnut “le propriétaire de la boutique”); id bab-sen 
“leurs maîtres” (et: id bab n ethuna 
propriétaires des boutiques”) 


“les 


MLH 

- *emleh “être salé” 

aman mlehhen “de l’eau salée” 
+ elmalah “salé” (adj.), “le salé” (nom) 
aman d elmalah “de l’eau salée” 


” 


°emlih “un peu”? (“beaucoup”?) 


MLK 
- elmalek “roi” 
pl. elmulaka? 


MLK 
+ elmelk “ange” 
pl. lemlayka (plus usité) 


MLY 
+ tamelyiyt “fontanelle” 
pl. timelyay et timelyiyin 


MLZ 

+ tamellizt “sole” (poisson, ar. mdas) 

[mot de Sedouikech ; ailleurs (Guellala et Adjim): 
hewti] 

pl. timellizin 


MN 

+ mammun ‘“qui?”; “celui qui” 

aussi: “quelqu'un”: ida mammun yusad … “si 
quelqu'un arrive...” 


MN 

+ man 

1) “quoi?” (moins utilisé que matta?) 

man a neg ass-uh? “qu'est-ce qu’on va faire 
aujourd’hui?” 

2) “que” (particule qui introduit une subordonnée, 
dans les expressions: qabbel man “avant de”, baed 
man ‘après de”, kan man “si ce n’est pas que”) 
une devinette: we-ntettes kan man a neg ijjen g 
ijjen — tsukkart n elbab “nous ne dormons que si 
nous nous mettons l’un dans l’autre — le cadenas 
de la porte” 


MN 

+ mani “où?” 

al-mani? “où?” (direction: “vers où?”); s-mani-s? 
ou mani-s? “d’où?” (provenance) 


MN 
+ mennan? = ?? 
mennan n meaden ayuh? =?? 


MN 
e ellimin “droite” (< ar.) 


MN 

° tamnunt “tout le décor, le trousseau de la mariée” 
[Mot berbère qui ne semble plus usité à Guellala 
mais dont on garde le souvenir dans des endroits 
désormais arabophones commme Midoun. Signalé 
par Aziza Ben Tanfous entre autres dans son article 
"Al-turath al-ghana'iy al-jerbiy min xilal al-aghani 
al-nisa'iya - Aghani al-zufaf", in Africa - Série 
"Cahiers des arts et traditions populaires" 11 
(1996), p. 25] 


MNCR 
+ Imuncer “place où on étale les choses” 
pl. lemnacer 


MND 
° imendi “céréales” 


MNDL 

+ amendil “partie du partage des dons de l’Achoura 
qui revient à chaque enfant” (la recolte de friandises 
— tafdirt tameggart, tageddidt, tazlaqut— n’est 


43 — 


faite que par les garçons n’ayant encore atteint l’âge 
pour jeûner pendant le Ramadhan) 
pl. imendal 


MNDL 
+ Mendel (top.) lieu-dit près d’el-Kantra. 
[V. aussi QNDL qendel-mendel] 


MNGL 

+ elmungelet “montre, horloge” 

pl. lemnagel 

tyardemt n elmungelet “les aiguilles de la 
montre” 


MNIR 
+ manjura (Seulement dans l’expression eacura 
manjura ?) 


MNYR 
+ menyir “sans” [< ar.] 


MNS 
+ munas “vache” (lang. enf.) 
[Cf. ENS] 


MNT 

+ mennit? “combien?” 

s-mennit? “combien ça coute?” (litt. 
prix?”) 


ce 


à quel 


MNZ 

+ amenzu (mot mal connu?) “agneau en bas âge” ? 
(syn. BRDM burdim?) 

pl. imenza 

Le pl. se retrouve dans une comptine : izemaren d 
imenza ‘des agneaux, des petits agneaux”, mais 
normalement le mot n’est pas compris par les 
locuteurs qui le rattachent au verbe enz (‘des 
agneaux vendus...”?) 

[Cf. kab. amenzu “premier-né, prémice, etc.”] 


MYR 

+ *émyer “devenir grand” 

ao ta yemyer / ta meyrey, ac yemyer / myerren, 
inac iméyyer -n.v. amyer 


+ (Id) Amyar nom d’une famille de Jerba (Tlat) 


+ ameqqar “grand; adulte, âgé, vieux” 

exsey argaz d ameckun ..… exsey argaz d 
ameqqar ‘je veux un mari jeune ... je Veux un 
mari âgé” (vers d’un chant) 


MYR 
+ tameyra “mariage, fête de mariage” 


pl. timeyriwin 


MYYR meyyar v. YYR 


MQMQ 

+ *meqmeq ‘sucer (les os, pour manger ce qui y 
reste attaché)” 

inac yetmeqmeq 

yetmeqmeq g iyef n trabit “il suce une tête de 
poisson” 


MR ameqqar v. MYR 


MR 

+ mir “ouvrir (une fermeture); dénouer (un nœud)” 
et pass. 

fut. ta mirey ac mirey nég. wel mirey-c inac 
ttmariy / yettmara -n.v. amari 


MR 
+ ämmur pl. amûren “couvercle” (de poterie) 
[Cf. Siwa amur ‘“couverture”] 


MR 

temmart “menton”; “barbe” 

pl. timartiwin 

irebba temmart “il a laissé pousser la barbe” 


MR 

etammurt ‘terre, terrain” (le complexe des 
ijennawen) 

pl. timmurin et tammurin 

[Cf. kab. tamurt “terre, pays”, Ghad. tammurt 
“terre, sol”] 


+ tmura (en origine pl. du précéd.; maintenant f.sg.) 
“pays (d’émigration)”, “émigration” 

pl. timurawin (pour ce pluriel du pluriel on donne 
une traduction “les villes”) 

tmura rahi, we-ttehli “l’émigration est pénible, 
elle n’est pas belle!” (vers d’une chanson) 

[Le sens d’ “émigration” est attesté aussi au Mzab] 


MR 

+ marrat “fois” (pl.) 

tlat marrat ”’trois fois”; martin ‘‘deux fois” 
[Expressions arabes; pour le sg., v. DL eddalet et 
KL tikkelt] 


MR 

+ Imerr “amer” 

tifidas, Imeteam-is d Imerr; ittizäy “le goût du 
fénugrec est amer” 


MR 

° muru “trottoir au fond du puits” 
pl. muruwat 

[Du latin?] 


MRC 
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Ilemrec “petits morceaux” (proprement 
morceaux de verre cassé; on peut le dire également 
pour les morceaux de hénné sec ou les graines 
d’incens) 


MRD 

+ amerridu “berceau” (ar. duh) (Le berceau 
traditionnel est constitué par des branches flexibles 
courbés et suspendus au plafond. Il en existe aussi 
en carapace de tortue) ; aussi “grand tamiseur” 
(pour séparer l’orge de la paille: il est manœuvré 
par deux personnes) 


pl. imerrida 

amerridu n tfâkrunt carapace de tortue 

[Cf. nef. amerridu m.s. (Chemmakhi), Sened 
ameyrudu “berceau” et kab. eyrured “dormir un 
sommeil lourd”] 


MRFQ 
+ imerfaq “coude” (syn. faymert) 
pl. elmrafaq 


MRIJN 
+ amerjin “lie, résidu du travail d’extraction de 
l’huile des olives” 


MRKNT 
+ amurkanti “riche” 
pl. imurkantiyen 


MRMC 
+ tamermuct “petit morceau” (de n’importe quoi) 
pl. timermucin 


MRS 

+ amiris “la plus grande jarre (pour huile ou 
liquides)” (ar. sefri); ‘mesure de contenance de 
liquides (env. 160-200 I.)” 

pl. imirisen 


MRS 
+ mares (mares ?) “nom du mois de mars selon le 
calendrier julien traditionnel (‘ajmi)” 


MRSD 

+ amersid “figuier mâle” 

pl. imersad 

aggal ittayel s umersid “la fécondation a lieu grâce 
au figuier mâle” 


MRWD 

+ imerwed “cylindre en bois placé sur un puits, 
autour duquel s’enroule la corde” 

pl. imerûden 

itenned am imerwed “il tourne comme le cylindre 
d’un puits” (il ne s’arrête jamais) 


[Cf. merwed ar. de Jerba (avec d occlusif, non 
emphatique) m.s.; ar.t. merwed “stylet, bâtonnet, 


axe; spatule servant à passer le kohol sous la 
paupière” Enigmes 214] 


MRWS 

+ amerwas “outil en forme de bâton pour pousser et 
entasser” 

pl. imerwas 


+ amerwas “dette” (ancien, aujourd’hui inconnu) 
[Cf. Ghad. amerwas, Nef. merwas (Motyl. 130) 
m.s.| 


MRY 

+ merra ‘sauce (crue)” (ar. merqa) 

pl. imerrayen (plus fréq.) 

berkukes n imerrayen edderren “couscous à la 
sauce non cuite (lit. vivante)” (ar. kesksi hru:s nayy) 
on dit aussi, tout-court: berkukes n umerrä 


MRY 
- elmra “lunettes” 
pl. elmrayat 


MRYL 
+ ameryul ‘vêtement en laine sans capuchon” 
pl. imeryal 


MS 
e timsi “feu” 


MS amessi “repas du soir”, v. NS 


MS 

+ tamessit “boule de pus qui monte à l’intérieur du 
corps” (=“abcès”?) 

pl. timessitin 

[Cf. Ghad. (Moty1.) 97 tamissit ‘‘abcès”] 


MS 

°emmas” centre, milieu” 

top.: Temmast (Tamast) le quartier au centre de 
Guellala 


MSD 
+ amessad “vagin” (très vulg.) 
pl. imessaden 


MSLM 
° imeslem “musulman” 
pl. imeselmen 


MSM 

+ Imusem “fête” (on le dit de n’importe quelle fête: 
les deux Fêtes de l’islam, mais aussi Achoura, 
milieu de chaaban, etc.) 

pl. lemwasem 
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Imusem n twessarin c’est le 27 du mois de Rajab ; 
Imusem n cagban c’est le 15 du mois de Chaâban 
(15 jours avant le debut du Ramadan) 


MSMR 
+ amesmar “clou” (< ar. mesmar; Syn.: ajjaj) 


MSTHN 

+ elmusethan “toilette, salle de bain traditionnelle” 
tikurrasin g-elmusethan “ses cahiers sont dans la 
toilette” 


MS 
+ tamessast “ventouse” 
pl. timessasin 


MT 

+ matta “quoi?” 

matta diyes? “qu'est-ce qu’il y a?” 
[v. aussi MG mag] 


MT 

° emmet “mourir” 

ac (pos. et nég.) mmétey (et mmuy)/ 
yemmüt/mmüéten (et: emmun), aor. a mtey/a 
yemmet, inac yetmatta (aussi yetmata), nég. we- 
yyetmatti-c -n.v. tamettänt 

tekteb-as bac ayemmet memmis s-etyardemt “il 
était écrit que son fils devait mourir à cause d’un 
Scorpion” 


e tamettânt “la mort” 


MT 

s- + smita “rappeler”; essmit-ed “se rappeler, se 
souvenir” 

ac smitiy/yesmita/smiten/smitanet, nég. we - 
yyesmiti-c, inac ettesmitiy/ yettesmita, nég. we- 
yyettesmiti-c -n.v. asmiti 

essmit-ed ‘“rappelle-toi!”, “souviens-toi!”; smita- 
yyid “rappelle-moi...”; smita-yas “rappelle lui...”; 
ttsmitiy diy-es “je garde toujours son souvenir” (se 
dit d’un défunt) 

[Cf. Zouara emmita “se souvenir”; kab. mmekti 
se souvenir”, smekti “rappeler”] 


MT 
+ matata ‘“datte verte mais mûre” 


MTN 
+ amtun “levure” 


MTYL 
+ tametyilt “petit trou dans les murs, petite 


fenêtre”, “judas” 
pl. timetyilin 


MTRD 


- elmetred ‘une sorte de vase” 
pl. lemtared 


+ tametret “variété plus petite du précédent” 


MTR 
° Imitru “un mètre” 
pl. ? 


MTWL 
e tametwalt “intestin d'animaux” 


MT 
+ temmit “nombril” 
pl. timitin 


MT 
 imetti (ametta?) “larme” 
pl. imettawen 


MT 

etamettut “femme” (fém. d’ “homme” et 
“épouse” 

pl. timettutin et (plus fréq.) tisednan 

ay tamettut “faire les fiançailles” 


MTC 
+ ametci “figue” 
pl. imetcan 


+ tametcit “figuier” 
pl.? 
[Cf. Figuig imudan “figues”?] 


MTRD 

* elmetred “tapis en jonc plus grand que fadyentf” 
pl. lemetared 

elmetred yetteg sennet tideknin “un elmetred (si 
on le coupe), on en fait deux tideknin” 


MWS 

+ mawes “entrave” (entre la patte devant et la patte 
derrière) 

pl. imewsen 


MWT 

+ Imiyyet “un, le mort” 

pl. Imutä 

yassalen ssiriden g elmuta “les laveurs lavent les 
morts” 


MXD 
+ tamxeddit “oreiller” 
pl. timxeddiyin 


MXD 
+ émxed “baratter, faire le beurre” (dans un aclu) 
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MY 

+ amiy “saint, mausolée ou mosquée consacré à un 
saint” (ar. sidi) 

Amiy Yati “(mausolée de) Sidi Yati”, Amiy 
Belqasem (el-fqih), Amiy Meswer “(mosquée de) 
Bou Meswer”, etc. 

[Cf. Nef. 4mmi m.s.; cf. aussi en berb. médiéval 
(Bossoutrot 500): atmaïet “la louange” (ssil 52 


sisi )] 


MY 
+ mayu “nom du mois de mai selon le calendrier 
julien traditionnel (‘ajmi)” 


MYBN 
+ amaybun “homosexuel” 


+ tamaybunt m. s. que le précéd. (plus usité) 


MYD 
+ Imidet “la partie inférieur de la tour du potier, 
que le potier met en mouvement avec les pieds”? 


MYL 

+ méyyel “labourer” 

fut. tâ meyley / tâ ymeyyel, ac (pos. et nég.) 
meyley / imeyyel, inac (pos. et nég.) tmeyley / 
yetmeyyel -n.v. ameyyel 


+ almiyali “labour” 
(l’acte de labourer la terre, tandis que takerza 
comprend aussi bien le labourage que la sémaille) 


MZDY amezday v. ZDY 


MZGD 

+ tamezgida “mosquée” 

Ne se retrouve que dans dex noms propres, comme 
Tamezgida n Iqellalen “la mosquée de Guellala” 
ou Tamezgida n Elharet “Jamaa al Hara” (entre 
Sedouikech et Elgantra) 

[vieux emprunt à l’ar. masjid, que l’on relève dans 
plusieurs parlers. Le genre féminin semble provenir 
de la superposition du lexème sur un un ancien 
taylisya < ecclesia] 


MZMR 
° elmezmar “flûte” 


MZN 

+ elmizan “balance”; ‘nom de trois étoiles qui 
surgissent en été l’une après l’autre” 

eleasert n elmizan “les jours les plus chauds de 
l'été” 


MZY 
+ Tmazixt “la (langue?) Berbère” (titre d’un chant 
traditionnel pour les défunts) 


[Tandis que souvent ailleurs les Berbères utilisent 
le nom amaziy pour se nommer (et le féminin 
tmaziyt comme le nom de la langue), a Jerba ces 
mots ne sont plus utilisés normalement. Cependant, 
le titre de ce chant garde un réliquat de ce terme et 
démontre qu’à Jerba aussi, dans le passé, on utilisait 
ces expressions. On relève aussi, dans la 
toponomastique, le nom Mezghaya, sur la côte nord 
de l’île, susceptible de remonter à cette racine, mais 
la transcription la plus fréquente —et, 
apparemment, la prononciation locale— est 
Mezraya.] 


MZY 

+ tamezzuxt “oreille” 

pl. timezzuyin 

timezzuyin tizirarin / timezzuyin timeqqarin se 
dit de quelqu'un qui a un très bon ouïe 

[cf. kab. amezzuy, amezg, imej, timejjetç m.s.] 


MZR 
+ tamezrart “pente, sol en pente” 


MZ 

 timzin “orge” (pl.t.) 

sg. tamzit “un grain d'orge” 
[P.b.] 


MZ 
+ tamza ‘ogresse” (sg.t.) 


MZMZ 

*mezmez ‘vérifier très soigneusement, sans 
laisser aucun point” 

inac yetmezmez 


MZD 

+ *“emmezda ‘“avorter, avoir une fausse-couche” 

ac temmezda acn we-temmezdi-c inac tetmezda 
inacn we-tetmezdi-c -n.v. tamezdit 

[Cf. Nef. mezdi ‘“avorter”(Motyl. 123)] 


MZY 

+ amezyan “jeune” 

pl. imezyanen 

ljil amezyan “les nouvelles générations” 


+ temzi “jeunesse” 


MEDC 
maeade ‘ne … plus” 
maeadec a ygunzer “il ne va plus saigner du nez” 


MEDN 

+ elmaeden “carrière (d’argile)” 

imi n elmaeden “ouverture de la carrière vers 
l'extérieur” 
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MEJIN 
e timaeÿent “grand plat (env. 40 cm de largeur)” 


MEL 
+ *muelel “être/devenir maigre” 
ac imuslel inac yetmuelel -n.v. amuelel 


+ ameelul “petit” (objet) 


MELM 

- elmusallem “instituteur, maître d’école” 

pl. elmueallmin 

yerra iman-is d elmueallem “il se donne l’air d’un 
maître” (vers d’un chant) 

[< ar.]| 


MEN 

+ maein-… (g) ‘ne pas avoir envie (de)” (< ar. ma: 
eayn-…) 

Cette expression est suivie d’une série de pronoms 
arabes: maegin-i, maein-ek, etc. 

exsey berkukes amma turuh maein-i g utëu 
“j'aime bien le couscous mais en ce moment je n’ai 
pas envie d’en manger” 


MESR elmassert v. ESR 


N 
* nanna ‘dodo, sommeil” (lang. enf.) 


N 

e ini “chanter” 

ac inyéy/yinf/inyén(iniyen?), fut. tâd inyéy /tâ 
yini, inac ettiniy / yettini -n.v. izli 

V. aussi GN ini “coudre”, verbe qui a plusieurs 
formes omonymes 

[Cf. Sened inig m.s. Apparemment il s’agit du 
verbe p.b. ini “dire”. Mais cf. t. (Ahaggar) änéa 
“rythme poétique; air de chant” ; Zenaga amennek 
“chanson”. Le n.v., bâti sur une racine différente, 
remonte a un mot correspondant à la dénomination 
d’un type de chant en Kabylie, etc.] 


N 
e tini “dattes” (bien mûres, conservés) 
coll. Pour les unités, on utilise azüggar 


N 

+ ânu “puits” 

pl. anunén 

[Motyl. 1897: 386 pl. anouïin (= anuyin)|] 


etânut “petit puits (l’eau que l’on y puise est 
souvent plus douce que celle des puits plus grands, 
normalement saumâtre)” 

pl. tânunin 

[Motyl. 1897: 392 pl. tiina (= tiyna)|] 


+ Tanunin (top.) lieu-dit près de Fahimine 


N 

+ *an “coucher” (soleil) 

fut. ta tan, ac. tunä, acn tuni, inac=inacn tettan 

ina n teffuyt “coucher du soleil” 

teffuyt tuna ‘“le soleil s’est couché” (Ce verbe ne 
s'utilise que pour le soleil. Pour la lune on dit taziri 
tuda) ; weci we ttuni-c “ne s’est pas encore 
couché”. 

[Cf. Mzab: unu, n.v. awna “se coucher” (“ne se dit 
que du soleil”: Delheure, mais: itri enney yunu 
“notre étoile s’éteignit” Salah Tirichine, UT inu 
p.54); prob.t aussi Ghadamès abenneben “coucher 
du soleil, soir”. Peut-être aussi kab. knu?] 


NBH 
- *enbeh “aboyer” 
inac inebbeh 


NBL 
* enbel “enterrer”, “ 


A 


être enterré” 
*anbal “enterrement” 


NBR 

+ enber “lancer, jeter (dans une profondeur)”,“jeter 
le filet” (pêcheur); “couvrir”; “donner de l’argent à 
la mariée” 

fut. ta yenber, ac yenber, inac inebber -n.v. anbar 
yenber adyay g wanu “il a jeté une pierre dans le 
puits”; enber iman-ik! “couvre-toi!”; nebbren g 
iflusen “ils donnent l’argent à la mariée”; mennit 
enbern-as “combien d’argent ont-ils donné à la 
mariée?”; enber iflusen i taslit! “abat ton domino!” 
(en rigolant, au jeu du domino Lit. : “donne l’argent 
à la mariée”) 

[Cf. kab. enter “jeter à terre”?] 


+ anbar “couverture” (du lit) 
pl. inbaren 


s- + senber “laisser tomber” (d’une façon 
involontaire); “perdre”(?); “avoir une fausse- 
couche” 


NC 
e inic “chasser” (scacciare) 


NCF 

- *encef “absorber du liquide comme une éponge” 
I conj. 

aberrad yencéf “le thé est ristretto” 


e aniccaf (n ilel) “éponge de mer” 


+ taniccaft ‘une éponge” 
pl. tiniccafin 
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[Ce mot a été relevé aussi bien à Guellala qu’à 
Adjim. Tlatli (1942: 164) relève à Adjim le mot 
tirbes, qui est le même relevé à Zuara, mais 
aujourd’hui ce mot semble inconnu] 


à 
à 


ND ennda v. NDW 


ND 
+ tandut “couvercle” (en feuilles de palmier) 
pl. tinda 


+ andu (masc. du préc.) “couvercle en sparterie qui 
se place sur le gros plat en bois utilisé pour des 
cérémonies (dziwa)” 


NDH 
* *endeh “avoir un rapport sexuel” 
I conj. -n.v. andah 


+ andah “rapport sexuel” 


NDW 
- ennda “humidité” 


- nndawet “rosée; brouillard” 


ND 

+ énned “tourner” 

fut. ta ndey, ac enneddeyÿ/yenned, nég. we- 

yyennid-c, inac (pos. et nég.) ttendey/ yetténned 
n.v. dnud 

[Cf. Mzab, t. enned m.s.] 


* sûned “faire tourner” 

ac (pos. et nég.) sundey, inac sunédey, nég. w- 
issunudi-c -n.v. asunud (ou sunud?) (ou 
asuned?) 

elqaleb n usunud “plat en terre cuite que l’on place 
sous l’argile à façonner” 

[v. aussi SKND asküned] 


NDFS 
* nudfis “paquet” (ce sde laine) (syn, elfanet) 
pl. inudfisen 


NDFR 

+ anedfir “le Nord” (ce sens n’est retenu que par 
quelques vieillards); “nom d’une place à Guellala, 
quartier des Sgagla” (top.) 
[Egalement en berb. ancien : 
“anedfir = le nord”] 


cf. Bossoutrot 498 


* inedfiren “Ceux du Nord” (syn. ibehriyen) 


NDFS 
* nudfis “paquet” (ce sde laine) (syn, elfanet) 
pl. inudfisen 


NDH 
* endeh ‘‘coîïter” 
I conjugaison -n.v. andah 


NF 

e tinifin “lentilles” (ar. £das) 

A Jerba il y en a deux qualités: tinifin tizewarin 
(plus grandes, d’importations; ar.: edas ylid) et 
tinifin tizdadin (plus petites, production locale; ar. 
edas rgi:g) 

tinifin tizdadin sellahnet kan i udemmi ‘les 
lentilles les plus petites sont bonnes seulement pour 
préparer l’ademmi” 


NFD 

e anefdu “été” (saison) 

Selon le calendrier agricole traditionnel, l’été 
commence le 30 mai (soit le 17 mayu selon le 
calendrier julien, ‘ajmi, connu partout en Afrique 
du Nord) 


NFL 

s- + senfel “avoir la deuxième dentition” 
ac.=acn.=a0; inac. yessenfal, nég. we-yessenfil-c - 
n.v. asenfel 


e asenfel “la deuxième dentition” 


NFR 

«enfer “faire sortir du nez en soufflant” 

fut. ta yenfer, ac. yenfer/nferrey, inac. ineffer - 
n.v. anfar 

ineffer gi texnan “il fait sortir la morve du nez” 


NFR 
+ nnafer “eiron” 
g nnafr-is “dans son giron” 


NES 

+ tanfust “conte”; ‘“‘devinette” 

pl. tinfusin 

[Cf. Mzab tanfust “conte”, tanfust n waggaz 
”devinette”] 


NES 

+ anefsiy ‘mesure de contenance de liquides (env. 
80 1.)”; ‘“jarre contenant un a.” (il a la forme d’un 
amiris) 

d azgen n umiris “c’est la moité d’un amiris” 


NFX 
- elmenfex “soufflet” 


NG 

+ angu “nid” 

pl. inga 

[Cf. Ouargla agnin?] 
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NGLS 
+ änglus “une sorte de génies malfaiteurs” pl. 
anglusen 


+ ânglusen “une maladie bénine” (les corps 
s’emplit de tâches noires ou grises, qui 
disparaissent après quelque temps). 

[< lat. angelus] 


NGR 
+ aneggaru “dernier” 
pl. ineggura 


NGZ 

+ neggez “sauter” 

[V. aussi NKS nekkes. Cf. Figuig nekkez/neggez 
‘“sauter”| 


NHG 

+ nehheg ”’braire” 

inac (pos. et nég.) yetnehheg -n.v. anehheg 
[< ar. NHO] 


NHL 

- ennahlet “abeille” (aussi: tzizwet ); “toupie” 
(dans ce sens, ar.: zerbu:f) 

pl. ennahali 


NHN 
+ nahnu (lang. enf.) “petite tahnut (boutique)” 


NHR 
+ tanhurt “sorte d’escargot” 
pl. tinhar 


NHS 

+ ennhas (anhas?) “cuivre” (< ar.) 

l’oxyde de cuivre donnait la couleur jaune pour les 
poteries traditionnelles 


+ tanhast “marmite, casserole pour préparer les 
repas” 

pl. tinhasin 

[C£. art. nhasa ‘grosse marmite en cuivre à forme 


£ 


de cône tronqué” (Takrouna 3930, t. 8)] 


NJ 
+ ennej “le haut” 
al-ennej “vers le haut” 


+ amennej “celui d’en haut” 
NJ 

 nejja ‘“delivrer, sauver” 
fut. a nejjiy 

[Cf. Mzab najja m.s.] 


NJF 


+ enjef ‘‘se marier” 

ac yenjef, nég. uy-yenjif-c; fut. tayenjef; inac 
ineÿÿef -n.v. taneÿ5ift 

[Cf. kab. neggef, chl. engef “accompagner, faire 
cortège à (une mariée)”| 


NJM 

* *enjemm-ed ‘arriver de loin, revenir de loin” (et: 
“faire revenir de loin”’?) 

ac yenjemm-ed 

Rebb” a ynejjem ‘que Dieu le fasse revenir (sain et 
sauf)” (souhait pour quelqu'un qui part) 


NJR 

+ tannÿiret ‘un type de casserole assez grande” 
tanjert ‘marmite en poterie” (faite en argile rouge 
de Zuggay) 

pl. tnajer 


NJR 
+ nnÿarret “copeaux” (coll.) 


NKTD 
+ nakittid “et après”, “mais alors” (valeur 
avversative) 


NKKR tinikri v. KR ekker 


NKS 

- nekkes “sauter” 
plusieurs sauts) 

[V. aussi NGZ neggez. Cf. Figuig nekkez/neggez 
‘“sauter”| 


(plusiers fois: accomplir 


NKY 

+ enki “envoyer” 

ac (pos. et nég.) yenki, inac (pos. et nég.) inekki - 
n.v. ankay(ankey?) 


NKZ 

* enkez “manquer, être soustrait 
(jour)” 

inac. inekkez 

ida a tenkez ijjet a t-fehmey ‘si un seulement 
manquera, je m'en rendrai compte”; ussan 
nekkzen g tajrést, g unefdû rennin “les jours sont 
plus courts en hiver et plus longs en été” 

[< ar. NQS; Cf. Mzab munkez ‘“‘diminuer”] 


A 


être plus court 


5,7, 66 
, 


s- + senkez “abréger, raccourcir” 
ao=ac=acn isenkez inac yessenkaz inacn w- 
issenkiz-c  -n.v. asenkez 


NL 

. tinelli et tilelli “fil, ficelle” 

pl. tilelwin 

tilelli tazuggayt lit. “fil rouge” mais en argot : 


“égorgement”: cf. au Maroc Jy-as ifili azugg'ay “il 


lui a mis un cordon rouge” pour “il l’a égorgé” (A. 
Roux, R: Afr. 79.II, 1936, p. 1073) 


NM 

* ennemm “pénis” (très vulg.) 

[Cf. Figuig nnemm “mot vulgaire”; ar.t. nâm 
“pénis (terme grossier)” (Takrouna 4066, t.8)] 


NMBR 
-numbir ‘nom du mois de novembre selon le 
calendrier julien traditionnel (‘ajmi)” 


NMR 

* *nummer ‘“‘orandir, s’accroître” 

ac (pos. et nég.) yenümmer, inac yetnummur - 
n.v. andmmer 


° Tnumret nom de lieu 


+ tanemmirt “bénédiction” (ar. barka) 

couramment utilisé surtout dans des expressions de 
deuil: tanemmirt diwen! “condoléances!” (ar. 
lbaraka fikum), mais parfois ailleurs aussi. Par 
exemple, dans l’agriculture: tezwa, diyes 
tanemmirt! expression utilisée quand on redoutait 
une mauvaise récolte, et on s’aperçoit qu’elle est 
mieux qu’on croyait auparavant. tanemmirt n 
€acura (ar. barkat Eacu:ra) “la bénédiction de 
l’Achoura”, les sept jours précédents l’Achoura, 
pendant lesquels les femmes ne travaillent pas la 
laine, se parent, mettent du kohl aux yeux et de 
l’henné aux mains et partout dans la maison. 

[Cf. touar. tanemmirt merci”; Gourara: talemmiht 
“bénédiction” (Ahellil p. 174, 368)] 


NY 

+ ény “tuer” 

fut. ta yeny, ac enyiy/yenyä/enyén, nég. we- 
yyenyi-c/we-nyin-c, inac (pos. et nég.) inéqq 
n.v. tamenyiwt 


*ennuy “lutter, se disputer, quereller” 

tfut. ta yennuy, ac. (pos. et nég) yennuy, inac. 
yetnuyu -n.v. anuyu 

yetnuyu-yas “il qerelle avec lui” (c’est lui qui 
querelle) / yetnuyu yid-es “il querelle avec lui” 
(c’est tous les deux qui se disputent ) 


NYL 

+ ényel “verser (un liquide)” 

fut. ta yenyel, ac nyelley, nég. w-enyiley-c, inac 
(pos. et nég.) neyley / i n eyyel (et 
neqqley/ineqqel) -n.v. anyel 

enyel d anyal! “verse vite!”; afeÿÿa mani ineqqel 
ejja “le bassin dit afegga est où se vide le seau (du 
puits)” 


NYR 


*enyer ‘se fâcher” 
fut. ta yenyer, ac nyerrey, acn u-nyirey-c, 
inac=inacn neyrey /ineyyer -n.v.ennayriyet 


NQR 
+ anqur “bec” (d'oiseaux) 
pl. inquren 


NQT 
e tindqgtat “point, marque” 
pl. tinuqtâtin 


NQW 

+ tanaqgqiwit n. d’une plante contenant un latex 
NR 

-ennir “lampe à huile” (ar. mesbah) 

pl inaren 


etinnurt “le kanoun, le foyer” 
pl. tinnurin 


NR 
e ya nari! “hélas!” 
pl. ya narna! 


NRZ 
° inerz “talon” 
pl. inerzawen 


NS 

*ens “passer la nuit” 

ac ensfy/yensä/nsen/nsennet, nég. we-yyensi-C/ 
we-nsin-C, fut. tâ nsey/ta yens, inac (pos. et nés.) 
nessey/inéss _-n.v. tamensiwt 

ens dah “dors chez mous” 


+ amessi (ann. u-) “repas du soir”; “diner gala 
familial à l’occasion d’une fête” 

pl. imessiwen 

[cf. ailleurs imensi, m.s.] 


NS 
° insi “hérisson” 
pl. ansayen; f. tansayt 


NS 

+ tennast “clé” 

pl. tinisa 

ilzem elli d abedri as-eggen tennast g eleenq-is “il 
faut que l'on mette une clé au cou du fils aîné [pour 
le protéger des malheurs de la periode d'Imbarken]” 


NSK 
e nnesk “navette” 


Nt 
e lenta “femelle, de sexe féminin” 


lenta w ledkar kifkif “femelle ou mâle c’est 
pareil” 


NTC 

- entec “mordre, saisir avec les dents antérieures”? 
fut ta yentec ac yentec / nteccey nég we-yyentic-c 
inac yetnettec -n.v. antec 

[Cf. Figuig nter ‘“mordre”?] 


NT 

- ennat “autre” (?) 

se retrouve seulement dans les expressions 
suivantes: asuggas-ennat “l’an passé”; as-ennat, 
id-ennat “hier” 

[V. aussi DN idén] 


NWJW 
e anewjiw “hôte” 
pl. inewjiwen 


+ tanewjiwt “cérémonie de réception du gendre par 
la famille de la mariée” 


NWL 
+ nawlu “deuil” (période de 3 jours après le décès) 


NWR 
- tanûwwart “fleur” 
pl. tinuwarin 


NXS 

+ nexses ‘“‘sangloter” 

ac. nexsessey, acn. u-nexsisey-C, inac. tnexsessey 
, inacn. u-tnexsisey-C 


+ tnexsist “sanglot” 
pl. tinexsisin 


NY 

° ini ‘une des trois pierres du foyer, sur lesquelles 
on met la marmite pour cuisiner” 

pl. inyen 

[Cf. kab. ini, Mzab inni, etc. m.s.] 


NYB 

- enyäb ‘“‘dent (canine)” 

pl. enyabat 

[< ar.; cf. Mzab ennib m.s.] 


NZ 

* *enz “être vendu” 

fut ta yenz ac yenza acn u-yenzi-c inac=inacn 
inezz -n.v. tamenziwt 


s- * zenz “vendre” 

fut. ta yzzenz, ac (pos et nég) yezzenz, inac 
zzenziy/yezzenza (nés. w-izzenzi-C) -n.v. azenzi, 
azenza 


trabit, tettettém-tet ney tezenzim-tet? “le 
poisson, le mangez-vous ou le vendez-vous?” 
trabit, ta tet-teétém ney tet-tezzenzem? “le 
poisson, le mangerez-vous ou le vendrez-vous?” 
tettim-tet ney tezzenzem-tet? “l’avez-vous 
mangé ou l’avez-vous vendu?” 


m- *« *mmunz ‘être vendu” 
aor=ac=acn yemmunz inac=inacn yetmunzu 


NZ 

e inez ‘se courber” (ar. febbes) 

ac yinez /inezzey acn Ww-inizey-Cc inac=inacn 
yettinez -n.v. inza (et anz ?) 


NZ 

* enzu ‘“éternuer” 

aO.=ac. =acn., inac.=nég. inezzu 
tanziwt 


-n.v. tunzuyt et 


«ex 


+ tunzuyt “éternuement” (p. ?) 

NZH 

+ *enzah “7???” 

yenzah ilel “il y a basse marée” 

[Cf. ar. nazah “tarir, sécher, épuiser un puits” (B. 
968)] 


NZLF 

+ tanezlaft “forficule” 

pl. tinezlafin 

[il existe aussi une prononciation tanezlatt] 


NZY 

*enzey “tirer, retirer” 

ac nzeyÿyey inac nezzyey -n.v. anzey 

nzey yey iflusen “je viens de retirer de l’argent (de 
la banque)”; alyem inezzey gi tezra elli yeqqen 
diy-es ejja “le chameau tire la corde à laquelle est 
attaché le seau” 


NZR 

e tinzert “nez” 

pl. tinzar 

aburrie n tinzert ‘“narine” 
[v. aussi GNZR gunzer| 


NZS 
e lenzass “poire” (ar. enjas) 


NZ 
«<enzez ‘se débarasser de l’eau” (se dit, par 
exemple, de la laine baignée)” 


NZR 
+ anzar “pluie” 

d anzar “il pleut” atéa ta yeg anzar “demain il va 
pleuvoir” ass-ennat iga anzar “hier il a plu” ; 
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anzar n_mares / d'urey xales “la pluie de mars 
c’est de l’or pur” (un dicton). 


NEC 

+ taneuct “grand oiseau nocturne” (semblable à un 
aigle, selon certains c’est la femelle de /baz. On en 
a peur et on l’évite. Selon une légende c'était 
autrefois une femme, qui a tué son fils en le rouant 
de coups.) 

pl. tineucin 

[< ar. tun. neuca “héron” (B.)] 


NENE 
«ennagnae “menthe” (< ar.) 


Y 

+ a y-ed “amener” (vers ici, vers le locuteur; 
opposé: ewi). Sans particule: *ay “être bien 
allumé” (feu); ay tamettut “faire les fiançailles”; 
uyan-ts tit ‘on l’a frappé avec le mauvais œil” 

fut. ta-d-ayey (tad ayey), ac uyiy(-d)/ yuya (et 
yuy-édd), inac yettay(-édd) -n.V. iya 


s- * essiy “allumer”; aussi “être allumé” 

fut ta siyey, ac yessiy, inac yessaya nés. we- 
yyessayi-c -n.v. asay Yi 

tsiy! “il est allumé” (le feu) 


tw- (passif) + taziri tetway “éclypse de lune” 

[Jadis on croyait que pendant l’éclypse la lune était 
enlevée par un ogre, que l’on devait épouvanter en 
faisant beaucoup de bruit. En particulier, on 
frappait les chameaux car leurs cris étaient 
considérés les plus propices pour le retour de la 
lune] 


Y 
eayi “lait” 
lqahwet s ayi ‘café au lait” 


Y 
etyayet “grande pierre ronde qui constitue la 
meule de la presse à huile” 


pl. tiyuya 


YB 
- lyabet “bois, forêt” 


YB 


«layeb “gencive” 
[Cf. ar. dial. leyam “gencive”? (Beaussier)] 


YBR 
+ *yuber “faire de la poussière” 


* elyubret “poussière” 


YCR 


+ yacir “enfant, garçon” (syn. afrux) 
pl. iyaciren 
[< ar.]| 


YCT 
+ yuct “nom du mois d’août selon le calendrier 
julien traditionnel (‘ajmi)” 


YD 

*iyid ‘“chevreau” 
pl. ivyiden 

[v. aussi YT tayat] 


YDH 
+ yädih “là-bas” 


YD 
*iyed “cendre” 


YF 

. iyef “tête” 

pl. ixfâwen 

ixf-is yettyenni “il a mal à la tête” 


YL 

eayil ‘contenu de deux bras” 

pl. ivyilen 

aeredn-as s iyilen “il a eu un accueil chaleureux” 
ar. bi-lh'd'ani 


YL 

etaylä “palmier” 

pl. tayliwin 

[Cf. Ghad. yalal “tige (de céréale)”?] 


YL 

 tyallit “jument” (qui court très vite) 

pl. tiyallin 

tyallit n ennbi ‘“‘mantide” (on ne doit pas la tuer car 
elle est un messager du Prophète) 

[cf. tyallit, tyallat Mzab, Ouargla, Tunisie, Dj. 
Nefousa; tiyallin (pl. t.) Aur. (A. Frah 214) et kab. 
“jument”; peut-être aussi zenaga o’#ÿi équin 
(<*oylIli?)] 


YL 

+ *yla‘“être cher” 

fut ta yeyla, ac (val. inac?) yeyla, nég. we-yyeyli-c 
inac iyella (devient de plus en plus cher) -n.v. ayla 


aman yÿellan l'eau est en train de bouillir < ar. (syn. 
aman ttayzayen “l’eau est en train de 
bouillonner”) ac. ylan, fut ta ylan 


YL 
° elyellet “fruit” 
pl. leylel 
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YLB 

« *eyleb “vaincre, l'emporter” 

ao ta yeyleb ac yeyleb/ ÿlebbey nég we-yyeylib-c 
inac iyelleb 

-n.v. aÿleb et lyelbet (ce dernier, avec sens passif) 
w-iyis-c lyelbet “il n’aime pas être vaincu” ; 
Remdan teylebb-i leilt-is “Ramdane se laisse 
vaincre par sa femme” (vers d’un chant) 


YLD 

+ éyled “se tromper” 

fut. ta yéyled/ta yeldey, ac yeyléd / yléddey, nég. 
we-yyeylid-c, inac (pos. et nég.) iyelled/yeldey - 
n.v. aylad 


YLN 

+ aylan “canal, rigole pour l'irrigation” 

pl. iylânen 

[Cf. mzab. Aylan ‘“top.: le pays du Mzab”. < 
romain d’Afrique *c(a)näl avec métathèse? ] 


YLSY 

+ Taylisya nom berbère de l’flot que les Arabes 
appellent Guettâya Guebliya. Selon un informant 
les deux îlots près d’Adjim s’appelleraient T. 
(Taylisya Tabebrit et Taylisya Taqgablit) 

[< lat. ecclesia, qui a fourni plusieurs toponymes 


africains, par exemple Taylisiya , Ville 
de l'empire rostémide, et ‘Ayin Taylis au Djebel 
Nefousa (cf. T. Lewicki 1958). Ben Yacoub (1986: 


27) propose une origine < ar. use ‘dernière 


s 


partie de la nuit” à cause d’une une sanglante 
incursion nocturne sur l’île survenue en 1096 h 
(1685/1686), au cours d’une guerre entre les deux 
frères Abderrahmane et Sâid Ben Jalloud, mais le 
nom de l’île (Tagalicia) se retrouve déjà dans les 
cartes d’Ortelius datées du 1570] 


YLW 
+ tayelwest “un petit tesson de poterie” 
pl. tiyelwas 


YM 
e tayma “cuisse” 
pl. taymiwin 


YMD 
* iyemden (pl. t.) “petite pincette pour les poils” 
(ar. bu l-gati) 


YMR 
+ taymert “coude” 


YMS 
e taymäâst “dent (molaire)” 
pl. tiymas 


taymäst tetyenni “j'ai une molaire qui me fait 
mal” 


YMS 
+ aymes “serrer (le poing)” 
aymes fus-ik ‘serre le poing” 


YMY 

+ eymi “pousser (plante)” (toujours accompagné de 
la particule -d) 

fut ta d-yeymi, ac yeymiy-ed, acn we-d-yeymi-c 
inac iyemmy-ed inacn we-d- iÿyemmi-c -n.v. ? 
eammi Sliman iyemmy-ed bla iselman - gursel 
“mon oncle Slimane qui pousse sans racines - le 
champignon” (une devinette) 


YNM 

+ yanim ‘roseau; morceau de roseau utilisé par les 
potiers pour travailler la poterie” (syn. tagesbayt) 
[En outre, Tlatli 1942: 165 rapporte ghani (coquille 
pour yanim?) = “trident” (dans la pêche des 
éponges)] 


YNJY 
e tayenÿäyt “cuillière” 
pl. tiyenÿayin 


+ yenÿa “grande cuillière” 
pl. iyenÿan 


YNY 

+ *ÿenni ‘faire mal” (ne se dit que des parties du 
COTpS) 

inac yetyenni -n.v. ayenna 

ixf-is yetyenni “il a mal à la tête”; timezzuvyin 
tyenninet “j'ai mal aux oreilles”; yetteg ayenna g 
ejjar “ça fait mal à l’estomac” etc. 

[< ar. YNY ‘“chanter”?] 


e tayunnâyt “chanson” 
pl. tiyunnayin 


YNY 
eayniy “riche” 
pl. iyniyen 


YR 

+ yir “seulement” (aussi dans un sens négatif) 
“mais non!”; “bien au contraire!” particule utilisée 
dans certaines tournures, pour donner un sens 
d’incredulité, de négation 

yir qeyyem dah elli yar-ney “que reste ici 
seulement celui que nous avons” (vers d’un chant) ; 
yir eëë! “tu peux l’oublier!”; yir temmalem a 
midin “mais non! vous dites des blabla!” 


YR 
° yer “chez” 
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Cette préposition est utilisée souvent pour exprimer 
P 

le verbe “avoir” : yer-i “chez moi (il y a)”= “j'ai”, 

yer-ek “chez toi (il y a)”’= “tu as”, etc. Nég.: we- 


yr-i-c “je n’ai pas”, we-yr-ek-c “tu n’as pas”, etc. 


YR 

+ tayüri “argile” (l’élément le plus important dans 
la vie du village de potiers qu’est Guellala) 

tayuri d esseh! “c’est de l’argile comme il faut!” 
(se dit a propos de quelqu'un qui parle très bien le 
berbère) ; tayuri n elluh “argile blanche” (utilisée 
autrefois pour effacer l’écriture des planches en 
bois des étudiants). 

[Cf. Mzab et Ngouça tayuri “terre, terreau”] 


YR 
«elyiret “colle” 


YR 

+ *eqqar “sécher, devenir sec” 

fut. ta yeqqur etta yeqqar, ac (pos. et nég.) 
yeqqur/ eqquren, inac yetyara, nég. we-yyetyari- 
c we-tyaren-C -n.v. tyarit 

a t-negg a yeqqur “on le met sécher” 


YR 

«tayraret “sac en poil de chèvre, double tackart” 
(mesure de contenance pour céréales: sa capacité 
est de 8 riwibet, soit env. 320 1.) 


YRB 
-emyerreb “l’ouest” 


* ayarbi ‘occidental, placé à l’ouest” 

tazeqqa tayarbit est la partie de l’habitation qui a 
l’ouverture vers l’ouest et se trouve à l’est de la 
cour. 


YRD 
+ yerda “souris”; “ 
pl. iverdayen 


un poisson” (ar. far) 


YRD 

etiyardin (pl.t.) “épaules” 

[Cf. Ghad. tayuret m.s., kab. tayrut, pl. tiy Werdin 
“omoplate”] 


YRDM 

+ tyardemt “scorpion” 

pl. tiyurdam 

tyardemt n elmungelet “les aiguilles de la 
montre” 


* tyardemt n wadu “mille-pattes” 
(selon certains: yardem n wadu) 


[Cf. kabyle tiyirdemt b_bWadu “scolopendre”, 
times b_bWadu 
pattes”] 


et tassemt b_bWadu ‘“mille- 


YRF 

+ tyurfet “chambre à coucher (de l’été)” (partie 
élévée de la maison, où l’on se couche pendant 
l’été) 

pl. tiyurfatin 


YRM 
°ayrum “pain” 
pl. iyerman 


YRS 

“eyres “égorger” 
conj. comme exdem 
-n.v. fayrest 


m- + “emmuyres “être égorgé” 
ao=ac=acn yemmuyres, inac=inacn yetmuyres 


ttw « yettwayres “il a été égcorgé” 


YRW 

*ayraw “anse (de jarre, de poterie)” 

pl. iyrawen et iyerwa 

amiris, dis sin n iyrawen, txabit dis arbea 
iyrawen; edduh ud-dis-c hatta ayraw “la jarre 
dite amiris a deux anses, celle appelée txabit en a 
quatre; le edduh n’en a aucune” 


etayrawt ‘manche (de petite tasse)” 


YRZ 
+ ayrez “n. d’une plante sauvage” (ar. mitnan) Très 
répandue. Même les bêtes ne la mangent pas. 


YRZ 
+ tayurzet “nœud des tapis” 
pl. tiyurzatin 


YS 

siyes “noyau d’un fruit (p.ex.: de datte)” 
pl. ixsan aussi : “les os” 

ixsan-iw tyennin “j'ai du mal à mes os” 

[P.-B. avec le sens: “os”; v. aussi YZDS ayezdis] 


YÿS 

- *exs “aimer, vouloir” 

ac (valeur de présent) xsey/yexs, nég. w-iyic-c 
tamexsiwt 

Dans le sens de “vouloir” il est suivi d’un verbe à 
l’aor. avec particule a(d)- : exsey cekkin ad uled d 
iyef, mec d eddil “je veux que tu deviennes ‘tête’, 
pas ‘queue’ ”; ami nexs-i a yuflay, isusum “quand 
nous voulons qu’il parle, il se taît” 


Le négatif a le sens de “détester” 
exsey berkukes amma turuh maeini g utèu 
“J'aime bien le couscous mais en ce moment je n’ai 


pas envie d’en manger” 
+ tamexsiwt “amour” 


YS 
+ tyusa “propriété, biens, chose qui appartient” 
pl. tiyusa et tyusawin 


YSL 
* elyasul “nom d’une plante” 


+ *ÿassal “laveur des morts” 

pl. iyassalen 

iyassalen ssiriden g elmuta “les laveurs lavent les 
morts” 


YSMR 

+ ayesmar ‘“fibule” (pour fixer les vêtements des 
femmes) 

pl. iyesmaren 


e tayesmart m.s. 
pl. tiyesmarin 


YT 

+ tayat “chèvre” 
pl. tiyatten 

[V. aussi YD iyid] 


YW 

«tiyiwin “dattes” (d. fraîches en général); “dattes 
vertes, pas encore mûres” 

sg. tayiwit 

tiyiwin eqqurnet qabbel man a dabnet “les f. 
sont devenues sèches avant de mûrir” 


YW 

etiywaw “grains grillés” (orge, blé...) 

(C’est ce que l’on moud pour faire tazemmit et 
ademmin) 

[Cf. Sokna tuywaw, m.s.; Senh. tigwawin ‘“cebada 
tostada” (céréales grillés) ?] 


,, 


VWS v. YS tyusa 


YYL 
+ ayyul “âne” 
pl. iyyal 


&A 


+ tayyult “ânesse” 


pl. tiyyal 


YYR 
+ *ÿar “être jaloux” 
ac iyar 


lall-is tyar siyes “sa marâtre fut jalouse d’elle” 
+ meyyar “jaloux” 


YZDS 

+ ayezdis “côte, flanc” (anat.) 

pl. iyézdisen 

[P.-B.; ancien composé: iyes “os” + idis “côté”] 


YZL 

+ tayzalt “gazelle”; “fille très jolie”; “ 
enf.) 

pl. tiyzalin 

ddar en tayzalt nom d’une plante (Statice 
Echioides?), ar. geddam el-yezal 


zizi” (lang. 


YZR 
°iyezren “bois, campagne” 
(correspond à l’ar. ceab) 


« Tiyzert (top.) nom d’une localité (en ar. ca£ba) 


VZ 
+ yezz ‘mordre, piquer (scorpion)” 
ac iyezz inac iyezzez 


VZ 

«eyz “creuser la terre” 

fut. ta yeyz, tad eyzey et ta YZey, ac yeyez, 
eyezey, nég. u-yyiz-C, inac (pos. et née.) yetteyz - 
n.v. iyzaz et tyaza 


* eqqez “creuser la terre” 
fut. ta qzey, ac eqqezzey, yeqqez, nés. u-yeqqiz- 
c, inac etteqzey, yetteqqez -n.v. iqqaz 


Q 

qi “voilà” 

ekkahu qi “voilà, c’est tout”; qi Jamel yus-edd 
“voilà Djamel qui est venu” 

qe-hya“la voilà”? 


QBL 

+ qabbel “avant” (prép.); “jadis, autrefois” (adv.) 
dis ijjen d elmalek qabbel... “jadis il y avait un 
roi...” 

[< ar.]| 


. lqiblet “le sud” 

+ aqabli “méridional, placé au sud” 

tazeqqa taqablit est la partie de l’habitation qui a 
l’ouverture vers le sud et se trouve au nord de la 


cour. 


- qabbel man “avant de” (conjonction) 
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- uqbel précède un souhait. On pourrait le traduire 
par “meilleurs vœux de... !”, “souhaits de. !” 

uqbel imal s afrux! “je vous souhaite d’avoir un 
fils d’ici un an!”; äqbal elfarh n ayetma “il me 
tarde que mes frères fêtent (leur mariage)” (d’un 
chant de mariage) 


QBR 
+ elaqber “tombe” 
pl. elaqbur 


QBS 
- tqabbist “l’action de fermer l’œil” 


QBE 

+ taqubbaet “occiput, le sommet de la tête” 

pl. tiqubbaein 

eden taqubbaet-ik s udellal “couvre-toi ta tête 
avec un chapeau!” 


QC 
*aqecque “petit morceau de bois”; 
“bâtonnet”;“allumette” 


pl. igecqueen 


* iqacqueen nom de famille à Guellala 
[Cf. nef. gecque “‘chevron, perche” (Motyl. 65)] 


QCB 

+ tagecbit “vêtement en laine avec capuchon” 
pl. tigecbiyin 

[Cf. chl. aqcab “blouse”] 


QCBR 
+ agecbur “tronc, grande bûche” 
pl. igecburen 


QCR 

+ tqacra “écorce”, “coquille d’œuf”, (au pl.) 
“pellicules (des cheveux)”, “coupeaux d’argile 
enlevés avec la fageccert pendant le tournassage 
des vases” 

pl. tiqquear 

tiqqécar n-elbéregdan “écorces d’oranges” 


+ qâcer “éplucher” 


+ taqeccert “morceau de fer pour faire le 
tournassage des vases d’argile” 
pl. tiqcerin 


QCW 
+ aqcew “pincer, piquer” (scorpion) 
ac. taqciw (?) 


 tiqcawin ‘les deux pinces du scorpion” 
sg. taqcawit 


QD 

+ qudd “pouvoir” 

ac quddey/yequdd, fut. ta quddey / ta yqudd, 
inac (pos. et nég.) tqudduy/ yetquddu -n.v. 
aquddu 

qudd iman-ik! se dit pour encourager qqn., par ex. 
avant un examen (ça correspond à l’expression 
arabe ged ruh-ak) 


QD 


+ elqeddid “viande séchée au soleil” 


QDM 

+ aqdim “vieux, passé” 
asuggas aqdim “l'an passé” 
[< ar.]| 


QDM 
+ aqadum “houe” (syn. elbaltef) 
ann. ugadum, pl. iqudam 


+ taqadumt “petite houe” (ar. gaduma) 
pl. tiqudam 


QDN 
+ aqidun “tente” (syn. l£acif) 
pl. iqgidunen 


QDNY 
e leqdanyet “brattée du maïs” 


QDE 

*tqudeit “récipient por puiser l’huile dans une 
grande jarre” (il est attaché à une ficelle pour le 
récupérer) 

syn. tacebbuyt, tagebbujt (ar. qudei) 


QFL 
+ aqfal “bouton” 
pl. iqfalen 


« leqfel ”serrure” 


QFS 
«elaqfess “cage” 
pl. lagfessat 


QFY 

+ taqfayt ‘os de seiche” (on en fait une poudre pour 
nettoyer les dents) 

pl. taqfayin 


QFZ 

*<aqfiz (ar. gfiz) “grand récipient en alfa utilisé 
comme mesure de contenance pour céréales” (sa 
capacité est de 16 riwibet, soit env. 640 1.) 


QHW 


«lqahwet “café” 
lgahwet s ayi ‘café au lait” 


QHB 
+ tagehbit “prostituée” 


QIM 

* eqjem “bavarder” 

ac yeqjem/eqjemmey acn u-qjimey-c inac=inacn 
igejjem -n.v. aqjam 


+ aqujim “bavard” 
pl. iqujimen, f. taqujimt, pl. tiqujimin 


+ aqjam “‘bavardage” 
pl. iqujman (peut avoir aussi un sens singulier) 


QL 

 Iqellalen (top.) “Guellala” 

Nom du principal village berbérophone de l’Île de 
Jerba. 


+ agellal “habitant de Guellala” 
pl. igellalen 


QLB 

«elqaleb “brique”; “plat en terre cuite que l’on 
place sous l’argile à façonner” 

elqaleb n usunud “le plat normal pour façonner 
des objets d’argile” ; elqaleb n tenzaxt ‘anneau en 
terre cuite pour fixer à la tour des vases déjà 
commencées” ; elqaleb n elejfa “anneau plus grand 
du précédent, pour façonner les grandes pièces”? 


QLM 
* elleglem n eddullae “une tranche de pastèque” 
pl. laglum 


+ taglumt “laine enroulée autour de l’ askuned pour 
faire ustu” 
pl. taqlumin 


QLQL 
+ agelqal (ann. u-) “grand stock d’argile” (prête à 
être utilisée) 


QLE 
- qellee “extraire” (l'argile dans une cave) 


QM 

* *qam “soulever”, “prendre” 

qam! “prends!” ; iqam-i rumi al-essder “un 
étranger l’a soulevé jusqu’à la poitrine” (vers d’un 
chant) 


QM 
+ gémma! “reste (là-bas)!” (lang. enf.) 
[V. QYM qeyyem] 


QM 
° iqgmimen (pl.) “mâchoire” 
sg. aqmim “un des deux côtés de la mâchoire” 


QMD 
+ *qammed “être emmailloté” (bébé) 
[Cf. Figuig henned m.s.] 


QMI 

+ tagmejjayt ‘chemise (européenne)” (syn. tsurit) 
pl. tiqmejjayin 

[< ar. t. gmejja, à son tour < it. camicia]. 


QMY 

+ tqamayt ‘mesure de longueur équivalant à la 
distance entre les deux bras ouverts” (env. 2 
mètres) 


QME 
+ elegmee “entonnoir” 
pl. ? 


QN 

+ eqqen ‘nouer, faire un nœud” 

ta qney, qenney, we-qqiney-c, inac (pos. et nég.) 
tteqney -n.v. iqqan 


QNCB 

+ tagencubt “pointe, quelque chose d’aigu, de 
pointu” 

pl. ti...in 

[Syn. : CNQR tacenqurt] 


QNDL 
+ qgendel “rouler” (bateau) 


+ qgendel-mendel “balançoire” (le nom vient des 
premiers mots d’une comptine que les deux enfants 
aux extrémités du balançoire disent en montant et 
en descendant: “qendel / mendel / tisariwin/ 


timalliwin” “q. /m. /troncs de palmiers/ colombes”) 
QNDR 

* elqandert “pont” ; “tronc d’arbre” (plus grand 
qu’asyar) 


pl. leqnuder 
QR *eqqar v. YR 


QRBE 

+ tagerbuget (ar. gerbuea) “le fond plat d’une 
amphore cassée” (on l’utilise d'habitude comme 
poids rond que l’on met à l’extrémité inférieure du 
fuseau, azdi) 


QRCL 
+ agercal “cardes pour la laine” 
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(ar. gerdac) 
aqgercal est aussi le nom de plusieurs coquilles 
bivalves 


QRD 
+ elgerdet “hyène” 
pl. Iqruda 


QRDS 

- taérdest, tiqurdasin ‘“‘endouillettes, entrailles des 
animaux séchées, ligotées et conservées comme une 
sorte de saucisson” (ar. £asban) 

Une devinette: ggurey ggurey ufiy afrux 
iqammed (tqérdest) “je marche, je marche... j’ai 
trouvé un enfant émmailloté (les endouillettes)” 

[Cf. Siwa timgurdast “peau de mouton, cuite et 
mangée le premier jour de l’ Aïd”?] 


QRDS 

+ qerdes “plier” 

ao=ac=acn iqerdes, inac=inacn yetqerdes 
agerdes 


n.v. 


+ agerdas “paquet” 
pl. igerdasen 


QRD 

*egred “couper” 

ac qreddey / yeqred, nég. we-qgridey-c, inac 
(pos. et nég.) qerredey / igerred -n.v. agrad 


QRDB 

+ agerdib “petit morceau de branche (d’olivier) 
bien coupée” 

pl. igerdiben 

(cf. QRD egred] 


QRF 

° *eqref ‘“pincer, piquer” (insecte, mais aussi 
‘donner un pinçon’) 

conj comme exdem 

-n.v. agref 


« taqurrift “pinçon” 
p. tiqurrifin 


- bu qerrâf “insecte considéré le ‘mâle’ de dzizwet 
(‘abeille, guèpe’); il pique et a la tête rouge et 
quatre (ou 6) points jaunes sur l’extrémité de 
l’abdomen, tandis que l’abeille a la tête noire et 
deux points sur l’abdomen” 

pl. ibugerrafen 


QRN 

*° aqrin pl. iqrinen “contemporain, du même âge” 
igrinen-iw “ceux de mon âge”; inuh d igrinen “ils 
ont le même âge” 


[< ar.; Cf. aussi Tim. 368: Igerniyet “gens du même 
âge”] 


QRNS 

+ agernas “avare” 

pl. igernasen 

[A rattacher à YR eqqar “sécher, devenir sec”?] 


QRQC 
+ agerque “cul, derrière” 
pl. igerqueen 


+ tagerquet ms. 
pl. tigerquein 


QRW 

e aqârriw “tête” 

pl. iqgarriwen 

seulement dans des expressions comme: débber 
aqarriw-ik ‘“débrouille-toi” 

[Cf. kab. agerru(y) m.ss.] 


QS 
+ yeqqas n tufuyt “lever du soleil” 
tufuyt teqqes “le soleil s’est levé” (o: tfagqes? ) 


QS 

+ eqqes “fermer” 

ac yeqqges / egqgessey acn we-yyeqqis-c inac (pos. 
et nég.) yetteqqes -nv. iqqas 

eqqes elbab “ferme la porte!”; eqqs imi-K! “tais- 
toi!” (ar. sakkar fam-ek!) 


+ tagqes “fermeture” 


QSBY 

+ tagesbayt “roseau; morceau de roseau utilisé par 
les potiers pour travailler la poterie” (syn. yanim ); 
“tibia” 

pl. tigesbayin 

[cf. ar. gesba, m.s.] 


QSH 
* eqseh “être dur” (v.be “de qualité”) 
ac yeqseh / qsehhen 


QSR 

+ tagesrit (ou tagesrit?) “tesson de poterie” (ar. 
cgef) 

pl. tigesriyin 

A Robbana il y a une Eldjemae n etqesrit, dans 
laquelle il y a des pierres: si l’on on frotte les 
boutons, ça fait guérir 


*agesri “un gran tesson de poterie” (augm. du 
précéd.) 
pl. igesriyen 
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QSR 
e legsar “château” 


QSRWL 
* elgeswel “tige (de blé, orge…)” 
pl. tiqswalin 


QS 

* quss “couper” 

ac (pos. et nég.) iquss, inac (pos. et nég.) yetqussu 
-n.V. aqussu 


«elemgess “ciseaux”, “pince (pour manier le 
charbon dans la chicha)”? 


QS 


* elgisset “conte, histoire” 


QSBR 
- elqüsber coriandre (ar. tdbil) 


QTN 
+ taqutnit “petit paquet de laine” 
pl. leqtun 


QTR 
« taattret ‘“poutte” 
pl. tiqutratin 


QTE 
+ eqtee “couper” 


QW 
- *quwwa (?) “être gros, obèse” 
ac iquwwa, quwwen 


+ aquway “gros, obèse” (adj.) 


QY 

+ taqit “pièce de poterie bombée 
autres choses) (syn. tbunit) 

pl.? 


, 


(pour le sel ou 


QYL 
+ Iqaylet “la pleine chaleur, l’heure la plus chaude 
des jours d’été (entre 11h et 15 h env.)” (syn. azel) 


QYM 

+ geyyem “rester”; “commencer (à)” (+ inac) 

aor. à yeqqim, ac yeqqim 

(tayuri) as-neg aman bac a teqqim dima d-ettri 
“(l’argile) on lui rajoute toujours de l’eau afin 
qu’elle reste toujours humide”; ta qqimed bla 
amessi “tu resteras sans dîner!”; iyek teqqimed 
berca! “espérons que tu puisses rester longtemps!”; 
teqqim teteewwem ‘elle se mit à nager”; Teqqim 
tetceyyed am tafruxt “elle se mit à pleurer comme 
une fillette” 


QYR 
+ tageyyart “célibataire” (femme) 
pl. tigeyyarin 


QZN 
+ lqazen “la grande marmite dans laquelle on cuit la 
viande pour les noces” 


QE 

+ *qaqee “faire le vers de la poule” 

inac tetqaqgee 

[Cf. kab. giqieu “cocorico, vers du coq”] 


QED 

+ *eqeed “être bon” 

ac (valeur de présent) yeqeed, acn. w-iqeid-c 
yeqeed “ça va, c’est reglé” 


R 
-<err(-ed) “revenir” 
“répondre”; “vomir” 

fut. ta-d-errey/ta-d-yerr, ac erriy-d/ yerra-d, 
nég. we-d-yerri-c, inac tterriy-d/yetterra-d -n.v. 
ariri 

ta rahey w a-d-errey “je vais et je reviens (tout de 
suite)”; err elbal-ik! (-im, etc.) “fais attention!”; 
yerra iman-is d elmueallem “il se donne l’air d’un 
maître” (lit. “il a rendu soi-même un maître”); 
tyazit terr-as i ucewciw... “La poule répondit à 
l’oiseau...” (dans un conte) 


(de près); “rendre”; 


R 

°ari “écrire” 

ac uriy/yuri, fut. tad ariy/ta yari/tad aryen, inac 
ttariy/yettari -n.v. tira 

[Cf. kab. etc. aru, Ghad. ureb m.s.] 


+ tira “écriture” 

tira n mammun tuh? “A qui appartient cette 
écriture?” 

+ *ttwari “être écrit” 

ao=ac=acn yettwari 

yettwari-yas “c’est son destin” (lit. : “il a été écrit 


sur lui”, cf. ar. mektub) 


R 

siri “dos” ; par extension “couloir” 

pl. iriwen 

iri n tfurent “bas couloir d’accès au four” ; iri est 
également le tunnel d’acces à la carrière d’argile 


R 

° tûra “poumon” 

pl. turawin 

[Cf. Ghad. tura, pl. turawin] 
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R 
°tur-uh “maintenant” 
[cf. kab. tura m.s.] 


R 

eurâr ‘jouer (un jeu)” 

ac  urarey/yurar, nég. u-yurar-c, fut. 
tadürarey/tayurâr, inac tturarey/ yetturar -n.v. 
urâr 


RB 
+ Rebbi “Dieu” 


RB 

+ *rebba “éléver”; “laisser pousser (barbe)” 

ao=ac rebbiy/irebba, acn w-irebbi-c, inac 
yetrebba, inacn w-itrebbi-c -n.v. arebbi 

irebba temmart “il a laissé pousser la barbe” 


RB 

+ arbib ‘“rejeton qui pousse à la base d’une plante” ; 
“beau-fils (fils de l’époux / épouse)” 

pl. irbiben (ou irbiben) 


RBT 
* rrabtet “grand bouquet” 


RBY 

e träbit “poisson” (coll. et n. un.) 

pl. tirébay 

[Cf. Nef. (Motyl.) trabit, pl. tirabitin, m.s.] 


RBY 
+ tarebbayt ‘“sanglot des bébés” 


RBE 
*errbie “printemps”, “herbe” 


e ellirbea “mercredi” 
 errbue “1/4” (fraction) 


RBED 

+ erbaed “petits morceaux de régimes de dattes” 
(on les utilise pour remplir les matelas dits 
timderreft) 


RC 

° ruc aman ‘aller à la selle” 

ac rucey äman / fruc 4man, fut. tarucey âman / 
tayruc âman, inac trucuy (g) âman / yettrucu (g) 
âman -n.v. arucu n 4man 


CL] 


° recrec ‘répandre (eau) 


RC 
e tareccact ‘“‘mitraillette” 
pl. tircacin 


RC 

« errci ‘corde très épaisse” (on l’utilise pour faire 
elweslet); “un gros serpent” 

[Ce mot existe aussi en ar. de Jerba, mais n’a pas 
une étymologie arabe satisfaisante] 


RC 
e tarci ‘“puanteur, mauvaise odeur” 
[C£. kab. erku “pourrir”] 


RCQ 
* erceq ?? “enfoncer”? “écraser”? 


RD 
e *irid ‘être lavé” 
ao=ac=acn, inac=inacn yettirid 


s- * sired “laver” 

fut ta sirdey , ac tsired/sirdey, 
issarad/ssaraden inac nég. we-ssariden-c) 
asired 

iyassalen ssaraden g elmuta “les laveurs lavent 
les morts” 


inac 
-N.V. 


RD 
irden (pl. t.) “blé, grain” 


RD 
+ ardi ‘vêtement des femmes de Guellala” 
pl. ardawat 


RD 

« *erda “être petit” 

ao=ac yerda, rdan, acn u-yerdi-c, inac iredda 
inacn w-ireddi-c -n.v. urdan 


RDH 

« erdeh “s’agiter, se déméner” 
inac ireddeh 

[Cf. kab. erdeh m.s.] 


RDY 

etardayt et arda “un très grand olivier” (plus 
vieux et grand qu’acemlali) 

pl. tardayin/tirdayin et ardayen 


RD 

*ired “revêtir, se vêtir (de)” 

ac ireddey /yired, fut. tad irdey/ta yired, imac rad 
ey/yerad, macn we-ridey-c n.v. irad 

[Cf. Ouargla, Zouara ired m.s., Nef. erwet, m.s.; 
Siwa sert ‘“couvrir”| 


RD 

+ taretta ‘rachis, nervure centrale de la feuille de 
palmier” 

pl. tiredwin 
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[Cf. T. taratta “branche” (F. IV 1575), kab. 
tarattiwt ‘“queue”] 


RD 

erda “péter” 

ao=ac yerda, acn u-yerdi-c, inac iredda inacn w- 
ireddi-c -n.v. urdan 


ce 


eurdan “pet” 
d errihet n urdan “c’est l’odeur d’un pet” 
[C£. kab. urid, awrid pet] 


RDL 
+ ardel ‘mesure de poids, env. 1/2 kilo” 
pl iredliyen 


RF 

* âref “criller, faire griller” et “être grillé” 

aor. ad arfey, ac ureffey, inac (pos. et nég.) tarfey 
-n.v. iraf 

ta yaref tiywaw “il va préparer de l’orge grillé”; 
timzin urefnet “l’orge a été grillé” 

[Cf. Zouara, Mzab, Tam. aref m.s.] 


RES 
‘+ erfes “mélanger” (avec les mains ou les pieds)) 
ta rfsey, ac rfessey, acn u rfisey-c n.v.-arfas 


RG 

+ tergu “période de retraite d’une veuve après la 
mort du mari (normalement 4 mois et 10 jours)” 
(syn. leeddet < ar. eidda) 

Eldjemae n Tergu nom d’une mosquée. Il y a 
également un toponyme Rugu. 

[Cf. Mzab tergu ‘“ogresse” et Siwa temza (ar. 
yu:la) “ogresse” et “veuve, pendant 4 mois et 10 
jours” 


RGL 

- érgel “trembler” (syn. erjij) 

fut. ta regley, ac yergél/rgelley, nég. u-yergil- 
c/we-rgiley-c, inac (pos. et nég.) ireggel -n.v. 
argel 


RGZ 
+ argaz ‘homme; mari” 
pl. irgazen 


RH 

« rahu, f. rahi “voilà, c’est comme-ça”, exprime le 
regret, la constatation de quelque chose (négative) 
qui s’impose de l’extérieur, qu’on ne peut pas éviter 
pl. rahum (m. et f.) 

tmura rahi, we-ttehli “l’émigration est pénible, 
elle n’est pas belle!” (vers d’une chanson); rahu 
Zayd! “rien à faire!” (“c’est inévitable!”?) 

[< ar. Cf. Behnstedt 1998: 73 “da ist er/sie” (selon 
cet auteur la forme rahu, rahi serait tipique des 


Malékites, et une forme rahuwwa, rahiyya des 
Ibadites)] 


RH 

°urah “aller” 

fut. ta rhey /ta yreh, ac irah, inac itrah 

ta rhey w a-d-errey “je vais et je reviens (tout de 
suite)” 


RJ 

erjij “trembler” (syn. ergel) 

fut. ta rjijey, ac (pos. et nés.) rjijey, inac (pos. et 
nés.) etterjijiy/yetterjiji -n.v. arjiji (exprime une 
action assez prolongée) et tarjijayt (action plus 
brève) 


m- - merjaju ‘“tremblotte” (maladie qui fait 
trembloter); ‘nom du deuxième jour après Achoura 
(12 muharram): ceux qui travaillent pendant ce jour 
risquent d’être atteint par la treblotte” 

[Selon certains merjaju serait un autre nom de la 
période dite imbarken, également caractérisée par 
l’interdition de travailler] 


RJ 

e tarjit “charbon” (noir, non allumé); “morceau de 
charbon utilisé pour écrire” 

pl. tirjin 

(parfois on utilise ce mot dans un sens péj. pour 
appeler un noir) 

[Cf. kab. tirgett pl. tirgin “tison, braise en feu ou 
éteinte”] 


RJ 

+ erraÿÿ “filet” (pour pêcher; jadis aussi pour y 
mettre l'orge) 

pl. iraÿÿen 


e terraÿôt (tarrajt ?), pl. tiraÿÿin dim. du précéd. 


RIL 

° arjal “cil” 

pl. arjalen 

[Cf. kab. irgel m.s., chl. irgel “paupière”] 


RJIL 

e tarjalt “plume” (d’oiseau) 
pl. tirjalin 

[Cf. Ghad. tarjalt m.s.] 


RIL 

e tirjelt “rêve” 

pl. tirjal 

zriy-t g tirjelt “je l’ai vu en rêve” 

[Cf. kab. targit, t. tahargit, chl. tawargit, m.s.] 


RKD 
e ?? terkided =? 
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RKL 
+ tarkulet “ballon” (à Sedouikech; syn à Guellala: 
takerkurt) 


RKN 
e tarkinet “coin” 
pl. trakin 


RKH 
- *erkah “se poser” 
ao a yerkah 


RM 

°rumi “un européen” (aussi: “quelqu'un venant de 
l’extérieur; un invité au mariage”?) 

pl. irumyen 

iqam-i rumi al-essder “un invité l’a soulevé 
jusqu’à la poitrine” (vers d’un chant) 

+ trumit (f. du préc.) ‘une européenne”; “une 
poupée” 


RMN 
° armun ‘“pomme-grenade” 


+ tarmunt ‘“grenadier” 


RMN 
° tarummant/trummant “balance romaine” 
pl. tirummanin 


RMTR 

* armatura ‘sorte de café au lait” (fait avec un peu 
de lait frais et un peu de lait en poudre: une sorte de 
‘cappuccino”) 

[Typique du Sud tunisien; hors de Jerba on 
l’appelle (en français) nouveau, apparemment du 
nom d’un “café nouveau” dont il était la spécialité] 


RN 
e âren “farine” 


RN 

*erni “ajouter”; “être abondant, être plus long 
(jour)”_ ; “taquiner” (af) 

ac erniy/yerni, fut. tarniy/tayerni, inac 
renniy/irénni -n.v. arennu 

on utilise souvent ce verbe au lieu d’ “encore, 
davantage”: 

erni aman! ‘encore de l’eau!”, etc.; ussan 
nekkzen tajrést, d anefdû rennin “les jours sont 
plus courts en hiver et plus longs en été”; renniy 
fell-as “je le taquine (toujours)” 


RN 
-üran ‘mesure de contenance égale à la capacité 
de deux mains jointes” 


pl. uranen 

[cf. chleuh uraw m.s.; kab. uraw, pl. urawen/uran 
“mains jointes et tendues, paumes en haut”; aussi 
Aur. (A. Frah 207) et Wargla (pl. uran). Il se peut 
que le nom de nombre chleuh et touar. mraw “dix” 
provienne de la même racine (< “les doigts de deux 
mains”)] 


RNY 

+ trunit “une énorme quantité de céréales” 

jar-is am trunit “son estomac est comme une f.” 
(se dit de quelqu'un qui a un grand appétit) 

[Cf. ar. ru:nya “grand couffin en fibre de palmier 
pour mettre des dattes” (Quémeneur, p. 31). Cf. 
peut-être kab. erremya “quantité traitée en une fois 
(battage de céréales, olives)”?] 


RY 

etiryi ‘braise chaude; charbon rouge, allumé” 
pl. tirya 

[Cf. Nef. tireyet m.s. (Motyl. 125)] 


,, ce 
, 


s- + ésrey “faire brûler, faire cuire 
repas” 

fut ta seryey/ ta ysrey ac srey yey/yesrey, nég. 
we-yyesriy-c, inac yesser ya, nég. weyyeseryi-C 
n.v. aseryi 

tamettut u-tquddu-c à tsrey amekli-s “une 
femme n’était pas capable de préparer son repas” 


préparer un 


RY 

+ *erya “blatérer” (chameau) 

fut. ta yerya, ac yeryä, nég. we-yyeryi-c, inac 
ir4yya, nég. We-yyerayyi-C -n.v. tarya (? pas 
sûr) 

[Cf. Mzab erya ‘“braire”] 


RY 
+ tarya “nom d’une plante sauvage”; “pierre censée 
tomber du ciel avec les foudres (syn. taraedit)” 


RYT 

« *eryet “pleurer fort (bébé)” 

ac yeryet/ryetten, nég. we-yyeryit-c, inac (pos. et 
née.) ireyyet/reyyten -n.v. aryet 


RYW 
« rreywet “‘écume” 


RQ 


“erriq “salive” 


RQS 
+ *erqges “danser” 
fut. ta reqsey 


RS 
e érs “se poser” (oiseau, insecte qui vole) 
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ac ersiy/yersä, nég. we-yyerzi-C, inac (pos. et nég.) 
yerresi foa s S ?) -n.v. arsa,arsa y, 
tamersiwt, iras 


s- + éssers “poser” 

ao=ac (pos. et nég.) ssersey/yessérs, inac 
ssersiy/yessersa/essersan, nég. we-yyessersi-C 
n.v. asersi 

essers iman-ik ‘“‘pose-toi, assieds-toi” 


RS 

e âres “conduire” (voiture, troupeau, etc.) 

fut. tad arsey, ac uressey/yures, nég. we-yyuris-c, 
inac (pos. et nég.) tarsey -n.v.ires 

[Cf. Zouara ares “exciter”?] 


RSL 
e taréslit (n tulli) “troupeau” (de brebis) 
pl. tiresla / tiresliyin 


RSL 

«tirselt “poteau central d’une cabane, axe du 
milieu” 

pl. tirsal 

[Cf. mzab. tarselt “pilier, poteau, etc.”] 


R$ 

“errsas “plomb” (< ar.) 

l’oxyde de plomb donnait la couleur verte pour les 
poteries traditionnelles 


RTL 

e artilet “toile d’araignée”; “araignée adulte” 
RW 

+ *arew ‘“enfanter, accoucher (femme) 
des fruits (plante)” 

ac tiré (et: tiréw)/irewwen/irewnet, nég. u-ttiriw- 
c, inac (pos. et nég.) tettârew -n.v. ara 

l’inac tettârew peut signifier aussi: “elle est 
enceinte” 


», çe 
, 


produire 


tnarawt ‘accouchée, 
d’accoucher” 


pl. tinarawin 


femme qui vient 


RWCN 

« errucen “fenêtre, petit trou dans les murs” (syn. 
tametyilt ?) 

pl. rwacen 


RWH 

 ruha(-d) “revenir” (de loin) 

ac ruhay-d'irûha-d, fut. ta-d-ruhey/ta-d-irweh, 
inac truhey-d/yetruh-edd -n.v. elmerweh 

baba iruha-d segg Fransa / bac a yehder id n 
etfaska “Mon père est revenu de France pour être 
présent la nuit de la Grande Fête” (vers d’un chant) 


-rewweh ‘revenir, rentrer à la maison” 
fut. ta ruhey 
[< ar. (rac RWH TI forme) m. s.] 


RWH 

+ merweh ‘“‘fare vento” 

fut ta mruhey ac merwehey acn u-merwihey-c 
inac (= inacn?) tmeruhey / yetmerweh 


+ timerweht “éventail” 
pl. timerruhin 


RWL 

- erwel “fuir, s'enfuir, se sauver” 

ac yerwel inac irûggel -n.v. ardggal et tarula 
(un chant de mariage:) tulli tulli n eazizi Sälah/ 
tulli tulli erwelnet “les brebis, les brebis de 
monsieur Salah, elles se sont enfuies” 


RWY 

+ erwi ‘remuer avec les mains pour faire la 
dardura” 

fut. ta yerwi, ac yerwi, inac iruggi -n.v. arway 


+ tarwayt “mets correspondant à l’sasida arabe” 

[L. Saada (1965: 496): terwét “mets de 
l’accouchée”. Cf. nef. (Chemmakhi) arway 
“couscous”, Ghad. tarawit “mets semblable à 
l’âcida”] 


RWYS 
+ arwiyes “petit four” 
pl. arwisen 


RX 

+ *erxa (sans particule) “être bon marché”, *erxa-d 
(avec particule -d) “arriver” 

fut ta d-yerxa, ac erxiy-d/yerxa-d, acn we-d- 
yerxi-c, 


RXS 
 *erxis ‘être bon marché” 
ac (sens d’inac) yerxis 


RY 

*erray “idée, conseil” 

pl. errayat (peu usité) 

uc-id erray-ek ‘“‘donne-moi ton conseil” 


RYH 
“errihet “odeur” 


RYH 

. riyeh “(se) reposer” 

fut ta rihey/ta iriyeh, ac rihey -n.v. errahet 
riyeh iman-ik “repose-toi!” 
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*errahet “repos” 


RYL 

+ trayla “corde” (à laquelle on suspend quelque 
chose, par exemple les vêtements) 

pl. tirayliwin 


RYL 
«erryal nom d’une ancienne monnaie, qui valait 12 
surdi 


RZ 

 ürzu “chercher” 

fut. tad urzuy, ac (pos. et nég.) yurzü, inac (pos. et 
nég.) iruzzu -n.V. turzuyt 

[Cf. kab. erzu “visiter, aller voir, venir voir”| 


+ turzuyt “recherche” 


RZF 

«erzef “partir, voyager” 

ta rezfey , rzeffey, we-rzifey-c, inac rezzfey 
n.v. tarzeft 

s yahnit mani-s nerzef “c’est d’ici que nous 
sommes partis” 


e tarzeft “voyage” 


RZ 

« *erz “casser” 

fut. ta rzey/ ta yerz, ac rziy/ yerza/ errezzen, nés; 
u-rezzin-c, inac (pos. et nég.) rezzey/irezz -n.v. 
tarézzit 


* *errez “casser” et “être cassé” (?) 
ac rrezey/yerrez inac trezziy/yetrézza, nég. u- 
trezzin-C 


etirzi “cassure” (au sens figuré, “agacement”?) 


RED 

 erged ‘“‘tonner” 

fut ta yesred, ac yegred, acn. w-ireid-c inac=inacn 
ireeeed -n.v. areedd 


e erraed' tonnerre” 


+ taraedit “pierre censée tomber du ciel avec les 
foudres (syn. tarya)” 


S 

+ as-ed “venir” 

ac usiy-d/tusid/yusé-dd, fut. ta-d-asey/ ta-d-yas, 
inac ttasey-d/yettas-ed -n.v. isa 


S 
«isiy / yisi formes d’accompli du verbe “être”. v. 
DL eddel 


[Cette racine est empl. à l’aor./fut. dans Motyl. 
1897: 387, 393: aisi (prob.t a yisi) d asbih “il sera 
beau”. Traces de ce verbe ailleurs ne subsistent 
qu’en Libye (Ichelt yisi dis... “Il était une fois...” 
Aït Akakus en Awal 4 [1988], p.166). Il n’est pas 
signalé par Beguinot (Fassato), mais il est utilisé 
(seulement au passé) à Yefren: Motylinski (1898: 
27) issi et itissi, cf. peut-être aussi tuar.: Alojali icu 
“être, s'identifier avec, etc.”; F. II 495 eh “être 
(dans un lieu)”. E zénaga, le verbe iÿ$iy signifie 
« être encore, continuer à être ».] 


S 

° ass “jour, journée” 

pl. ussan 

g-uggas ‘pendant le jour”; ass-uh “aujourd’hui”, 
ass-ennât “hier”; ass iden ‘“avant-hier”; ass iden 
dih “il y a trois jours”; ass kamil “pendant toute la 
journée”; ass-ik d amebruk! ‘“bonjour!”; 
azguwass “midi”; 


S 

* tessa “foie” 

pl. tissawin 

siège de sentiments aigus et de douleur: tessa-s 
tedwel d idammen “son foie est devenu du sang” 
(il a souffert jusqu’à dissoudre son foie) 


S 

e tissit “miroir” 

pl. tissin 

[C£. t. fissit m.s. (et k. ricci “reflexe”?, t. Cicci 
“nom d’un génie qui reproduit les actions et les 
mouvements des gens comme un miroir” ?)] 


S 

+ *sasa “accomplir le rite de la fsasit eggid” 

fut ta tsasa ac. tsasa acn we-tsasi-c inac tetsasa 
inacn we-ttetsasi-C -n.v. asasi 


+ tsasit (eggid) “femme qui se rend, de nuit, dans 
trois maisons orientées vers le sud, demander des 
aliments pour préparer un remède pour un malade” 


S 
e asis ‘stérile, sans fils” 


SBL 

- tsublä “aiguille plus grande de tasinit”; “poisson 
en forme d’aiguille (Belone Belone?)” 

pl. tisubliwin 

[< lat. subula”alène”] 


SBL 
e tasebbalt “robinet” 
pl. tisebbalin 


SBRK 
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+ sseberka “balai” 
pl. sseberkat 


SBT 
e sebbât “samedi” 


SD 

* sudu “plat, écuelle” (pour préparer la sauce du 
couscous) (en ar. sudi) 

pl. isudan 


SDN tisednan v. MT tamettut 


SDR 

+ tasedrit “sorte de veste légère” (comme tifermelt 
mais en tissu plus fin) 

pl. tisedriyin 


SDE 
 esdee (esdee?)“parler à haute voix” 
iseddee, inac=inacn itseddee 


SD 
*essud ‘souffler, gonfler” 
ao=ac=acn yessud inac yessudu -n.v. asudu 


SF 

e seff ‘“‘renifler” 

fut ta iseff, ac=acn isuff, inac=inacn yetsuffu 
n.v. essufu 

isuff g ijdi “il a regretté” (lit. “il a reniflé dans le 
sable”) 


e seffef “faire renifler” 
ao=ac=acn iseffef, inac=inacn yetseffef 
aseffef 


-N.Vv. 


SF 

. essef “‘téter” 

ac ssfiy/yessfa, nés. w-issfi-c, fut. tassfey/ tayssef, 
inac seffey/iseff -n.v. tisfa 


es- essesf “allaiter” 

ac sessfey/tessesf, fut. ta sessfey/ta tsesf, inac 
ssessfiy/tessesfa/essesfanet, nés. u-tessesfi-c -n.v. 
asesfi, tisisfa 


SF 

e éssuf “rivière, vallon” (ar. wad) 

(N'est connu que par des gens âgés; d’habitude on 
dit Iwad) 

Top. essuf ujemmuc = Oued Zbib; Ljamee essuf 
(jemee usef ?)= Jamaa Lwad 

[Cf. Mzab suf, Ghad. asuf, kab. asif “rivière”, t. 
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asuf et asif ‘“‘vallée”] 


SEL 


+ aseflu “élément du dévidoir (tamhellit): chacun 
des deux morceaux de bois qui traversent l’axe 
central près de ses extrémités” 

pl. iseflan et isefla (plus usité que le sg.) 


SFR 
e esséfer “origan” 


SG 

 seg ‘“‘de (origine), dès, depuis” 

seg lewél “dès le début”; seg texzent al eddukan 
“d’un coin à l’autre de la maison” 


SG 

«essig “jeu de fillettes” (se pratique avec des 
bâtonnets obtenus en coupant le rachis d’une feuille 
de palmier en trois pièces, à leur tour coupées en 
deux dans le sens de la longueur) 


SGD 

+ segged “partir” 

ao=ac=acn isegged ; inac=inacn yetsegged -n.v. 
asegged 

segged iman-ik! “fais vite!” 


SGM 

+ sugem “attendre” 

ac (pos. et nég.) sugmey/yessügem, inac (pos. et 
nég.) yessugum -n.v. asugem 


[Cf. Zouara suggem m.s.] 


SGM 
- sugum ‘aliment pour les poules” (?) 


SGR 

+ *saggar “fumer” (cigarette...) 

fut. ta ysaggar, ac (pos. et nég.) isaggar, inac 
yetsaggar, nég. we-yyetsaggir-C -n.v. asaggar 


 segrar “cigarette” (-s?) 


SGS 

+ asuggas “an”; “ 
pl. isuggasen 
asuggas-uh “l’an courant”; asuggas-ennat “l’an 
passé”; asuggas iden “il y a deux ans”; asuggas id 
en dih “il y a trois ans” 

[V. aussi ML imal] 


nouvel an” 


SGE 

+ aseggae “frîleux” 

Î. taseggaet 

[v. également SKE askie “froid, frais”< ar sge] 


SHR 
e esshar “s’attarder dans la soirée, avoir des 
réceptions le soir” 
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inac. (pos. et nég.) issahar 

ijjen w-ilzim-c a yeshar egget xater d Imbarken 
“il faut que nul ne s’attarde trop le soir, car c’est (la 
période des) /mbarken” 


7, 66 
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-essahreyet “soir 
le soir” 


réunion de la famille pendant 


SHB 
+ ashab “nuages” (invar.) 


+ tashabt (n. un. du précéd.) “une nuage” 


SHLB 
- ssehleb “farine de sorgho” 


SHN 
+ ssehan “plat, assiette plate” 
pl. leshana 


SHR 
+ asehhar “magicien, sorcier” 
pl. isehharen; fém. tasehhart, pl. tisehharin 


SHY 
+ tameshit “pioche” 
pl. timeshiyin 


SJL 

*essijili “plante non vendue à l’intérieur d’un 
champ qui a été vendu” 

pl. isijilen 

tazemmurt tessijilt ‘un olivier non vendu” 


SK 

* tiskin (pl.) “crottin” (de forme arrondie : 
chèvre ou de chameau) 

sg. (peu usité) taskit ‘un morceau de crottin” 
[Cf. Nef. fesekit m.s. (Motyl. 129)] 


de 


SKF 

+ askef “sauce faite de farine d’orge imbibée d’eau 
(edderderi) et rechauffée avec de l’harissa” (ar. 
hsa) 

(une plaisanterie:) Amcici edd Inulef / am terwayt 
menyir askef “(les familles des) Ben Amcici et des 
Inulef sont comme de l’âçida sans sauce” (à cause 
de leur teint clair) 


SKM 

+ tasekkumt ‘arbre épineux non identifié” (couleur 
vert foncé et brillant). 

[Un informant dit qu’il correspond à l’ar. ijdariya, 
arbre dont un exemplaire est vénéré en tant que 
cajra maemura à Tala, lieu-dit entre Sedouikech et 
EI-Kantara. Mais cette plante est de couleur vert- 
blanc et mat] 

SKM 


+ askum”crochet pour prendre les dattes” 
pl. iskumen 


SKN 
- *esken “habiter” 
inac isekken 


SKN 

e ssiken “montrer” 

fut ta ssikney, ac yessikna, inac ssikaney, inacn 
we-ssikiney-c -n.v. asiken, asikan, asikni 


SKND 

* askôned “instrument pour tourner la laine et la 
filer. On l’utilise avec tazdit” 

pl. iskunden 


SKR 

- *esker “s’enivrer” 

fut ta isker ac isker / skerrey nég. u-yyeskir -c 
inac isekker -n.v. esskir 


*esskir “le vin” 


SKR 

° tsukkart “serrure” 

pl. tisukkarin 

[C£. art. sekkâra “gros verrou de bois fermant un 
battant de porte par le haut” (Enigmes 214)] 


SKR 
- essukker “sucre” 


SQE 
* asqie (et asqie?) “froid, frais” 
[ar. cl. saqi:e “gelée blanche”] 


SL 

* essel “écouter, entendre” 

ac sliy/yesla, nég. u-yesli-c , inac. isell -n.v. 
tamesliwt 

w-isell-c “(il est) sourd”, pl. we-sellen-c ; sliy d 
tamesliwt “j'ai entendu dire” (= je n’ai pas une 
connaissance directe) 

[L’impératif n’est guère utilisé, à cause —semble-t- 
il— de l’assonance avec essul “tuberculeuse” (ar.). 
On prefère esseyd.] 


SL 
* sella “préparer elidam / lemselli” 
inac tetsella 


SL 
° aselsul colonne vertébrale” 


SL 
e taslit “la mariée 
pl. tislatin 
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poupée” 
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taxeddimt n teslit “la femme qui aide la mariée” 


SLM 
+ *esslamt seulement dans les expressions af 
esslamt-ik, etc. “salut!, bonjour!” (ar. £essla:ma!) 


SLM 
e aslim “racine” 
pl. iselman 


SLSL 

« tiselselt “chaîne” (normale, pas aussi grande 
qu’azenzir) 

pl. tisleslin 


SLWLW 

- sliwlew “pousser des youyous” 

fut. ta tesliwlew, ac (pos. et nég.) tesliwlew, inac 
(pos. et née.) tesliwliw -n.v. aslewliw (en ar. 
zayarit) 


- aslewliw les youyous de joie des femmes” (ar. 
zayarit) 


SLZ 

* eslez “secouer” (pour faire tomber quelque chose 
qui est accrochée) 

fut ta slezey ac slezzey acn we-slizey-c inac 
slezziy / yeslezza inacn we-yeslezzi-c -n.v. aslaz 
slezziy gi tayla “je suis en train de secouer un 
palmier” 

[Un causatif? Le paradigme semble l’indiquer] 


SM 
- essma “ciel” 
[< ar.; v. aussi SMW] 


SM 

+ tasemmit “corde” (plus longue mais moins 
épaisse que errci ; sert surtout à faire sortir l’eau 
des puits) 

[Ce mot existe aussi en ar. de Jerba (semmita), mais 
n’a pas une étymologie arabe satisfaisante] 


SM 
e tasimit “coutume” 
pl. tisima / tisimatin (? v. suiv.) 


SM 

« *essima “être en période d’allaitement” 

fut ta tessima ac tessima/essimiy -n.v. tisimet 
L’ac. a valeur de présent. Pour le passé, on dit tisi 
tessima / isi essimiy 


* tisimet “période d’allaitement” 

pl. tisimatin 

Quand une femme âgée ne peut plus avoir des 
enfants, elle devra jeûner plus longtemps que 


d'habitude en proportion des périodes d’allaitement 
qu’elle a eu pour rémedier à des éventuelles (et 
presque inévitables) fautes commises dans 
l’alimentation du bébé. 


SM 
+ *sammem (?) 
isammem “il est muet 
sammemen 


A 


être muet” 
”,, cc 
, 


un (qui est) muet”, pl. 


s- (?) + susem “se taire”; “faire taire” 
ao=ac=acn isusem inac=inacn isusum 
asusem 

susm-i “fais-le taire”; ami nexs-i a yuflay, isusum 
“quand nous voulons qu’il parle, il se taît” 


-N.v. 


SMH 

+ semmeh ‘excuser, pardonner” ; aussi “essuyer, 
libérer de l’eau (argile)” 

ao=ac=acn isemmeh, inac=inacn yetsemmeh 
n.v. asemmeh 


SMQL 

- smüqel “regarder” (syn.: hakker) 

ao=ac=acn, inac (pos. et nég.) smuqqéley/ 
yesmuqqél -n.v. asmuqqel 


SMR 
« essmar ‘une sorte de jonc épineux (Agropyrum 
juncum?)” 


SMT smita v. MT 


SMW 
+ isem “nom” 
pl. ismawen 


+ asemmi ‘le fait de donner un nom; devinette” 
verbe... 


SMW 
+ asmaw “bleu” 


SMY 
« ssmiya “étoile polaire” 


SN 

* essen “savoir, connaître” 

ac (valeur inac) senney/isenn, nég. we-ssiney-c / 
u-yessin-c, fut. ta sney/ta yessen -N.V. 
tamesniwt 

yisi we-t-siney amma turuh senney-t “je ne le 
savais pas, mais maintenant je le sais” 


SN tasinit “aiguille”, v. GN 


SN 
+ asinn “dent (incisive)” 
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pl. isinnen 
isinnen n ticcert “gousses d’ail” 
[Cf. chl. ax"s n tiskert “gousse (‘dent’) d’ail”] 


SN 
* essan “bourre de palmier” (ar. /if) 
[cf. Mzab san, t. äsan, m.s.] 


SN 
+ asennan ‘“épine” 
pl. isennanen 


SN 
e sen, f. sennet “deux” 
sennet tsednan ‘deux femmes” 


SN 
e tisent “la sel” 


SNGL 

sengel ‘se noircir les yeux” 

ao. ta isengel ac=acn isengel inac=inacn yetsengel 
- n.v. asengel 


SNK 

+ *tasennakt “alfa”(?) 

tazra n tsennakt ‘“‘une corde en alfa” 
[v. aussi SNY?] 


SNKZ senkez v. NKZ 


SNY 

e tâsnit/tasneyt “couffin en alfa” 

pl. tisnäy 

[Mot guellalien; à Sedouikech on dit taklut] 


«isni “couffin plus grand” (utilisé pour le transport 
de l’argile dans les carrières, c’est une sorte de 
mesure: 30 isni font une eddassef) 


SY 

*essey “acheter” 

fut ta ssyey / ta yessey ac syiy / yesya nég. we- 
yyesyi-c inac ssayey/ yessay nég. we-yyessiy- 
© -n.v.tisya 

[Cf. Zouara ésay mss.] 


SY 
+ essuy “citerne, réservoir d’eau à forme 
cilindrique” (ar. ma:jen) [Selon Behnstedt (1998: 
77): ma:jil} 

pl. lesway 

Top. : Adugsuy (“sous le essuy”) lieu-dit près 
d’Elkobri 

[V. aussi FSQ tafesqit. Cf. Nef. (MotyL.) asey pl. 
isayyen] 


SYD 


*esseyd ‘entendre, écouter” 

fut. ta sseydey/ta yesseyd inac sseydiy/ yesseyda 
nég. we-y yesseydi-c -n.v. aseydi 

manque l’accompli: on utilise à sa place la rac. SL 
sliy/yesla, nég. u-yesli-c 

[Cf. Mzab sseyd “écouter sans parler”; t. seged 
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écouter” ?] 


SYR 

+ asyar “tronc” (d’un arbre autre qu’un palmier); 
“un morceau de bois” 

pl. isyaren “bois” (plus usité) 


SYT 

e tasayit “sorte d’amulette pour les bébés contre le 
mauvais-œil” (c’est un fil avec un petit poisson ou 
autre objet, que l’on suspend à la chemise avec une 
épingle) 

pl. tisayitin 


SYY 

*essyuy “appeler” 

ao=ac=acn, inac (pos. et nég.) yesyuyu 
asyuyu et taseqquyt 

isyuyu fell-ak “il t’appelle”; syuy-as i wwa-k 
“appelle ton frère” 

[Cf. chl., Rif, Tam. syuy “crier”’] [Selon Behnstedt 
(1988: 59): saqquy “rufe!” et azyuyay “ich rufe”] 


-N.V. 


SQF 

+ tasqift “entrée de la maison”; dans la carrière 
d’argile tasqift est “l’endroit à la fin du couloir 
d’entrée (iri) où commencent les galleries 
d’exploitation de l’argile”. 


+ assqef “plafond” 


SR 

e tsara “tronc de palmier” 

pl. tisariwin 

[Cf. Nef. (Motyl.) fesara “poutre formée par un 
tronc de palmier entier”] 


SR 

e tassirt ‘meule à main”; “ 
poule, chameau...) 

pl. tissar 


estomac” (d'animaux: 


SR 
e essrir “lit” 


SR 
* ellisar “gauche” 


SRD 

< surdi nom d’une ancienne monnaie (12 s. valaient 
l'erryal) 

pl. isurdiyen/leswared ‘argent, sous” 


SRDN 

+ aserdun “saleté”; “quelqu'un qui est sale” 

pl. iserdan et iserdunen 

[C’est le mot qui signifie “mulet” dans les autres 
parlers berbères. A Jerba il a été remplacé par 
l’emprunt arabe elebyel dans le sens propre et ne 
subsiste que dans un sens à l’origine figuré] 


SRF 

*esref ‘masser, faire un massage” (massaggiare) 
aor a k-yesref ac yesreff-ak acn w-ak-yesrif-c 
esref-as “masse-le” 


e asraf “massage” 


e aserraf “masseur” 
pl. iserrafen 


+ taserraft (fém. du préc.) “masseuse” 
pl. tiserrafin 


SRH 
*esserrah “berger” 
pl. essurrah 


SRM 
*esrem ‘“gauler” 
fut ta sermen ac sremmen acn u-srimen-c 


inac=inacn serrmen -n.v. asrem 

serrmen g uzemmur “ils sont en train de gauler les 
olives” 

[Cf. Nef. srem (n.v. isram), m.s. (Motyl. 129) < ar. 
SRMI 


SRY ésrey v. RY 


SRW 

« *esrew ‘puiser, tirer l’eau du puits” 

fut ta serwey ac srewwey acn u-sriwey-c 
inac=inacn serrweYÿ - n.v. asraw 


SRWL 

+ sserwal “pantalon” 
ann. userwal 

pl. ssrawel 


SRWL 
esserwel “un arbre sauvage” (cyprès?) (ar. 
sanuber) 


SRY 

+ tasurit “ chemise (européenne)” 
(syn. tagmejjayt) 

pl. tisuriyin 

[< ar. t. suriya m.s.]. 


SRZ 


«essraz “corde très longue” (on l’utilise sutout 
pour fixer la merchandise pendant le transport) 


ST 
e ustu “fil de chaîne” (dans le métier à tisser) 


STD 
e lestad “professeur” 
[< ar.]| 


STL 
e astilu “stylo” (< fr.) 
pl. istiluwat 


STN 

* sesten “interroger, demander, poser une question” 
fut. ta ysesten, ac (pos. et nég.) isesten, inac 
yessestun, nég. we-yyettsesten-c -n.v. asesten 


STR 

«ester “couvrir 
I conj. -n.v. astar 

ister am tayatt “il n’est pas bien vêtu” (pour 
plaisanter. Lit. : “il s’est couvert comme une 
chèvre”) 


»? ce 
, 


se couvrir” 


+ asettur sorte de natte en axeclaf pour faire des 
cabanes 
pl. isetturen 


STR 
*esseter “thym” (ar zaster) 


STW 

*essta “maître dans l’art du potier” 

pl. sstawat 

rrayes g ilel essta g elbarr “ce que le raïs est sur la 
mer, c’est le essfa sur la terre-ferme” 


SW 

e essew “boire” 

fut. ta swey, ac swiy/yeswa, inac sessey 
tissi 

L’inac a aussi le sens de “boire de l’alcohol, être un 
alcoholique” 


-N.V. 


s- + sessu “faire boire, irriguer des coltures” 
fut ta ysessu, ac isesswa, acn w-isesswi-c, 
inac=inacn isessu/sesswey  - n.v. aseswi 


SWK 

+ taswakit “sorte de veste, semblable à tadellukt 
mais de couleur” 

pl. tiswakiyin 


SWM 
* essum “prix, coût” 
pl. leswam(at) 
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[< ar.]| 


SWN 

+ ssanit “jardin bien irrigué (où l’on cultive surtout 
légumes et céréales)” (ar. senya) 

pl. sswani 

(v. aussi SWQ ssaqit) 


SWQ 

+ ssaqit “carré cultivé; parcelle de ssanit (séparée 
par des canaux)” 

(v. aussi YDL taydult) 


SWX 

*essux “sable lisse, glissante et mouvante” 

pl. esswax 

bugil n esswax “un rochier, un petit poisson qui vit 
où il y a esswax” 


SXN 
e ssxanet “fièvre dans le ventre” 


* ssxinet “le repas garni par le poisson” 


SXRT 

- sxurret ‘“ronfler” 

ao=ac=acn yesxurret inac=inacn yesxurrut 
asxurret 


-N.V. 


SYB 

- siyeb “laisser, laisser aller, dégager, libérer” 

aor. ad isiyeb, ac isiyeb, nég. w-isiyib-c, inac 
yetsiyeb, nég. we-yetsiyib-c -n.v. asiyeb 

siyeb-as et siyb-i “laisse-le!”; taharbayt almi 
tyezz ijjen we tetsiyeb kan ida izahel ay yul n 
ujenna “quand le caméléon mord quelqu'un, il ne 
le laisse que si on entend le cri de l’âne du ciel” 


SYH 
+ *seyyeh “miauler” 
inac yetseyyeh 


SYM 

+ saymu “partie du barrage (tkatert) où l’on laisse 
couler l’eau pour ne pas le détruire” 

pl. isima 


SE 
* ssaeat.. ssaeat ‘“‘parfois….parfois 
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tantôt….tantôt” 


SCF 

- ssaefet “foliole de palmier” (syn. tawergif) 
pl. ssaefat 

[< ar. saefa] 


S ess v. DS 


S 


e éssu “étendre” (tapis, lit) 
[Cf. Mzab essu m.s.] 


 tessuyt “matelas” 


SBH 
+ ssbah “le matin” 


+ asbih “bon”, “le bien” 

pl. isbihen 

d asbih! “c’est bon!”, “ça va!”, “tout va bien” (ar. 
la ba:s) 

[Cf. ar. sbi:h “beau, gentil” (B. 556)] 


SBD 

+ essebbat “chaussure”, ‘“savate” 

+ msebbat “pourvu de chaussures” 

atay msebbat “thé avec des cacahouètes ou des 
amandes” (contraire : hafi) 


SBH 
+ tasebbaht “verge, pénis” 
pl. tisebbahin 


SBR 
+ esber “patienter” 


SBR 
+ tasebbart ‘“‘agave” 


SDR 

* essder “poitrine” 

iqam-i rumi al-essder “un invité l’a soulevé 
jusqu’à la poitrine” (vers d’un chant) 


+ sedder “poser, rester en pose, assise en vue de 
tout le monde” (se dit de la mariée le jour de ibbay, 
quand elle reçoit ses cadeaux) 

taslit tsedder “la mariée se fait admirer assise à 
l’entrée de la maison” 


SFD 

* esfed “essuyer” 

fut ta yesfed / ta sefdey ; ac yesfed / sfeddey ; 
nég. u-yesfid-c/ u-sfidey -c; inac (pos. et nég.) 
iseffed / seffdey -n.v. asfed 


SH 

«esseh “solide, sain” 

tayuri d esseh! “c’est de l’argile comme il faut!” 
(se dit a propos de quelqu'un qui parle très bien le 
berbère) ; yebna af esseh we yr-is-c di-s ezzel 
“il est bâti sur ce qui est solide, dépourvu 
d'erreur” (Tmazixt 2.4) 

[< racine ar. shh] 


SL 
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e asel “arriver, parvenir” 
fut ta yasel, ac yusel/uselley, acn u yusil-c, 
inac=inacn yettasel - n.v. isal 


-s + sasel “apporter, amener” 

fut ta isasel, ac=acn isusel, inac yessasal, inacn. 
we-yyessasil-c -n.v. asusel 

saslet-tid ‘“amenez-le (ici)” 


SL 
 *sella “être chauve” 
ac. isella/sellan, fut. ta ysella 


SLD 
- *slulud “être glissant” 
ac. yeslulud - n.v. aslulud 


+ aslaled “glissant” (adij.) 
f. taslalet 


SLH 
 timeslaht “balai” 


SMD 
+ *esmed “être froid” 
dähnit ijdi yesméd “ici le sable est froid” 


+ asemmid “le froid fort, insupportable” 


SN 
* essnan ‘sueur puante des aisselles” 


SNDRY 

 ssundriyet “cendrier” 
pl. ssundriyat 

[< fr.] 


SNE 

+ ssenea (n tyuri) ‘morceau de fer (une sorte de 
grand clou) utilisé par les potiers pour travailler la 
poterie” 


SR 
+ asersur “mou, mouillé, liquide” au figuré “lâche” 


SR 

+ *sar “arriver, se passer” 

w-isar leemer “(chose qui) n’est jamais arrivée 
dans la vie”; matta isar di-yi “ce qui m'est arrivé” 


+ saar “tiens, bon?” 
[prononcé avec une mélodie assez prononcée] 


SRN 

« imsaren (pl. t.) “intestin” 

elmesran, pl. ilemsaren “petit intestin” 

imsaren n uëèu / imsaren n aman =? imsaren 
imeqgaren n tametwalt =? 


[Cf. Mzab tasremt, kab azrem m.s.?] 


STF 

+ a settaf ’noir” (contraire: amellal), “nègre” 
(contraire: adrif) 

v. aussi ZDF ezdef 


STF 
+ *estef avoir de la chance” 
ac yestef, acn u-yestif-c 


SWR 

+ sewwer “photographier”; “ 
inac. yetsewwer 

[< ar.]| 


gagner de l’argent” 


SYD 
*essid (essid ?)“lion” 
pl. ssyuda 


SYD 

« timesyet ‘piège à rats” 

pl. timesyedin 

timesyet tethassel iyerdayen “la t. attrape les 
souris” 


+ 22? “piéger??” 
n.v. astadi 


SE 

«essae ‘mesure de contenance pour les céréales” 
(correspond à env. 3,75 1.) 

pl. essiean 

sin n essiean teggen lgilbet ed wezgen ‘deux 
essiean font une gilba et demi” 


T 

- *ettu “oublier” 

ac (pos. et nég.) yettu -n.v. tettuyt 

[L’ac nég. u-yyettu-c est homonyme de u-yyettuc- 
c “il ne donnera pas”] 


T 
e titti “poule” (lang. enf.) 


T tita “coup”, v. WT 


T 
e tâtta! “frappe!” (lang. enf.) 
[Correspond à ewwet!] 


T 
ettut “mûre” (de couleur vert clair, mûrit en avril) 
[< ar.]| 


TBR 
° atbir “pigeon” 
pl. itbiren 
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TBT 
+ atebbat “clou” (syn. amesmar) 
pl. itebbaten 


TGE 
+ teggae “‘claquer des doigts” 
[< ar. fagqas m.s.?] 


+ bu teggae ‘insecte, sorte de bourdon” 


TL 
e titla “jeu d’enfants” 


TLJ 

*ettelj “neige” 

ettelj yesméd egget “la neige est très froide 
[< ar.]| 


,, 


TLT 
eettlâta “mardi” 


e ettelt “1/3” (fraction) 


TLY 
eutlay “parler” 
paradigme supplétif: ac (pos. et nég.) 


utlayey/yutlay, fut. tadutlayey/tayutlay, inac 
duggiy/idugga/duggan inacn w-iduggi-c -n.v. 
éddwi 

utlay-as “parle-lui!” 

Il existe aussi une prononciation uflay, assez 
répandue. 

[Cf. Aur. TLY utla -tutlakt “parler”, Tamazratt 
tutlayt “parole”, kab. ttelya “le discours, la 
parole”] 


e tutlayt “mot” 
pl. tutlayin 


TMN 

+ ettemnet ‘mesure de contenance pour céréales” 
(correspond à 4 {gilbet, soit env. 20 1.) 

[Le sens originaire, “un huitième”, provient 
probablement du fait qu’il est 1/8 de la contenance 
d’une fxabif] 


TN 

eettani “autre” 

pl. ettaniyat (invar. selon le genre) 

amiris ettâni ‘une autre jarre”, imirisen ttânyat 
“des autres jarres”; tikkelt ettani ‘une autre fois”, 
etc.; imal ettani dans deux ans” 


- elletniyen “lundi” 


TNGM 
+ tengem “réveiller” (?) 


+ attengam “la personne (d’habitude un noir) 
chargée, pendant le Ramadhan, de parcourir les 
rues du village faisant du bruit pour réveiller tout le 
monde pour le repas avant l’aube” 


TR 

+ tara “qui sait? je me demande...” 

tara mani irah je me demande où il est allé 
[Provient sans doute d’expressions ar. maghr. 
comme “yandra (yâ men tra), yalendra (ya hal tra) 
etc.”, contenant ar. maghr. fra “2° pers. du sing. de 
l’inac du verbe RA.” (A. Louis, 1.B.L.A. 1946, p. 
226)] 


TR 

eitri “étoile” 

pl. itran 

itri n tajji “Vénus” 


TR 
eettri ‘mou, imbibé d’eau” 


TRS 
° aterras “piéton” 


pl. 


TRZ 

- *etrez? “coudre” (à la machine) 
inac iterrez 

ttriza =? 


TWL 

e ttawlet “la table” 
pl. twawel 
ttawelt-ik “ta table” 


TY 

eettay (=atay) “thé” 

ettay s ennaenae “thé à la menthe” ; atay msebbat 
“thé avec des cacahouètes ou des amandes” 
(contraire : hafi) 


T 

e tit “œil”; “mauvais œil” 

pl. tittawin 

uyan-ts tit ‘on l’a frappé avec le mauvais œil” 


TBS 

+ tebbes ‘se courber, se replier sur soi-même” (< 
ar.; Syn. ehna, inez) 

ac itebbes/tebbsey, fut. ta ytebbes -n.v. atebbes 
[Cf. Mzab edfes “plier, replier sur soi-même”? 
Ghad. udeb “plier, replier”?] 


+ atebsi “plat, assiette creuse” 


TF 
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e éttef “prendre, tenir” (dans ce sens, plus usité 
elqa), “chasser/pêcher”, “toucher” (g...) 

ac ettefey/yettef, nég. u-ttiféy-c / u-yettic-c; fut. 
tâttfey; inac (pos. et née.) tettfey / yettettef -n.v. 
üduf 

yettef diy-es “il l’a touché” 


TF 

+ atteftaf “branche (petite)”; “petits morceaux de 
bois” (coll.) 

tatteftaft (n.un.), pl. titteftafin 


TL 
-ettell “ombre” 


TL 
e atla “émail” 


TMTM 
+ atmatem “tomates” 


TN 

+ tattint “petite jarre (comme l’amiris mais plus 
petite)” (ar. jenba); ‘mesure de contenance de 
liquides (env. 20 1.)” 

pl. tittinin 

tattint tuggay eacrint litrat “une f. contient 20 
litres” 

Plus précisement, il y a une tattint tameckunt qui 
contient 20 litres et une tattint tameqqgart qui en 
contient 40 


TR 

+ iter (n...) “majeur (de.….), plus grand, plus” 
(invariable, s'emploie pour exprimer le comparatif; 
contraire: dun) 

Ulfa d tameqgaart iter n Uns “Ulfa est plus âgée 
qu’Uns”; Abdeleaziz d ameqgar iter n mag ellan 
“Abdelaziz est plus grand de tous” 

[Probablement issu de eyter < ar. akter] 


TRBQ 

+ terbeq “claquer” 

ao=ac=acn yeterbeq inac ? -n.v. aterbeq 

yeterbeq g elbab “il claque la porte” yeterbeq g 
idudan-is “il claque des doigts” 


TRE 

*etterf “pointe, extrémité”, ‘un morceau” 

etterf n eddar “la pointe du pied”; etterf n tezra 
“l'extrémité de la corde” 


TRH 
+ etterhet “dépôt (de l’argile), endroit où l’on 
dépose l’argile” 


TS 


“ettes “dormir”; “s’endormir” 


ao=ac; acn u-yettis-c ; inac=inacn yetettes -n.v. id 
es 

l’ac peut avoir une valeur de présent (“il s’est 
endormi” = “il dort”) 

tekker tekka, tettes tekka “quoi qu’il fasse, le 
résultat est toujours négatif” (lit. “elle s’est levée et 
on l’a frappée; elle a dormi et on l’a frappée”) 


e ides “sommeil” 


TS 
e tattus “chat” (lang. enf.) 
[Cf. YTS] 


TWL 
+ atwal = ? (ar. zemzir) 


TY 

“ettiyet “bloc d’argile” (que l’on place sur la tour 
pour façonner des petits vases) 

pl. ettiyat 


TYR 
etatiyärt “avion”; “libellule” 
pl. titiyärin 


* tirellil “chauve-souris” (ar. xuffa:c) 
pl. ettyurellil 


TZN tezzinet , tezzina v ZN tezzinet 


TEM 

+ Imeteam “goût, saveur” 

tifidas, Imeteam-is d Imérr; ittizäy “le goût du 
fénugrec est amer” 


U 

eu “ce, celui” 

N'est employé que dans des cas résiduels, par 
exemple dans des noms de mois come u jar-asnet 
“celui entre elles (les deux fêtes)”, ou dans les 
expressions mag u hirey (mag u yheyyer...) g.… 
“je m’en fiche (il s’en fiche, etc.) de...” (probable 
sens originaire: “qu'est-ce que c’est ce (dont) je 
suis jaloux dans...?”) 


W 

°w,u “et” (conjonction) 

a t-negg a yeqqur w a t-negs 9 édzemmit‘on le 
met sécher, et on le rajoute à la fazemmif” 


W wa, Way : v. À a,ay 


W 
-ewiy/yewä, formes de l’ac de ML emel “dire” 


W 
etiwawnin “fèves” (ar. fu:l) 
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apparemment sans sg. 

itett iwawen!/ iyezzez gi twawnin (lit. “il mange 
des fèves”) sens: “il parle et comprend très bien!” 
(cp. argot du Mzab yetyaza ibawen “arabe 
connaissant le mzabi”, R. Basset, JA 1887, 437) 

[Cf. kab ibawen, etc. Probablement, à côté d’un 
passage b > w (cf. Siwa awaw, pl. iwawen), on a 
ici une sorte de rédétermination du pluriel comme il 
a été signalé ailleurs dans le Sud tunisien pour 
tafednint, pl. tifedninin (A. Basset, GLECS 3, 


1937-40: 19)] 


W 
- elewa “air” 


WB 

+ tiwibet (ar. wiba) ‘mesure de contenance pour 
céréales” (correspond à 2 eftemnet, soit env. 40 L.) 
Normalement les merchands de céréales vendent et 
achètent par wibas. 


WC 

+ elwecwac “moustiques” (coll.) 

singulatif: tawecwect 

[Cf. art. wecwec “chuchoter”? (Takrouna 4316, 
t.8)] 


WC 

+ wecci / uci “encore”(ar. mazal) 

en phrase négative: wecci (we...-c) “pas encore” 
wecci afercu “encore un peu”; matta yer-ik wecci 
dinet? “qu'est-ce qu’il y a encore?”; wecci we- 
yyebis-c “il n’est pas encore éteint”; mag wecci 
texsed? ‘“‘qu’est-ce que tu veux encore?”; uci bekri 
“il est encore tôt” 

[Cf. le nefousi où l'on utilise une forme négative, 
conjuguée, de uc : weluciy meccek “j'étais encore 
petit”; welyuc we-dd-yusu-c “il n’est pas encore 
venu” | 


WDWD 

+ wedwed “parler beaucoup” 

ao=ac=acn iwedwed/weddudey, inac = inacn 
yetwedwed -n.v. awedwed 


v. aussi DWY parler” 


WD 
elwad “rivière, vallon” 
pl. lwidan 


WD 
+ ya weddi “hélas” 
[< ar. *ya weld-i ] 


WD voir GD tiwdi “peur” 


WD 


- *uda “tomber” 

fut. ta yuda/ ta wdiy,/ ta wdan ac udiy/ yudä/ 
udân, nég. we-yyudi-c/ we-wdin-c inac 
twettiy/yettwetta/ ttwettan, nés. we-yyettwetti-c 
-n.v. tawettit 

[Cf. art. WTY utê “s’abaisser, devenir bas, plus 
bas”? (Takrouna 4316, t. 8)] 


+s- suda “faire tomber” 


WHD 

+ wahd- (+ pronom affixe) “seul” 

ides-iw yedra s uyimi wahd-i “le sommeil m’a 
quittée à cause de ma solitude” (vers d’un poème: 
regret de la femme de l’émigré) 

[V. aussi HD] 


WL 

+ awal “langue” 

pl. awalen 

utlay s awal-enney “parle dans notre langue” 


WL 

- elwelli ‘“charrue” (ar. mihraf) 

pl. iwillan 

[Cf. chl. awllu/agullu, etc.; Sened ulli; nef. willi, 
pl. iwillan] 


WL 

+ awel “verser (un liquide)” (mot typique de 
Sedouikech, non utilisé à Guellala. A Guellala 
l’impératif peut se confondre avec la négation a 
wel...!, ce qui donne lieu à des anecdotes plaisantes 
à propos de malentendus entre Guellaliens et gens 
de Sedouikech) 

fut. tad awley / ta yawel, ac awelley / yawel, nég. 
w-awiley-c, inac (pos. et nés. ettawley / yettawel 
-n.v. iwal 


WL 
« wel négation (dans imprécatrions) 
a wel trahad! “que tu puisses ne pas partir 


17 
WLD v. WD ya weddi 


WNHL 
+ awennehli “mauvais, chose mauvaise” 


+ tawennehlit “maladie grave (comme le cancer ou 
la tuberculeuse)” 
[Cf. HL uyehli “mauvais, pas bon”] 


WQ 
+ lwaqt “temps” 
[< ar.]| 


WR 
- awer-di, awer-dih “ce côté-là”, “là-bas” 
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(à Ouirsighen seulement? à Adjim?) 
elawerdi “le sud” (ce sens est suggéré par quelques 
informants mais contesté par des autres) 


WR 
*awrir “petite colline” 


etawrirt “haut-plateau” 


WRD 
e tawardit “la rose” (fleur) 
pl. tiwardiyin 


WRD awerdi v. WR awer-di 


WRDN 
+ tawerdunt “boucle à l’oreille” 
pl. tierdunin 


WRJ 

- wârjuj “cigale” 

pl. iwarjujen 

[Cf. kab. arzug, warzigen, warÿeÿi, etc. “cigale”; 
Rif arjuj “id.”.] 


WRY 
euray “or” 
uray amellal “or blanc” 


+ awray “jaune” (ar. asfar); ‘nom d’un poisson 
(Mugil Auratus, ar. maezul urayi)” 


WRQ 

+ tawerqit “feuille (de toute plante)”; “foliole (de 
palmier)”; “feuil de papier” 

pl. tiwerqay 

tiwerqay n teyla teggen siy-es tasallegt “c’est 
avec les feuilles de palmier que l’on fait le couffin 
dit taâllegr” 


WRQ 
*awerqiq et awerqaq ‘mince, fin” (contraire: 
azewar pour les choses; aquway pour personnes) 


WRY 
e tawriyet “rênes, brides” 
pl. tiwriya 


WSR 

* *ewser ‘être, devenir vieux” 

ac yuser “il est devenu vieux” acn u-yusir-c 
inac=inacn yettuser -n.v. ettuser 

yudel yettuser “il commence à devenir vieux” 

+ awessar “vieux”, “âgé” (nom et adj.) , “beau-père 
(père du mari)” (syn. aduggal) 

pl. iwessaren; f. tawessart pl. tiwessarin 


cahar n twessarin nom du mois islamique de 
Rajab (lit. “le mois des vieilles femmes”), 
apparemment parce que dans ce mois-là les vieilles 
femmes pieuses feraient un mois de jeûne 
supplémentaire [Cf. t. tallit n tneslemin “Rajab”] 


e ettuser “la vieillesse” 


WSX 
+ *wessex “être, devenir sale” 
fut. ta yussex, ac iwessex/wessxeg nég w-iwissex-C 


° ellusax “ordures” 


+ Tawsixt nom berbère de la petite île dite 
Guettâyet el Bahariya en arabe (devant Adjim, vers 
le nord) 


WSL 

«el weslet“instrument pour grimper sur les 
palmiers” (il est constitué d’une corde épaisse, 
errci, et d’une sorte de strapontin en feuilles de 
palmier) 

[< ar. wesla m.s. Cf. Takrouna 4323-4 wasla 
“rallonge mise à une corde”] 


WSL asel “arriver”: v. SL 


WT 

«ewwet ‘“frapper”; “jouer (un instrument 
quelconque, pas seulement à percussion: même un 
flûte, etc.)”? 

ac (pos. et nég.) wettey/yewet, fut. ta wettey/ta 
ywet, inac Étatey/yettat inacn we-Ctitey-c / u- 
yeëëit-c -n.v. iwwat 

twett-i lehl-is “sa femme l’a frappé”; yeëtat g 
elmezwad “il joue le m.” ; ta t-id-nut “nous allons 
le frapper” 


+ passif: emwettey/yemmwett 
(Au lieu du passif on utilise plus souvent le verbe 
ekk (ettrihat) “subir, être atteint par (des coups)”) 


e tiyita “coup” 
pl. (supplétif:) ettrihat 


WE 

+ awat “lente” (œuf de pou, considéré son “mâle”) 
pl. iwatten 

[cf. Mzab iwetteden (pl.), kab. iwett, t. awod, m.s.] 


WXZK 
< wixzik “puis, après” 


WY 
*ewi, éwwi “prendre, porter, apporter (loin d’ici, 
du locuteur; contraire: ay-ed)”; “mener” (route); 


“contenir” 
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ac uyiy/yuyä, fut. ta wyey/ ta ywi, inac 
uggayey/yuggay -n.v. iway 

uy-i yid-ek ‘amène-le avec toi”; elkerrin elli 
yuggay al Ind Aegli “la voie qui mène aux I.A.”; 
edduh yuggay azgen m_weqfiz “la capacité de 
l’edduh est la moitié d’un aqfiz” 


WY 
+ way! “oui” (aussi ay?) 


WYLK 

+ wayilkit-is “malheureux qu’il est!” 

[De l’expression arabe wayel-k “malheur à toi!, 
malheureux que tu es!” avec des affixes berbères] 


WZ 

*< *wezwez ‘“craqueter” (rumeur produite par la 
cigale et le grillon) 

inac itwezwez 

warjuj itwezwez “la cigale craquète” 

[Cf. chl. skizzi m.s.] 


XBD 
* axibud “cuisine”, “partie de l'habitation (fazegqa) 
reservée à la cuisine” (syn. Ikujinet) 


XBL 

- xebbel “être embrouillé” (laine, etc.) 

ao=ac=acn; inac. yetxebbel (pos. et nég.) -n.v. 
axebbel 


XBN 

+ Ixabbun “pan de la chemise où l’on peut mettre 
des objets” 

tegs-i g elxabbun ‘elle l’a mis dans le repli de sa 
chemise” 


XBR 
- txaburt (n elbab.…..) “cale” 
pl. tixaburin 


XBY 

+ txabit “grande jarre pour céréales” (ar. xabya) Sa 
capacité est égale au sac dit fackart (env. 160 1.) 

pl. tixubay 


txabit, imi-s d ameqqar “l’embouchure de la 
txabit est grande”; amiris, dis sin n iyrawen, 
txabit dis arbea iyrawen; edduh ud-dis-c hatta 
ayraw “la jarre dite amiris a deux anses, celle 
appelée txabit en a quatre; le edduh n’en a aucune” 
[C£. k. faxabit “jarre en terre ; cruche pour l’huile”] 


+ taxbayt “niche qui se trouve sous l’escalier, dans 
la maison traditionnelle, où l’on peut cacher des 
objets”; “cavité dans un rocher produite par 
l’érosion” 


+ tamexbayt “niche” plus petite que la précédente 


+ taxbyä4 ”’jeu d’enfants” (cache-cache joué entre 
deux équipes, d’habitude pendant les fêtes de 
mariage) 


XBZ 
+ txubzet “un pain” 


XC 

 xécca “égorger” (lang. enf.) 

ac yexecca/xeccan, nég. We-yyxecci-C, inac 
yetxecca, nés. we-yyetxecci-C -n.v. axacci (? pas 
sûr) 

a ten-ixecca baba-s /a ten-esdiyeb mamma-s 
“papa les égorgera, maman les cuira” (dans une 
comptine; var.: bab-is yetxecca / yeÿÿ-is tesserya 
“son père égorge, sa mère cuit”) 


XCLF 

+ axeclaf “tige de sorgho” (sèches, ils sont liés pour 
former des fagots dont on bâtit des cabanes, ou 
parfois les pêcheries fixes); “enveloppe d’où 
sortiront les régimes des dattes (aziwa)” (ce dernier 
sens est contesté par certains; v. €LJ aeuläj) 

pl. ixeclafen “thé en petits morceaux” (ettay n 
Libya) 

[Cf. kab. axeclaf “brin de paille”, axeclaw 
“brindille”?] 


XDM 

+ éxdem “travailler” 

fut. ta yexdem, ac xdemmey/yexdem, nég. we- 
yyexdim-c, inac (pos. et. nés.) xeddmey/ixeddem 
-n.v. Ixedmet 


+ taxeddimt n teslit “la femme qui aide la mariée” 


5 


XDR 
à cause de, grâce à” 


‘af elxadert n… 
rahey af elxadert-is “jy suis allé exprès” 


- elaxater / xater “parce-que” 


XDR 
+ laxder “légumes” 


XDW 
* tixedwet et tixetwet (ar. xafwa) “mesure d’un 
pas, la distance entre les deux pieds” (env. 1 mètre) 


XF 

« *xeff “être, devenir léger” 

eleaql-is ixeff “il est devenu fou” (“son esprit est 
devenu léger”) 


XL 


7. — 


e xali ‘mon oncle (maternel)” 
(syn.: ewwäâs n yÉmma) 


e xalti ‘ma tante (maternelle)” 
(syn.: wéltmas n yémma) 
pl. tid xaltf 


XL 
*exla “ravager” 


XL 
+ axlal “fibule, boucle” 


XL 
+ taxelxalt “bout de laine enroulée avant de devenir 
ulman” 


XL 
* elxell “vinaigre” 


XLD 
* xélled “mélanger” 


+ elxaltet “mortier, mélange de sable et ciment” 


XLS 
*exlas “jamais” 
we-CCitey-c exlas “je ne frappe jamais” 


XLT elxaltet v. XLD 


XLE 
. exlee “être effrayé, frappé par un imprévu” 
ac. yexlee/xleseey, acn we-yexlee-c, inac. ixellee 


s- + sexlee “effrayer, surprendre” 
ao=ac=acn isexlee, inac=inacn yessexlae 
asexlee 


n.v. 


XM 
* *xammem “penser” 
inac itxammem 


XMR 
+ axmar troisième jour du mariage 
(v. aussi BY ibbay et DL addal) 


XMR 
+ *exmer “être pourri (fruit) 
ac (sens d’inac) yexmer 


XMR 
+ axemmar ‘jarre à l’embouchure large utilisée 
pour le lait” 


°xammari n elmecwa “vase avec une manche et à 
l’embouchure large dans lequel l’on cuit, sur les 
braises, la viande dite mhammes” 


pl. ixammariyen n elmecwa 


XMS 
- ellaxmis “jeudi” 


e taxmusit “1/5 de litre” 


XN 
e tixnan ‘“‘morve” 
ann. te- 


XNB 

- *exneb “voler (commettre un vol)” 

fut. ta xembey/ta yexneb, ac xnebbey/yexneb, 
inac xennbey/ixenneb -n.v. axenneb 


° axennab “voleur” 
pl. ixennaben 


XR 
-ixran “excréments” 
sg. (peu usité) axri 


XR 
e laxert “fin” 
(apparemment sans pl. : laxert-sen “leurs fins”) 


XRC 

+ axerrac “la petite poterie; une petite pièce de 
poterie” 

pl. ixerracen 

ibehriyen d ixerracen iqgebliyen d ijeffayen “(à 
Guellala) ceux du nord fabriquent les petites 
poteries, ceux du sud les grandes” 


XRF 
e lexrif “automne” 


XRF 

- exref “perdre la raison, devenir fou” (se dit aussi 
des vieillards qui perdent la lucidité) 

I conjug. 


+ taxurraft ‘conte, histoire imaginaire”; parfois est 
aussi employé dans le sens de ‘“‘devinette” 

pl. tixurrafin 

[< ar.]| 


XRFC 

* tixerfucin “dattes pourries, séchées avant de 
mûrir” 

(sg. axerfuc) 


XRTL 

- xertel (xertel?)“rêver; avoir un cauchemar” 

ao=ac=acn ixertel, inac=inacn yetxertel 

axertel 

xertley siy-es “j'ai vu ça dans un cauchemar” 


-N.V. 
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XRW 

* elxerwa “plante dont on extrait un huile curatif” 
(ricin?) 

[Cf. kab. axilwan “ricin””?] 


XRXB 

. xerxeb ‘glisser sur une pente” 

ao=ac=acn ixerxeb inac yetxerxeb inacn ? -n.v. 
axerxeb 


+ axerxeb jeu d’enfants 


XRXD 
+ axerxid “bande colorée dans un tissu” 
pl. ixerxiden 


XRWHD 
+ axerwahad ‘‘dernier” (?) 


XS *exs ‘aimer, vouloir” v. sub YS 


XSL 
+ elxaslet “tâche, occupation” 


XTM 
+ txatemt “bague” 
pl. tixutam 


XTN 
- xatini! excl. dont le sens est à peu près “ça ne me 
concerne pas!” 


XTR 
e extar “choisir” 


XTR v. XDR elaxater / xater 
XTW v. XDW tixedwet / tixetwet 


XW]J 
+ axwajay “riche” 
pl. ixwajayen 


XYB 
+ axyeb “(c’est) pire” 
[< ar.]| 


XYL 
e taxyalt “silhouette” 
pl. elaxyalat 


XYQ 
+ *exyeq “se fâcher” 


XYR 
* xir ‘“(être) meilleur, préférable” 


ettani xir “l’autre est préférable”; dzallit xir edd 
uzum xir (n) mag ellan “La prière est préférable et 
le jeûne est mieux que tout” (deux vers du chant 
Tmazixt); xir-ak, a memmi! “c’est mieux pour toi, 
mon fils!” 


*elxir “le bien” 

pl. Ixirat “les bonnes choses” 

egs elxir a t-afed g eddunyet “Fais le bien et tu le 
trouveras dans la vie” (un vers du chant Tmazixt),; 
taxurraft tkemmel, elxir g etzaqqa-nney 
“l’histoire est finie, que le bien soit dans notre 
maison!” (formule de clôture des contes); trah a 
tetë Ixirat “elle s’en alla manger les bonnes 
choses” 


XYT 
+ (a)xeyyat “tailleur” 
ann. uxeyyat 


XZN 

+ taxzent endroit sombre, “salle de bain” (partie de 
la maison (tazeqqa) à l’extrémité opposée de l° 
eddukan); “front de taille dans la carrière d’argile” 
seg texzent al eddukan “d’un coin à l’autre de la 
maison” 


eImaxzen “pièce de la maison, normalement 
utilisée pour garder les reserves” 
pl. lemxazen 


XZ 

° xuzz “piquer” (épines) 

fut. ta ixuzz, ac (pos. et nég.) ixuzz, inac (pos. et 
nég.) YetxUZZU -n.V. AXUZZU 


Y 

“eyya “viens!” 

pl.m. eyyat, pl.f. eyyamet. Il n’y a que les formes 
de l’impératif. 


Y 

+ ya “Ô” (particule d’appel; exclamation < ar.) 

Tad inyey ya tisednan “Je vais chanter, Ô 
femmes...” (debut d’un chant) 


Y 

 tuya “la bosse du chameau” 
pl. twaya 

[Cf. nefousi tiwi, t. tuhi mm. ss.] 


YD 

«eyeddi “chien” 

ann. u-, pl. ittan 

eyeddi n ilel appellation de nombreux poissons de 
la famille du “requin”, et aussi du “dauphin” 


+ teyeddit “chienne” (fém. du précéd.) 
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pl. tittin 


YDL 
+ taydult “carré cultivé, jardin potager” 
pl. tidulin 


YDR 
e tayedrit 
pl. tiyedrin 


«x 


épi” (d’orge, de grain etc.) 


YFR 
+ tayeffert ‘entrave les deux pattes de devant)” 
pl. tiyefferin et tiyeffar 


YH 

+ ayuh “ce, cette, ceux” (démonstratif, invariable 
selon le genre et le nombre) 

Placé devant le nom: ayuh n-; postposé -uh 
afrux-uh ou ayuh n afrux “cet enfant”; tafruxt-uh 
ou ayubh n tefruxt ‘cette fille”. 


+ am-yuh ”’comme-ça” 


YHN 
. lyahni “sauce que l’on prépare avec les seiches” 


YJR 

e tayajurt “brique” 

pl. lyajur 

YK 

«iyyak ‘est-ce que...?” ; peut exprimer aussi 


incrédulité : “mais non? Pas vrai!” 

iyyak yemmut? “Il ne sera pas mort?” iyyak 
teqqimed berca “est-ce que tu peux rester 
longtemps?”; flana tellef— eyyak! ‘“unetelle a 
divorcé. — Mais non? Pas vrai” 


YL 
* yelli pl. yessi “ma fille” 


YL 

+ *ayel ‘“‘féconder” (ar. dekker) 

fut ta yayel, ac yuyel acn u-yuyil-c inac ittayel 
inacn W-ittayil-c n.v. aggal 

aggal ittayel s umersid “la fécondation a lieu grâce 
au figuier mâle”; ijjen n izi a yayel myet 
kermusen traduction du proverbe ar. namu:sa 
dekker myat kermu:sa “une mouche féconde cent 
figuier de barbarie” (au moment propice, soit entre 
le 8 et le 30 de mai) 


+ aggal “fécondation” 
YLM 


+ aylim “peau, cuir” 
pl. ?? 


[Cf. t. élem (F. IT, 1075), Mzab aÿlim, kab. 
agWlim m.s.] 


YLY 
+ yulyu “nom du mois de juillet selon le calendrier 
julien traditionnel (‘ajmi)” 


YMN 
+ aymun amellal JA Sas (ar. menna:ni abyad) 
“Mérou blanc” (Polyprion cernium) 


° aymun azuggay Eos! og (ar. menna:ni 
ahmar) “Mérou” (Serranus gigas) 

[Cf. amun “gros poisson comestible” (Maroc: 
Agadir, Mogador. Dray 384); aussi art. yamun 
”guêpier”? (Enigmes 219)] 


YMR 

+ aymir “borne, repère des limites des terrains” 

pl. iymiren 

mani w’yekksen aymir baed mag yenbel où est-il 
celui qui a ôté la pierre servant de borne après 
qu’elle a été enterrée? (vers du poème Tmazixf) 

[Cf. Tam. 428 : imri, pl. imran “grosses pierres 
enfoncées à moitié dans la terre, qui servent de 
bornes délimitant une propriété”; nef. agmir “tas de 
pierres servant de bornes” (< ar. dial. agmira) 


Motyl. 138] 


YN 

e tayinna “tour du potier”; ‘“‘roue” 

pl. tiyinwin (B. Ch: tiyinnawin) 

tayinna n wanu “la poulie suspendue au-dessus du 
puits” 

[Cf. Nef. (Motyl. 145) fayenna ‘poulie”] 


YNR 
+ yennär ‘nom du mois de janvier selon le 
calendrier julien traditionnel (‘ajmi)” 


YNY 
+ yunyu “nom du mois de juin selon le calendrier 
julien traditionnel (‘ajmi)” 


YR 

*eyur “marcher” 

ao=ac=acn yurey/yeyur, inac ggurey/ yeggur 
n.v. tikli 


YR 

- eyur “croissant de lune”; “le dernier mois de la 
grossesse” 

yur-is “le temps où elle doit accoucher” 


YRZS 
e tayerzist “lapin” 
pl. tiyerzas 
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[Cf. Sened tayerzizt, Nefousi tirzezt, Siwa erzaz, 
Ghad. tagerzizt “lièvre”] 


YSM 

+ aysum “viande” ; “le corps” 

berkukes s uysum “couscous à la viande”; 
aysum-iw “mon COrps” 


YTL v. TL titla 


YTS 
+ yattus “chat” 
pl. yattusen, fém. tyattust 


YX 
+ yexxi donc, alors” 


YZL ayezzul v. GZL agezzul 


YZY 

+ *ayzi ‘“bouillonner” 

fut. ta yayzi/tad ayzin, ac (pos. et nég.) yuzi, inac 
(pos. et nég.) yettayzay -n.v. ayzay 

aman ttayzayen “l’eau est en train de bouillonner”; 
ul-is yettayzay ”’son cœur bouillonne” (il est en 
colère et bientôt il va exploder) 

[Cf. kab. azyag “bouillonner”] 


Z 

e tazit “feuille de palmier” (ar. jerid) 

pl. tizin (le pl. peut indiquer aussi l’ensemble des 
folioles qui forment la feuille) 

[Cf. Mzab tizi, Ghad. tazabut/tesbut “foliole de 
palme”? P.-ê. aussi kab. agazi/agazu “grappe (de 
raisin)? Gourara taziwayt, pl. tiziwayin “ grappe 
(de raisin) ”, p. 142, 310] 


Z. 
eizi mouche” 
pl. izan 


Z 
+ yezi “ça suffit, assez” (forme verbale figée) 


ZBD 
- zzébdet “beurre” (< ar.) 


ZBF 
+ tazbuft organe dur qui se trouve parmi les 
entrailles du poisson 


ZBT 

e tazbit ‘“‘omelette” 

pl. tizbitin 

tazbit n icammen ‘omelette au cumin” (remède 
contre la diarrhée) tazbit n tejrest = tazbit n Ilyali 
mets typique de l’hiver, pour remplacer la viande 


ZD 

+ *azdad “fin” (adj.) 

ne s'utilise que dans le nom des tinifin tizdadin, 
variété de lentilles fines 

[Cf. Mzab, Ouargla azdad “mince, fin, ténu”, tuar. 
isdad “être mince”] 


A 


Ê 


ZDY 

«ezdey “faire descendre”, “décharger”, “faire 
descendre le repas du feu” 

ac zdeyyey, acn we-zdiyey-c, inac. dzeddey 
tezdey amessi “elle a fini de préparer le repas” (lit. 
“elle a fait descendre le repas du feu”) 


*amezday “parcelle de terrain” (où est bâtie la 
maison du propriétaire: correspond à l’ar. menzel) 
pl. imezdayen 


ZDR 

e zder “chez” 

ezdr-iw “chez moi”, etc. 

[Probablement < s-der/z-der cf. chl. dar m.s.] 


ZDY 

+ zizdi ‘se purifier, se laver rituellement, faire le 
ghusl, surtout avant le Ramadhan” 

ac (pos. et nég.) zizdyey/ izizdi, inac (pos. et nég.) 
yezzezday -n.v. azizdi 


e azizdi “purification rituelle, ghusl”? 


[Cf. kab. izdig ”’être pur”, s- zzizdeg ‘nettoyer, 
purifier, etc.”] 


ZDY 
+ tazdayt “palmier” (rare; normalement talya) 
pl, tazdayin 


ZDZ 

+ azduz ‘“maillet” (utilisé pour concasser les blocs 
d’argile) 

pl. izdaz 


ZD 

«ezed “tisser” 

fut ta yezd/ta zdey, ac. yezda/ezdiy acn w-izdi-c, 
inac izetta/zettiy, inacn w- jizetti-c (et/ou 
izedda/zeddiy , inacn w-izeddi-c ?) (et/ou inac 
yedzad/dzadey , inacn w-yedzid-c ?) -n.v. azetta 
et edzett (?), tizdi (?) 

tahnut n uzetta “atelier de tissage” 


+ azdi “fuseau” (pour filer la laine; on en obtient 
des fils assez gros, utilisés d’habitude en tant que 
fils de trame, ulman); “un poisson (Belone 
Belone?)” 

pl. izedyan 


+ tazdit “petit fuseau” (il sert pour obtenir des fils 
plus petits, utilisés en tant que fils de chaîne, ustu) 
pl. tizedyin 


ZG 
. zéggeg “faire caca” (lang. enf.) 
inac (pos. et nég.) idzeggeg -n.v. azeggeg 


« ezzgag “caca” (lang. enf.) 


ZGN 

+ azgen “moitié” 

azgen id “minuit”; azguwass “midi” 
[v. aussi: ZWN] 


ZGY 

* azuggay “rouge” 

tilelli tazuggayt lit. “fil rouge” (argot ancien: 
“égorgement”); top. Zuggay endroit de Guellala où 
il y a des collines en terre rouge; aymun azuggay 
“Mérou” (ar. menna:ni ahmar) 


ZGR 
« *zgerr “être heureux, très content” 
yezgerr “il est heureux, très content” 


« ezzgaret (ar. zgarra) dance avec les bâtons que 
l’on fait le deuxième jour du mariage (ibbay) 


ZGR 

« zgerger ‘“ronronner” 

(forme en s- ?) ao=ac=acn izgerger, inac=inacn 
izgergur -n.v. azgerger / azgergur 


ZGR 

* azüggar “une datte” (dorée et puis noire) (ar. 
errotbi) 

pl. izuggaren (coll. tini) 


ZHL 

- *ezhel “être facile” 

fut. ta yzhél, ac (val. inac) yezhél, née. w-izhil-c, 
inac (pos. et nég.) izehhel -n.v. azhel 

[Cf. Mzab ezhel m.s.] 


ZHL 

- zahel “braire, hennir”  (syn. nehheg) 
ao=ac=acn, inac (pos. et nég.) yedzahel 
azahel 

[Cf. chl. shurri, shurru, tam. shurd “braire”?] 


-N.V. 


ZL 

+ azzel “courir” 

fut. ta zzley/ ta yezzel, ac yuzzel/zzuley (sic?), 
nég. w-uZziley-c, inac tazzley / yettazel -n.v. tazli 
ejjar-is yettazzel “il a une diarrhée” 


ZL 


+ azel “la pleine chaleur, l’heure la plus chaude des 
jours d’été (entre 11h et 15 h env.)” (syn. elqaylet) 


ZL 
eizli n.v. du v. ini “chanter” (v. sub N) 


ZL 
e uzzal “fer” 


ZL 

* zzazal “bord de la tadebbunt” (en planches ou 
matériel solide, pour éviter l’effondrement des 
bords du trou, normalement creusé dans le sable) 


ZLM 

- zullim “petit morceau de poisson cuit” (plus petit 
que fajimit) 

pl. izullimen 

eëë h atta zullim! “mange au moins un petit 
morceau de poisson!” 

[cf. k. aslem‘poisson”’?] 


ZLQ 

- zluleq “tomber en glissant” 

ao=ac=acn ; inac (pos. et nég.) yettezluluq -n.v. 
azluleq 


+ tazluleqt “boue” (dans laquelle on s’enlise) 


+ tazlaqut “œuf” 

pl. tizlaqutin 

[en ar. dial. on trouve zlaqutin ‘‘deux œufs” dans un 
chant de Achoura] 


ZLZ 
 azelluz “amandes” (coll.) 


- tazelluzt “amandier” et “une amande” (n. un.) 


ZLZY 

. tazlizit “pièce de poterie dans laquelle on prépare 
le harqus” 

pl. tizliziyin 


ZML 
° tazmalt “turban” 
pl. tizmalin 


ZMR 

«izmaren ‘petit bétail” (utilisé surtout au pl.) 
sg. izmer 

[cf. kab. izimer “agneau”, chl. izimer ‘“bélier”] 


ZMR 
+ azemmur “olives” (coll.) 


tekeabt n uzemmur “une olive” 


° tazemmurt “olivier” 
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pl. tizemmurin 


ZNBL 

-zzenbil “grands bissacs en sparte, utilisés pour les 
transports sur chameaux” 

pl. Zznabil 


ZNHR 
- *zennher “hennir” (cheval) 
inac yetzennher 


ZNZR 

-zinzer ‘insecte volant semblable à une libellule” 
(on dit que quand un z. entre dans une maison, il y 
aura bientôt une visite) 

[Cf. kab. azinzer, Chenoua zinzer, zenaga ejinjor, 
t. (tawellemmet) ajonjor ‘“scarabée, bousier”] 


ZNZR 

+ azenzir ‘‘chaîne” (très grande) 

pl. izenzar 

[Cf. Nef. zinzer “chaîne” (Motyl. 126)] 


ZY 

«izey ‘“‘donc, et bien...” 

syn.: mâla 

neëti tadasey id-uh al elmeegmil; izey cekkin? 
“Ce soir je viendrai à l’atelier; et toi?” 

[cf. kab. ziy(en) ‘“donc”] 


ZYR 

+ dzayarten “les zagharit, les youyous des 
femmes” 

sg. ? 


ZQ 

+ tazeqqa “habitation, chambre 
jeux) 

pl. tizeywin 

La maison traditionnelle (elhuc) est constituée de 
plusieurs tizeywin autour d’une cour. Chaque t. 
prend le nom de la direction où se trouve 
l’ouverture: tazeqqa taqablit (l’habitation 
principale, reservée au chef de la famille) a 
l’ouverture vers le sud et se trouve au nord de la 
cour, en face de t. tabehrit; t. tacarqgit est à l’ouest 
(et son ouverture est à l’est), en face de t. tayarbit. 
Aux deux estrémités d’une tazeqqa il y a eddukan 
(salle à coucher d’hiver) et taxzent (salle de bain); 
au milieu amas n tzeqqa (la salle de séjour). 


», 6e 
, 


case” (dans les 


ZR 

e taziri “lune”, “lune pleine” 

tlalt n taziri “le premier jour du croissant de la 
lune”; taziri tetway “éclypse de lune” 


ZR 
+ tezzart “figues sèches” (coll.) 


ZR 

e azirar “long” 

pl. iziraren:; f. tazirart, pl. tizirarin 

ex.: temmart tazirart une barbe longue 

[cf. rif. azegrar et azira(r) (Renisio 325) m.s.; 
également kab. azirar ”collier”?] 


ZR 
e azir “romarin” (ar. kil) 


ZR 

+ izar “vêtement de femme en laine” (comme 
tlabat, en rouge et noir) 

pl. izaren 


ZR 

+ tazra “corde” (syn. trayla) 

pl. tizérwin 

tazra n uberbar “corde en feuilles de palmier” 
[tazra était aussi une unité (de longueur? de 
surface?) pour mesurer les terrains, mais on n’a pas 
pu détérminer sa valeur] 


ZR 

+ azrir ‘“branchette de dattes” “branchette” (en 
général) 

pl. izriren 

un aziwa contient plusieurs azrir 

[Cf. Ghad. tazrira m.s.] 


ZR 

* zuzer ‘“dépiquer, séparer les grains de la bale” 

fut. ta zuzrey/ta yzuzer; ac (pos. et nég.) 
zuzrey/izuzer; inac (pos. et nég.) zuzurey/ 
iZZUZUr -n.v. azuzer 

[Cf. kab. (ZR s-) zzuzer ”’faire grossir”?] 


ZR 

ezzir ‘un grand vase, plus petit que les grandes 
jarres” 

pl. leziyar 


ZR 
e dziret “île” 


ZRN 
+ dzirna ‘“gecko” (ar. bukcac) 
pl. tizirniwin 


ZRZR 
° ezzerzur ‘“‘étourneau” 


ZRZ 
*azrazi ‘olive de table” (destinée à 
consommation, non à la production d’huile) 


la 


ZRE 


° *ezree ‘“sémer” 


ZT 
e ezzat “devant” 
al ezzat ‘en avant” 


ZW 

*ezzaw “un cheveu” 

pl. izaggen 

(parfois on utilise ce mot dans un sens péj. pour 
désigner un Arabe) 


ZW 

- dzizwet et tazizwet “abeille; guêpe” 

pl. tizizwatin 

le même mot est utilisé pour les deux insectes. On 
ne fait pas différence entre eux, tandis qu’on tient 
différencié leur ‘mâle’ (bu gerräf, v.). Pour l’ 
“abeille” on utilise aussi le mot arabe ennahlet (v.) 
tizizwatin téggnet tâmemt “les abeilles font le 
miel” 


ZW 
«zzizwet “petite casserole avec une manche pour 
préparer le café turc” 


ZW 

e azizaw ‘bleu, vert” ; aussi “frais” (aliment) 

(pour bien distinguer entre les deux couleurs, on 
recourt aux termes arabes azraq [ou le mot 
berbérisé asmaw] et axdar) 

Dans la toponomastique, il est à signaler le petit lac 
Zizou, déjà signalé par El-Bekri et Idrisi. 

[Dans le sens de “frais” (pas seulement à propos 
d’aliments) il y a un calque arabe, utilisé aussi par 
les berbérophones, par exemple pour une pièce de 
poterie pas encore sèche, une peinture fraîche (de 
n’importe quelle couleur), etc. Dans ces cas, on dit 
mazalet xedra, etc.] 


ZWD 

* ézwed “secouer la poussière” 

fut ta zudey / ta yezwed ac zweddey/ yezwed , 
nég. we-yyezwid-c, inac (pos. et nég.) 
zugdey/izugged -n.v. azwed 


ZWK 

+ *zewwek ‘pleurer fort” 

inac yedzewwek 

[Cf. ar. zewwek “beugler, mugir - bœuf” (B. 447)?] 


ZWR 

+ amezwWar “premier” 

pl. imezwaren 

tikkelt tamezwart “la première fois” 


ZWR 
* azewar “grand, gros, épais” (contraire: awerqaq) 


tinifin tizewarin (ar.: £das ylid)“‘lentilles de variété 
plus grande que les tinifin tizdadin” (ar. das 


rgi:g) 


+ amenzar m.s. ? 
pl. imenzar 


ZWY 

e ézwi “vanner” 

fut. ta zuyey (zwiy?) / ta yezwi / ta zuyen / ta 
zwinet, ac Zweyyey/yezwi nés. u-zwiyey-C inac 
zuggyey/izuggi -n.v. azuggi et azway (azwey?) 
[Cf. mzab. ezwi m.s.] 


ZY 
+ tazya sorte de petit oignon. On le mange aussi 
dans le couscous, à la place du persil. 


ZYL 
+ zzaylet “animal” (d’élévage) 
pl. zzwayel 


ZYR v.ZR dziret 


ZNT 
eziti ‘couleur vert (olive)” 


ZEM 

+ *ezcem ‘être beau” 

ac yez£eem/zeemmen, nég. We-yyezeim-C inac. 
yettezeim -n.V. AZ£em 


° ce 
, 


« zaema “peut-être, il se peut que..”, ‘qui sait si...” 
zaema yemmut ney a yedder “qui sait s’il est 
mort ou vivant” 


Z 
eizi ‘bile” 
pl. izawen 


° izzan (pl.1.) “excréments” 


Z 
+ ezzu “planter” 
ao=ac=acn yezzu inac=inacn itezzu -n.v. tuzzuyt 


ZD 

*ezd ‘“moudre” (grains); “broyer” (olives); aussi 
“être moulu” 

fut ta yezd, ac zdiy/yezda, acn we-yyezdi-c inac 
zzadey/yezzad. inacn we-zzidey-c / we-yezzid-c 
-n.v. izad 

tifelfelt tezda “poivron en poudre” 


ZD 

+ yazid “coq” 

pl. iyaziden 

tajji yazid itedden “à l’aube le coq chante” 
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+ tyazit “poule” 
pl. tyazidin 


ZDF 

- *ezdef “s’assombrir, se noircir” 

ac yezdef acn u-yezdif-cb -n.v. azdaf 
v. aussi STF asettaf 


ZFR 

. zeffer “siffler” 

ao=ac=acn izeffer, inac=inacn yedzeffer 
azeffer 


-N.V. 


ZL 

« ezzel “étendre, s’étendre, s’allonger”; “passer 
(qqch. à qqn.)” 

fut. ta zley/ta yezzel, ac zelley/yezzel, nég. we- 
Zziley-c, inac (pos. et nés.) tezzley/ yettezzel 
n.v. tazuli 

ezzel fus-ik “tends ta main!”; ezl-as .… “passe lui 


p 


[Cf. Ghad. ezzel “tendre, étendre, ê. étendu; faire 
passer un objet, le présenter” Kab, Mzab ezzel 
’tendre, étendre et pass.”; aussi Zouara äzzäl 
“s’étendre” (AIQN 1, 1979, p. 222)?] 

ZL 

* ezzall “prier” 

fut. ta zalley, ac (pos. et nég.) zulley, inac 
yedzalla -n.v. dzallit 


+ dzallit “prière” 


ZL 
+ tazzult ‘“koheul, noir pour les yeux des femmes” 
[Cf. Mzab tazzult, kab., t. tazult m.s.] 


ZL 

+ azul ‘nom d’une herbe coméstible” (très fine, se 
trouve en novembre et peut remplacer l’ail) 

ann. Wa- 

on fait tarwayt n wazul / s wazul (en ar. £asida 
bel-yazul) 


ZLM 
 zalim “oignon” (peu usité; plus fréq. afsel) 


ZLMD 

+ azelmad “olivier mâle” (aux feuilles de couleur 
vert foncé); “gauche” (ce sens n’est connu que par 
quelques vieillards) 

pl. izelmaden ( 

we tet-c s uzelmad, we tsellem-c s uzelmad! “ne 
mange pas avec la gauche, ne salue pas avec la 
gauche!” 

[Ar. zelmati.V. aussi CML acemlali] 


ZM 

+ tazémmit “farine d’orge grillé et d’autres 
ingrédients, à manger crue pétrie avec de l’eau. 
Très utilisée comme provision pendant des 
déplacements” (ar. zemmita). On peut la pétrir avec 
peu d’eau et en faire des boulettes (tazémmit tout- 
court), ou bien l’imbiber d’eau et la consommer 
liquide avec une cuillère: edderderi (ar. zummita 
dardura). 

A ne pas confondre avec l’ademmin, qui est 
semblable mais qui est pétri avec de l’huile. 
tazémmit s Ihelba, s-etfidas : diyes tinifin, diyes 
tifidas , diyes tiqqücar n-elbéregdal dans la 
zummita au fénugrec, il y a des lentilles, du 
fénugrec, des écorces d’oranges.….? 


ZM 

+ *azzem “presser” 

-n.V. aZZem 

azzem ellim “presse le citron” 


ZM 

+ ézem ‘‘sucer” 

fut. ta yZem, ac yezmä, nég. we-yyezmi-C, inac 
(pos. et née.) izemm -n.v. tizmä 

[Cf. Ghad. ezmem m.s.] 


+ zmemmu ‘parasite qui vide les poissons dans les 
filets” 


ZM 
° zum ‘“jeûner” 
ao=ac=acn izum, inac=inacn yedzum -n.v. uzum 


°uzum “jeûne” 
ccaher n uzum “le mois de Ramadhan” 


ZMC 

izemmucen ‘raisin sec” 

Prononciation, dans certaines familles, du mot qui 
ailleurs est ijemmucen (v. JMC) 


ZN 

+ tezzinet / tezzinet ‘douzaine, douze” 

tezzinet diyes tlata n tihyar “une douzaine 
contient trois quatraines”; tagarrumt bu tezzina 
“courgette” 

[< it. dozzina m.s.] 


ZYL 

« *zyel “être chaud” 

ac yezyel inac yettezyil - n.v. azyel 

yâädi ijdi yezyél “là-bas le sable est chaud” 
[C£. kab. izyil, Tam. zyel “ê. chaud”] 


+ azyal chaud” (adj.), “chaleur” (nom) 
turuh d azyal maintenant il fait chaud”; ta yadel 
azyal “la chaleur va commencer” 


ZR 
etizérin “raisin” 
aeangud n tzérin “un grappe de raisin” 


ZR 

« ezer “voir” (impératif inusité, on dit plutôt 
hakker!) 

aor. ayzer ac yezra/zriy nég u-yezri-c inac (pos. et 
née.) zerrey /izerr -n.v. tamezriwt 

aflan yezr-i “untel m'a vu”; zerrey diy-ek “je te 
vois”; w-izerr-c “(il est) aveugle” pl. we-zerren-c 


«A 


passif: emmuzrey/yemmuzer “être vu” ; aussi 


ittwezra 


ZRBY 
+ tazerbit “tapis” 
pl. tizerbiyin 


ZW 
- ezwä “descendre”, “couler” (liquide) 

ac Zwiy / yezwäâ / ZwWân, nég. u-yezwi-c / w-ezwin- 
c, fut. tâzwiy / tayezwa, inac zuggiy /izügga / 
zuggân, nég. w-izuggi-c / W-eZzuggin-C -n.v. 
tazugoit 

zwan-d imettawn-iw ‘mes larmes ont coulé” 


ZW 

« aziwa “régime de dattes”; “petit balai constitué 
par un régime de dattes” (on l’utilise surtout pour 
balayer à l’extérieur des maisons) 

ann. uZiwa ; pl. iziwayen 

un aziwa contient plusieurs azrir 

[C£. nef., Ghad. aziwa, Mzab, Ouargla ziwa m.s.] 


+ dziwat (dim. du précéd.) “petit régime de dattes, 
utilisé pour nettoyer la vaisselle” 


ZW 

+ dziwa “grand plat en bois” (on l’utilise surtout 
pour préparer l’ademmin à l’occasion de 
cérémonies: premier jeûne, mariage, pour une 
femme qui veint d’accoucher, etc.) 

pl. dziwayin 


ZWL 
+ azawali “pauvre” 
pl. izawaliyen 


ZWN 

< zun “diviser, partager” 

fut. ta yzun, ac (pos. et née.) izun, inac yetzunu - 
n.V. AZUNU 

zun-i af sen! “partage-le en deux!” 

[v. aussi ZGN] 


ZY 


«izay ‘“‘(être) amer” (syn.: elmerr, < ar.) 

inac yettizäy 

tifidas, Imeteam-is d Imérr; ittizäy “le goût du 
fénugrec est amer” ; tifidas izaynet “le fénugrec est 
amer” 

[Cf. Siwa izay, Ghad. izik Sened (e)zay, Nef. azay, 
“ê. amer,” Aoudjila azûy, Sokna zây, Ghat izza 
“amer”, kab. irzig, chl. irzag m.s.?] 


€B 
+ cebba “être plein; remplir” 
ac ieebba 


€BR 

«elecbar ‘“amphore à l’embouchure large” 
“mesure de contenance de liquides (env. 10 1.)” 
pl. leebarat 


, 


etacbart (dim. du préc.) “petite amphore à 
l’embouchure large” 
[Cf. k. leebar “une mesure”] 


€BT 
+ tacabbatt “fantôme” 
pl. tieabbatin 


EC 
 eleac “nid” (syn. angu) 
pl. leacuc 


EC 
e leacit “tente” (syn. agidun) 
pl. leacayec 


E€CR 
 taecurit ‘un décilitre” 
azgen n taecurit “0,05 1.” 


€D 

+ ead “donc”; iead “alors” 

ead est utilisé surtout en fin de phrase pour 
confirmer ce qui est dit; iead normalment est au 
début pour reprendre une narration “et alors...” 

ma ead-c “non plus”(?) 


€D 

+ cedda “traverser, entrer, passer” 

- n.v. faedit 

almi eedden waqt-esen “jusq’à ce que leur temps 
est passé” 


€D 
+ *eudd “compter” 
fut ta yeudd ac. ieudd 
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+ Iseddet ‘période de retraite d’une veuve après la 
mort du mari (normalement 4 mois et 10 jours)” (< 
ar. eidda; syn. RG tergu) 


€DL 

+ taedilt “un des deux gros paniers (en feuille de 
palmier) pour le transport à dos de chameau” 

pl. tiedal (plus usité) 


€DNS 
+ elmeadnus “persil” 


£DQ 
* el£edget “tige (d’une fleur) 


5» ce 
, 


tronc” 


€ES 

* eefes “fouler, piétiner, marcher sur” 

a yeefes afell-as ijjen a yeeib “si quelqu'un y 
marche dessus, il se fera mal” 


+ taceffist ‘orme, empreinte” 
pl. ticeffisin 


€FS 
e leafs “plante (un arbre) dont on tire le harqus pour 
le maquillage des femmes” 


€FY 
e eleafit “feu” 


EGZ 
° eegez “frotter” 


€JIN 
+ *eejen “piétiner, pétrir avec les pieds” 
inac iceÿÿen 


e taejint “petit stock d’argile” (prête à être utilisée) 


€KZ 

+ eakkez “s’appuyer sur un bâton pour marcher” 
ao=ac=acn icakkez, inac=inacn yeteakkez  -n.v. 
acakkez 


- leukkaz “bâton” (pour marcher ; syn. taluggahit) 
pl. leakakez 


€L 
+ leulet “provisions de nourriture (viande séchée, 
farine pour zemmita, etc.)” 


€L 
. leilet “famille”; “femme (épouse)” 


€LC 
+ acalluc “agneau” 
pl. icelwac ; f. tacalluct 


€LG 

+ taeallegt “couffin en feuilles de palmier” (ar. 
callega) 

tasnit n elgeddim, taeallegt n tiwerqay n teyla 
“le couffin fasnit est en alfa, la faâllegt est en 
feuilles de palmier” 


€LJ 

+ aeuläj “enveloppe d’où sortiront les régimes des 
dattes” ) 

pl. ieulajen 


€LWL 
+ elawla et elawlah “tout de suite” (ar. fi lhin ou 
ha:llan) 


€LXR 
- cellxer “beaucoup” 


€M 

+ *eema (?) “perdre la vue, devenir aveugle”, 
“perdre de vue” 

ac yeema 

yeeama Rebbi ul-is “son cœur a perdu de vue 
Dieu” (se dit, par exemple, d’un saulard qui a perdu 
la raison) 


+ elaemay “aveugle” 


€M 

- gammi “mon oncle (paternel)”? 
(syn.: ewwäs em bavä) 

+ eamti “ma tante (paternelle)” 
pl. tid eamti 


€ML 

+ eemel “faire” (syn. egg) 

uëëu n elhendi menyir lefdur yaemel uyehli g 
ejjar “manger les figues de barbarie sans avoir pris 
le petit-déjeuner, ça fait mal au ventre” 


- elmeemil “atelier” 


€MR 

e leemer “jamais dans la vie” 

w-isar leemer “(chose qui) n’est jamais arrivée 
dans la vie” 


ENG 
+ aeneg ‘“‘chevreau” (syn. iyid) 
[Ce mot serait en usage surtout à Ouirsighen] 


€ENGD 
+ aeangud ‘grappe (de raisin)” 
pl. isangad et ieanguden 


E€ENQ 
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* eleenq “cou” 

ilzem elli d abedri as-eggen tennast g elcenq-is “il 
faut que l'on mette une clé au cou du fils aîné [pour 
le protéger des malheurs de la periode d'Imbarken]” 


€QL 

* eleaql “esprit” 

eleaql-is ixeff “il est devenu fou” (“son esprit est 
devenu léger”); yeffey seg leaql-is “il est devenu 
fou” (“il est sorti de son esprit”). 


€EQW 

+ taceqqiwt “variété de dattes (plus jaune et plus 
longue qu’ellemsi)” (en ar. sagiwa) 

pl. ticeqqiwin 


ER 

- *uearr “être difficile”; “méchant” (personne) 

fut. ta yuearr, ac (val. inac) yuearr, nég. we- 
yyueir-c -n.v. tucert/awearr 

tuda af irbiben uearren ‘elle est tombée (en tant 
que marâtre) sur des beaux-fils méchants” 


€RB 

e learbi “l'arabe, la langue arabe” 

idugga s elearbi “il parle arabe” 

Souvent le terme earbi indique des choses 
“rustiques”, peu modernes voire mal faites. Par ex. 
abrid £arbi piste, route non goudronnée; kursi 
earbi des briques ou des pierres adaptés pour s’y 
asseoir, etc. 


€ERD 

+ eered ‘“entraver, empêcher” 

idakana ta tas tyardemt a teadda g amas n- 
elburj as-yaered ilel “si un scorpion arrivera pour 
entrer à l’intérieur du chateau, la mer l’obstaclera” 


€RF 

+ garfa “dénomination des deux jours qui précèdent 
la Fête (normalement la Grande, mais aussi la 
Petite)”; “cadeau que l’on fait dans lesdits jours” 
earfa tameckunt (2 jours avant tfaska) 

earfa tameqqart (la veille de la Fête) 

pl. ticarfiwin les deux jours ensemble 

yuc-as earfa-s “il lui a donné son cadeau pour la 
Fête”; yuc-asen tiearfiwin-essen “il leur a donné 
les cadeaux pour la Fête” 

[Du nom du mont Arafa où se rendent les pélerins 
pendant le Hajj, avant d’effectuer le sacrifice] 


ERNQ 

. leernuq “grue” 

[cf. ar. tunisien yarnug “grue” (I.B.L.A. n°33 - 
1946.1, p. 57); ar. class.: yurnu:q] 


€RQ 
+ *eereq “être profond” 


. leerq “racine” 
pl. elleeruq 


+ tameeruqt “jeu d'enfants” 


€RS 
e leerus “le nouveau-marié” 
[v. aussi SL taslit] 


+ *agerras “accompagnant de l’époux” 
pl. (plus usité) ieerrassen normalement deux 
garçons et deux adultes) 


+ taerust “sexe féminin” (lang. enf.) 
pl. tierusin 


€SFR 
+ acasfur ‘“‘passereau” 


ESR 
« eleasert n elmizan “les jours les plus chauds de 
1 


9 4449 


été 
+ elmaesert “presse (à huile)” 


€TB 

* elgatbet “seuil de la maison” 

pl. eleatbat? 

tgaemez af eleatbet n etsaqqa taqablit ‘elle était 
assise sur le seuil de la chambre principale” 


€TG 
e tacattugt “poussin” 
pl. tieattugin 


€EWD 

+ gawed “répéter” 

ao=ac=acn ieawed/eawdeg inac yeteawad inacn 
we-yeteawid-c 

on utilise ce verbe également dans des 
construcitions qu’on pourrait traduire par “deux 
fois” (au positif) ou “ne...plus” (au négatif) : a tet- 
neqleb w engawed ‘nous le retournons deux fois”, 
w-ieawed-c agunzer “il n’a plus saigné du nez” 


€WM 
+ *cewwem “nager” 
inac yetcewwem 


€EWQ 
+ *eaweq “faire du bruit, du vacarme” 


+ * eleawayeq “bruit, vacarme” 
EY 
2499, 


+ *eei “être fatigué”; devant un verbe : 
quelque chose de façon lente et pénible” 


“faire 
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fut. ta eiy/ta yei, ac eeiy/yeeya, nég. we-yyeei-c 
-n.v. eleaya 
teeya tettet ‘elle a mangé très lentement” 


€YB 

+ *eeyeb “être, devenir invalide” 

a yeefes afell-as ijjen a yeeib “si quelqu'un y 
marche dessus, il se fera mal” 


E€YD 
+ * eeyed “pleurer” 
fut. ta yeyed, ac ie eyyed/Ææidey, inac 


yetceyyed/teidey, -n.v. eleyed 

eleyed bla imettawen - tixnan n Imestawen litt. 
“pleurer sans larmes - la morve des Mestaoui 
(=Nukkarites)” (se dit par exemple d’un enfant 
gâté, qui fait montre de pleurer pour obtenir ce qu’il 
veut) 


s- + *sceyyed “faire pleurer” 
fut. ta yeseeyyed, ac yeseceyyed, inac yesceyyad 
n.v. asceyyed 


€Z 

*ezizi “Monsieur” (terme de politesse pour 
s’adresser à quelqu’un important dans la famille”, 
par exemple le père du mari d’une femme, ou bien 
le beau-père d’un arbib. En arabe on utilise, dans 
les mêmes circonstances, £emmi Flan) 


+ temaezuzet “oasis” (ar. wahat) 
pl. timaezuzin 
Il existe aussi en tant que toponyme. 


« bu leazuza nom d’une plante aux fleurs blanches 
(ar. rtam) 


+ Top. Acezzun n. de lieu en direction de Tlat où il 
y à un puits 


€ZM 

+ eezem “étudier” 

ao ta yeezem, ac yeezem/ ezemmey inac ieezzem 
-n.V. a€zem 


€ZR 
+ agezzri célibataire” (homme) 
pl. icezzriyen 


ce 


tiziyäs “ça c’est fait” 77? 
itxarres =? 
quts “un tas”? 


am s erbae “c’est trop”? 


tqazzezen ‘ils sont sales” (?) 


taxubbizt “une herbe” (?) 


index français-jerb1 


abcès MS tamessit (“boule de pus”) 

abeille NHL ennahlet; ZW tzizwet (— mâle: QRF 
bu qerräf) 

aboyer NBH *enbeh 

abréger NKZ senkez 

absorber du liquide NCF *encef 

accord (d’—) BH bahi, DKRD dakkurdu 

accouchée RW tnarawt 

accoucher RW *arew 

accroître (s’ —) NMR *nummer 

accroupir (s’ —) JN *jen 

accumuler KTR ketter 

acheter SY essey 

achevé (être —) KML kemmel 

Achoura : v. aussi FDR tafdirt (beignet de l’A.); 
ML imal (formules de vœux); MNDL amendil 
(partie du partage des friandises); NMR 
tanemmirt (jours précédant la fête); RJ 
merjaju (2ème jour après l’A.); 

acte (document) HJ ethuÿÿet 

actif FLH elfaleh; (être très —) MC meccec 

adulte MYR ameqqar 

afin que BC bac 

agave SBR tasebbart 

âgé MYR ameqqar; WSR awessar 

agenouiller (s° —) BRK ebrek 

agiter (s” —) RDH erdeh 

agneau €LC agalluc; (— en bas âge) BRDM 
burdim, MNZ amenzu 

aiguille GN tasinit, SBL tsublä 

ail CR ticcert ; (chapelet d’—) : DFR ddefret n 
ticcert; (gousses d’—) SN isinnen n ticcert 

aile FRW afraw ; JNH ijnah 

aimer YS *exs 

air W elewa 

aisselle DY taddaxt 

ajouter RN erni 

alfa (plante) GDM elgeddim ; SNK tasennakt 

alimentation : v. mets 

allaitement SM tisimet 

allaiter SF essesf 

aller RH urah 

allonger (s’ —) ZL ezzel 

allumé (être —) Y essiy ; LBLB lebleb; (être bien 
—) Vay 


allumer Y essiy 

alors ML mala; YX yexxi; ED iead 

amande ZLZ azelluz 

amandier ZLZ tazelluzt 

amas (petit —) KDW elkedwet (v. aussi “tas”) 

amener SL sasel; (vers ici) Ÿ ay-ed; (loin d’ici) 
WY ewi 

amer MR Imerr; (être —) ZY izay 

ami DKL ameddukél 

amont DHR eddahret 

amour ŸS tamexsiwt 

amphore BRQ abriq; €BR eleebar 

amulette pour les bébés SYT tasayit 

an SGS asuggas 
périodes de l’an: (les jours les plus chauds de 
l’été) ESR eleasert n elmizan:; 

âne VYL ayyul 

ânesse VYL tayyult 

anesthétique (piqûre —) BNJ elbunj 

ange(s) BKD war-ibekkaden; MLK elmelk 

animal ZYL zzaylet 

animal non égorgé rituellement JF eljifet 

année prochaine ML imal 

anse (de poterie) YRW ayraw 

anus v. cul 

à peine DBNC dubennac 

appeler SYY essyuy; (— à la prière:) DN *edden 

apporter SL sasel; WY ewi 

apprendre HFD ehfed 

appuyer *edka; DR eder; (s’— sur un bâton) EKZ 
eakkez 

après (prép.) BED baed 

après (adv. : “puis”) MCWR mecwar ; WXZK 
wikzik ; BED baetali 

après-midi MD tameddit 

Arabe BYT abiyyat; ZW ezzaw 

arabe (langue) ERB learbi 

araignée (— adulte) RTL artilet; (une petite —) MC 
ameëti 

arbre CJR ccejret 

arc-en-ciel BZGDH buzegdah 

argent (métal) FD lfeddet ; FJR Ifejret 

argent (sous) CM icammen; CF icifun; FLS 
iflusen; SRD isurdiyen 
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argile YR tayuri 


Instruments pour le travail de l’argile : HK 
tahakkekt (morceau de racine d’olivier pour 
lisser l’intérieur des plats) ; QCR taqgeccert 
(morceau de fer pour faire le tournassage des 
vases); QSBY tagesbayt (morceau de roseau 
pour façonner) ; SNE ssenea (n tyuri) 
(morceau de fer pour façonner); YN tayinna 
(tour du potier) ; ZDZ azduz (maillet pour 
concasser) 

Formes de l’argile: 

grand stock QLQL agelqal ; petit stock EJN 
taejint, bloc que l’on place sur la tour pour les 








petits vases TY ettiyet ; colombin pour la 
fabbrication des grandes poteries FTL taftilt ; 
coupeaux QCR tiqquear 

v. aussi : tour du potier ; v. aussi: récipients en 
poterie 





arrêter (s’ —) BD ébbed 

arrière (en —) DFR al deffer 

arriver RX *erxa-d ; SL asel 

arriver (= se passer) SR *sar 

arroser CTE cittee 

easida RWY tarwayt 

asseoir (s —) GEMZ gagmez ; (rester assise 
comme une mariée) SDR sedder 

assez, c’est tout KH ekkahu 

assez, ça suffit Z yezi 

assez (pas —) DRS drus 

assiette (- creuse) TBS atebsi; (— plate) SHN 
ashan; (grande —) CQL eccqalet ; 

assister, être présent HDR *ehder 

assombrir (s° —) ZDF *ezdef 

atelier (pour les travaux de la poterie) EML 
elmeemil; (— pour les travaux de la laine) HC 
ahcuc (— pour le tissage) HNW tahnut n 
uzetta 

attarder (s’ —) SHR esshar 

atteint (être —) K ekk 

attendre SGM sugem 

attention R err elbal-ik! 

attiser JRF ejref, HRK harrek 

attisoir JRF timejraft 

attraper HSL ehsel 

aube J tajji 

aucun HT hatta hedd, hatta d ijjen 

aujourd’hui S ass-uh 

auparavant LN allin 

aussi ? 

automne XRF lexrif 

autre DN idén/NT ennat; TN ettani 

autrefois LM seg lemmi; QBL qabbel 

aval LW tiliwit 

avaler GRTE gertee 

avant (en —) ZT al ezzat 

avant QBL qabbel 

avant (— de) QBL qabbel man 

avare QRNS agernas 

avec D ed(d) 

aveugle EM elaemay ; 

avoir v. YR yer (“chez”) 

avorter MZD *emmezda 

axe du milieu RSL tirselt 

bague XTM txatemt 

bain BH bahbah (lang. enf.) 

balader (se —) LBD lubud 

balai FJY tafe5ÿixt; SBRK sseberka; SLH 
timeslaht; ZW aziwa 

balance MZN elmizan; (constellation de la —) 
JDD tijdad; (- romaine) RMN tarummant 

balancer DRJH derjeh 
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balai SBRK sseberka ; SLH timeslaht ; (petit 
— pour la maison) FJY tafeÿ5ixt ; (— pour 
l’extérieur) ZW aziwa 

balayer FRD efred 

balbutient LGRC ilegrec 

bale KRF elkirfet 

ballon KRKKR takerkurt; RKL tarkulet 

ballot KMS akemmus 

baratter MXD émxed 

barbe LHY ellehit; MR temmart 

barque CQF acqaf ; FLK elfluket tameckunt 

barrage en sable (qui délimite les terrains) KTR 
tkatert; BRF tbaraft ; (partie du — qui laisse 
couler l’eau) SYM saymu 

bas (le —) DY adday 

bassin FJY afeÿÿa; JN tijént; HWD Ihud 

bateau FLK elfluket; CQF acqaf d ameqqar ; 
CRNH acernih 

bâtir BN ebnä 

bâton BSTN bastun; GTM agettum ; HDF 
taheddaft ; LGH taluggabhit ; EKZ leukkaz 

bâtonnet QC agecque 

batteuse JRC ejjarucet 

battre (grain) CL cicel 

bavard QJM aqujim 

bavardage QJM aqjam, iqujman 

bavarder QJM aqjam 

beau (être —) ZEM *ezeem 

beau-fils (fils de l’époux / épouse) RB arbib 

beaucoup BRC berca; GT eggét ; ELXR eellxer 

bec NQR anqur 

bêler *beebee 

bélier BRKS aberkus 

beignets de l’Achoura: FDR tafdirt, 

bénédiction NMR tanemmirt 

berbère JRB jjerbi; MZY Tmazixt 

berceau MRD amerridu; DRJH edderjehat 

berger SRH essarrah 

bétail (petit —) ZMR izmaren 

beurre LS tlussi, ZBD zzebdet; (faire le —) MXD 
émxed ; (- fondu) D udi 

bidon BDN abidun 

bien SBH asbih 

bien (le —) XYR elxir 

bien (c’est —, d’accord) BH bahi 

bientôt HDR hader bac 

bile Z izi 

bissac (grand — pour les chameaux) ZNBL zzenbil 

blanc ML amellal ; (de peau blanche) DRF idref 

blatérer (chameaux) *erya 

blé RD irden 

bleu SW asmaw; ZW azizaw 

bloc (d’argile) TY ettiyet 

bœuf FNS funas 

boire SW essew ; (—en grandes quantités) JYM 
ejyem:; 

bois (fôret, campagne) VB lyabet; YZR iyezren 


bois FLQ elfullaq; SYR isyaren ; (en planches) LH 
Iluh; (petits morceaux de —) QC aqgecque, TF 
atteftaf 

bon SBH asbih; (mets:) M *umum 

bon (le bon, ce qui est bon) XYR elxir 

bon (être) QED *eqeed 

bon marché (être —) RX *erxa; RXS *erxis 

bondir BRTE bertee 

bord HC hacit ; (— du trou de la fadebbunt) ZL 
zza7al 

borne YMR aymir 

bosse du chameau Y tuya 

bouche M imi 

bouchon DN addan 

boucle XL axlal 

boucle à l’oreille BLD tabellut; WRDN tawerdunt 

boue LZ talézzet ; ZLQ tazluleqt ; KZ elkez 

bouger beaucoup MC meccec 

bouillonner YZY *ayzi 

bouquet HZM tihezmet; RBT rrabtet 

bourre de palmier SN essan 

bouteille C ccicet ; DBZ tadebbust; (— vide) CQF 
acqaf 

boutique HNW tahnut; (lang. enf.:) NAN nahnu 

bouton QFL aqfal 

bracelet CKCK tacikcakt 

braire NHG nehheg; ZHL zahel 

braise chaude RY tiryi 

branche MCYD amecyid; (grande) GTM agettum: 
(petite) TF atteftaf ; (petit morceau de —bien 
coupée) QRDB agerdib 

branchette de dattes ZR azrir 

bras (anat.) FS effus ; (contenu de deux —) YL ayil 

bras (mesure de longueur) DRE dderrae 

brattée du maïs QDNY leqdanyet 

brebis L tili 

brides WRY tawriyet 

brique YJR tayajurt 

brindilles L ella 

brosse ccitet 

brouillard NDW nndawet 

broyer D eddi 

bruit (faire du —) EWQ *eaweq 

brûle-parfum MJMR timejmert 

brûler HRQ ehreq ; (faire —) RY ésrey 

brûler (se —) HRQ ehreq; CWD *ecwad 

bâche (grande) QCBR agecbur 

cabane HC ahcuc ; DRB eddribet 

cabrioler (jeu d’enfants) JD jeddu jeddu 

caca (faire —) ZG zéggeg (lang. enf.) 

cacher (être caché) HRZ *ehrez ; (cacher à 
l’intérieur de qqch.) LKM lekkem 

cachette HRZ timehrezt 

cadeau (— pour la Fête) €RF earfa 

cafard GRL grellu 

café QHW Iqahwet 

café au lait QHW Iqahwet s ayi; (une sorte de —) 
RMTR armatura 
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cage QFS elaqfess 

cahier KRS takurrast 

cailler JMD ejmed 

calculer HSB ehseb 

cale XBR txaburt 

callosité (avoir une —) KRKR Kkerker 

caméléon HRBY taharbayt 

canal YLN aylan 

caprices (faire les —) DRC derrec 

capricieux DRC aderruc, imderric 

capuchon KBY takbayt 

caracoler BRTE bertee 

carafe HLB ahellab 

carapace de tortue MRD amerridu n tfâkrunt 

cardes QRCL agercal 

carotte FSNY tafesnayt 

carré cultivé YDL taydult; SWQ ssaqit 

carrière (d’argile) MEDN elmaeden 

casser RZ *erz ; (— en petits morceaux) D eddi 

casserole (v. aussi marmite) KSRN tkasaruna; 
NHS tanhast; (petite — sans manches) HDQ 
tahedduqt; (petite — pour préparer le café 
turc) ZW zizwet 

cauchemar (avoir un —) XRTL xertel 

cause (à — de) XDR af elxadert n…. 

cavité dans un rocher XBY taxbayt 

ce YH ayuh 

célibataire QYR tageyyart; €ZR acezzri 

cendre YD iyed 

cendrier SNDRY ssundriyet 

cent, une centaine MD tmidit 

centre MS emmas 

céréales MND imendi 

cerveau L alli 

cesser BTL bettel 

chacal CN uccen 

chaîne SLAL tiselselt ; (— très grande) ZNZR 
azenzir 

chaleur ZYL azyal 

chambre ZQ tazeqqa 

chameau LYM elyem 

chamelon GED ageud 

champignon GRSL gursel 

chance (avoir de la —) STF *estef 

changer BDL beddel 

chanson YNY tayunnayt 

chanter N ini 

chanvre GRNB Igerneb 

chapeau DL adellal , (— de champignon) GRSL 
iyef n gursel 

chapelet (d’ail,..) DFR ddefret 

charbon RJ tarjit (noir, non allumé); RY tiryi 
(charbon rouge, allumé) 

chardon BL abellä 

charrette KRT takarrit 

charrue WL elwelli 

chasser TF éttef 

chat YTS yattus ; (chatte) MC tmammuct 


château BRJ elburj ; QSR leqsar 

chatouiller KDKD skadkad ; DYDY *eddeydey 

chaud (ê. —) ZYL *zyel 

chaussure(s) LKS alkasen ; SBD essebbat 

chauve (être —-) SL sella 

chauve-souris TYR tirellil 

chéchia KBS elkabbus 

chemin BRD âbrid 

chemise européenne KBR takbert ; QMJ 
tagmejjayt; SRY tsurit 

chenille BYR buyrara 

cher, coûteux (être —) YL *yla 

chercher RZ urzu 

cheval HSN lehsan 

cheveux JF 4ÿguf, un cheveu: ZW ezzaw 

chèvre YT tayat 

chevreau BRCN abercni;YD iyid ; ENG aeneg 

chez ZDR zder; YR yer 

chien YD eyeddi 

chiendent FR uffar 

chienne YD teyeddit 

chiffon CRMD acermid 

chiffonné (être —) KMC *ekmec 

chiot, petit chien GZM agzim ; JRW ajriw 

choisir XTR extar 

chose DENT adihnat 

ciel JN ajenna; SM essma 

cigale WRI] wârjuj 

cigarette SGR segrar 

cigognes BER ibearendani 

cil RJL arjal 

cimetière JBN jjebbanet 

cinq (pour compter des imersad) KF Ikiffa; (au jeu 
des cartes) CNK cinku; (au jeu du domino) 
BNJ elbenj 

circoncision (faire une —) DHR *eddher 

ciseaux QS elemgess 

citerne FSQ tafesqit; SY essuy 

citron LM ellim 

claquer TRBQ terbeq 

claquer des doigts TGE teggae 

clé NS tennast 

cloche DNDN eddenden 

clou J ajjaj; MSMR amesmar ; TBT atebbat 

coccinelle L Lalla Muna Dardabu 

cœur L ul 

coin RKN tarkinet 

coïter NDH endeh 

colle FRN Ifarina; YR elyiret 

coller (se -) LSQ elseq 

colline WR awrir; (petite —) KDW monticule 
KDW elkedwet 

colombe ML tmalla 

colombin d’argile FTL taftilt 

colonne vertébrale SL aselsul 

colostrum L ellba 

combien? MNT mennit? 

comme M am 


comme-ça YH am-yuh 

commencer DL adel; QYM qeyyem 

comprendre HSL ehsel 

compter ED *eudd 

concombre FQS afeqqus 

condition (état) HL Ihal 

condoleances! NMR tanemmirt diwen! 

conduire RS ares 

connaître SN essen 

conscientieux FLH elfaleh 

conseil DBR eddbaret ; (donner un —) DBR 
debber 

considérer HSB ehseb 

constellation JDD tijdad 

conte (histoire vraie:) HKY tahkayt, NFS tanfust; 
QS elqisset; (imaginaire:) XRF taxurraft 

contemporain, du même âge QRN agrin 

content (être —) FRH efreh; (être très —) ZGR 
Zgerr 

contenir WY ewi 

conter HKY ehka 

copeaux NJR nnÿarret 

coq ZD yazid 

coquille (d’œuf) QCR tqacra 

coquille (bivalve) QRCL agercal 

corbeau JRF tjerfit 

corbeille (pour les figues) KLW aklu ; (— avec une 
ficelle pour l’amener en bandoulière) GRZ 
ellegruz 

corde KR takrart, RC errci, RYL trayla, SM 
tasemmit, SRZ essraz, ZR tazrâ 

coriandre QSBR elqüsber 

corne ? 

corps YSM aysum 








Parties du corps: 

tête 
tête YF iyef; QRW agarriw 
cerveau Lalli 
nuque 
occiput QBE taqubbaet 
fontanelle MLY tamelyiyt 
cheveux JF üÿguf, un cheveu: ZW ezzaw 
visage DM udem 
tempe 
joue 
œil T tit 
sourcil HJB lhajeb 
cil RJL arjal 
paupière MDL madal 
oreille MZY tamezzuxt 
nez NZR tinzert 
narine NZR aburrie n tinzert 
moustache CLYM cclayem 
bouche M imi 
lèvre CRB ccareb 
langue LS iles 
gencive YB layeb 





— 92 — 











dent (incisive) SN sinn; (molaire) YMS 
taymast; (canine) NYB enyab 
mâchoire QM iqmimen 

menton MR temmart 

barbe LHY ellehit; MR temmart 

cou KRM takrumt 

pomme d’Adam BLH tebbelhuhet 


COIPS 
os GRGJ agerguj; GRGH agerguh; JXJX 
ajexjux, YS ixsan 
peau YLM aylim 
sang DM idammen 
colonne vertébrale SL aselsul 
côte (anat.) YZDS ayezdis 
dos KRM akrum:; R iri 
épaules YRD tiyardin 
aisselle DY taddaxt 
poitrine SDR essder 
sein (de femme) BY tabebbit; BZL tabezzult 
mamelon KRB takkerbit 
poumon R téra 
cœur Lul 
foie S tissä 
rein JL tij jelt 
estomac DS tadist 
nombril MT temmit 
giron NFR nnafer 
ventre JR éjjar 
intestin (petit —) SR elmesran ; (gros —) GCL 
tageccult 
cul QRQC agqerquc ; (trou du —, très grossier) 
BT tabbut 
pénis BCL tabeccult; BEBS abaebus; SBH 
tasebbaht; NM ennemm (très vulg.), YZL 
tayzalt (lang. enf.) 
testicules KRZ tkurzit ; KMC tikemecit 
vagin BC tabeccit ; MSD amessad 


membres 
membres (du corps) KRM tikermin ; les — 
plus la tête DRF ledraf 
bras ES effus 
coude MRFQ imerfaq, YMR taymert 
main FS effus 
doigt DD eddad 
pouce GMZ iggemz 
ongle CR accar 
jambe DR eddar 
cuisse FXD elfuxd ; YM tayma 
genou FD effud 
tibia QSBY tagesbayt 
mollet KRC takkercit 
pied DR eddar 
malléole KEB tekeabt 
talon NRZ inerz 
pointe du pied TRF ettarf n eddar 
orteil FDN tafdent 
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cortège nuptial JHF eljehfet 

costaud BT abetti 

côte (anat.) YZDS ayezdis 

cou KRM takrumt 

coucher du soleil N ina n tufuyt 

coude MRFQ imerfaq, YMR taymert 

coudre GN genni ; (— à la machine) TRZ *etrez 

couffin (en alfa) SNY tâsnit , KLT taklut; (en 
feuilles de palmier) ELG taeallegt 

couilles KMC tikemcit 

couler ZW ezwâ 

couloir (d’accès au four) R iri n tfurent 

coup WT tita; (lang. enf.:) DED daeda 

coup de poing BNY elbunyet; FKS afekkus 

coupeaux d’argile QCR tiqquear 

couper QRD egqred; QS quss ; QTE eqtee ; (— le 
bois) FLQ felleq 

courber (se —) HNY ehna; NZ inez; TBS tebbes 

courge GRM tagarrumt 

courgette GRM tagarrumt bu tezzina 

courir ZL azzel 

court GZL agezzul 

couscous BRKS berkukes; (— d’orge) FRCY 
ifercayen; (préparer le —) KSKS keskes 

coussin (— pour la bosse du chameau) HW thawit 

couteau FR tafrut ; (grand — courbé pour couper 
les branches de palmier) MJR amjer 

coutume SM tasimit 

couvercle DN addan; MR ammur,; ND tandut 

couverture BTN tabettanit; LBT tlabat ; MBR 
ambar ; STR astar 

couvrir DN aden; MBR ember ; STR ester 

crachat KFS ikufsan 

cracher KFS skufes 

craindre GD *agged 

craqueter WZ *wezwez 

creuser ŸZ eyz et eqqez 

criquet BRYS buryes 

croc-en-jambe (faire un —) LGRC leggrec 

crochet (pour prendre les dattes) SKM askum 

croissant de lune YR eyur 

crottin de chèvre SK tiskin 

cru (être —) DR *edder 

cuillière YNJY tayenÿäyt 

cuir YLM aylim 

cuire (faire —) DYB déyyeb et sdiyeb; RY ésrey 

cuisine XBD axibud; KJN Ikujinet 

cuisse FXD elfuxd ; YM tayma 

cuit (être —) DYB *dab 

cuivre NHS ennhas 

cul QRQC agerquc ; (trou du —, très grossier) BT 
tabbut 

cultivateur FLH afellah 

cumin CM icammen 

cuvette JN tijént 

cylindre du puits MRWD imerwed 

dame L lalla 


dance (de mariage) ZGR ezzgaret 

dans G g, DY diy- 

danser RQS erqes 

dattes (conservés) N tini; ZGR azüggar; (— non 
mûres) VW tiyiwin; (— sèches) XRFC 
tixerfucin ; (variétés:) LMS ellemsi ; MT 
matata ; EQW taceqqiwt 

dauphin YD ayeddi n îlel 

debout (se tenir —) BD ébbed 

debout! DC dadec! (lang. enf.) 

débrouiller (laine, etc.) FS *efsa 

débroiller (se -) DBR débber agarriw-ik 

début DL adel 

déchirer KS s- skess 

décider MD s- semmud 

défaire (nœud) FS *efsa 

dégager SYB siyeb 

délier (et: se —) FS *efsa 

delivrer NJ nejja 

demain C aëta 

demander STN sesten 

déméner (se —) RDH erdeh 

dénouer un nœud MR mir 

dent (incisive) SN sinn; (molaire) YMS taymast; 
(canine) NYB enyab 

dentition (deuxième — ) NEL asenfel 

dépôt (— de l’argile) TRH etterhet ; (— du bois) 
LMH ellemhat 

dépiquer ZR zuzer 

derbuka (instrument à percussion en poterie) 
DRBK edderbuket 

dernier NGR aneggaru ; XRWHID axerwahad 

derrière (prép.) DFR deferr 

derrière (v. aussi cul) 

dès, depuis SG seg 

descendre ZW ezwâ 

destin (être écrit dans le —) KTB ekteb 

détester YS exs (au négatif) 

deuil NWL nawlu 

deux SN sen 

devant ZT ezzat 

devenir DWL edwel 

dévidoir MHL tamhellit (pour faire des paquets de 
laine); KRKB takerkabt (pour faire des 
pelotes) 

deviner (une devinette) FY s- seffey 

devinette NES tanfust; SMW asemmi ; XRF 
taxurraft 

diarrhée JWF eljuf 

Dieu RB Rebbi 

difficile (être —) ER *uearr 

dimanche HD élhed 

dire ML emel 

directions: est CRQ emcerregq ; sud QBL lqiblet ; 
ouest YRB emyerreb ; nord BHR mbehher 

dissoudre (et : se dissoudre) LMY *elmi 

disputer (se —) NY ennuy 

diviser ZWN zun 


— 94 — 


divorce LE tulfa 

divorcer LEF ellef 

djinn JN eljenn 

document HJ ethuÿÿet 

doigt DD eddad 

donc ML mala; YX yexxi; ZY izey ; ED ead 

donner € uc 

dormir TS ettes 

dos KRM akrumi; R iri 

doute CK eccik 

doux (être —) M *umum 

doux (non salé) HL lehlu; LM *lam 

douze, douzaine ZN tezzinet 

droite CML acemlal; MN ellimin 

dune KDW elkedwet n ijdi 

dur (être — ) QSH eqseh 

eau M âäman 

échanger BDL beddel 

éclore FQS *faqqes 

éclypse de lune Y taziri tetway 

écorce QCR tqacra 

écoulement (trou pour l’— de l’eau de pluie) BRS 
ubres 

écouter SL essel; SYD esseyd 

écrire R ari ; (être écrit dans le destin) KTB ekteb 

écriture R tira 

écuelle HDQ tahedduqt; (sorte d’-) SD sudu 

écume RYW rreywet 

effrayer XLE sexlee 

église KNSY leknisyet 

égorger YRS eyres; XC xecca (lang. enf.) 

éléver RB *rebba 

émail TL atla 

embrouillé (être —) XBL xebbel 

émigration MR tmura 

emmailloté (être -) QMD *qammed 

empan CBR ccebber 

empêcher ERD eered 

emporter (l° —) YLB *eyleb 

empreinte €FS taceffist 

enceinte (être —) RW arew (inac.) 

encore WC wecci 

encre MD elemdad 

endormir (s’—) TS ettes 

endouillettes QRDS tqurdest 

enfance MCK tamcikt 

enfant FRX afrux; MCK ameckan; YCR yacir ; 
BKD war-ibekkaden 

enfanter RW arew 

enfuir (s —) RWL erwel 

enivrer (s —) SKR skerr 

enlever KS *ekkes ; (faire disparaître) DR s- sedd 
er 

enrouler D adi 

ensemble (adv.) JME jjmie 

entendre SL essel; SYD esseyd 

enterrement NBL anbal 


éA 


enterrer (et “être enterré”) NBL enbel 


entonnoir QME eleqgmee 

entrave (entre la patte devant et la patte derrière) 
MWS mawes; (entre les deux pattes de devant) 
YFR tayeffert 

entraver ERD eered 

entre (prép.) JR ÿar 

entrée de la maison SQF tasqift 

entrer DF adef ; ED eedda 

envahir (sentiment) M am 

enveloper LKM lekkem 

envie (ne pas avoir —-) MEN maein- 

envoyer NKY enki 

épais ZWR azewar 

épaules YRD tiyardin 

épi YDR tayedrit 

épine SN asennan; (— à la base de la feuille de 
palmier) DR tadra 

éplucher QCR etqacer 

éponge NCF taniccaft, tirbes 

escalier DRJ edderjet 

escargot BC abebbuc ; NER tanhurt 

esclave CM] acemja ; CW aëtiw 

espérer MDB madabi- 

esprit EQL eleaql 

essayer JRB jerreb 

essuyer SFD esfed 

est CRQ emcerregq ; (placé à l —) CRQ acarqi 

estimer HSB ehseb 

estomac (de la poule) SR tassirt; (— des animaux) 
DWR taduwart; (— d’agneau tiliser comme 
caille) DT eddut 

et D ed(d); W w 

étaler FSR efser 

état (condition) HL Ihal 

été (saison) NFD anefdu 

éteindre BS essbes 

éteint (être —) BS *ebbes 

étendre S essu 

étendre (s’ —) ZL ezzel 

éternuer NZ enzu 

éternuement NZ tunzuyt 

étincelle LF talfa 

étoile TR itri 
noms d’étoiles et de constellations : 
(constellation d’été) MZN elmizan, (l'étoile 
polaire) SMY ssmiya 

étourneau ZRZR ezzerzur 

être (— là, exister) DL eddel 

être (valeur copulative) D d 

étudier EZM eezem 

européen RM rumi 

éventail RWH timerweht 

excréments XR ixran; Z izzan 

excuser SMH semmeh 

extérieur BR berra 

extraire QLE qellee 

extrémité CB tacebcubt ; TRE etterf 

fâcher (se —) NYR enyer: XYQ *exyeq 
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facile (être —) ZHL ezhel 

faim LZ ellaz 

faire G egg ; EML eemel 

falloir : v. faut (il —) 

famille EL leilet 

fantôme EBT tacabbatt 

farine RN aren; — d’orge grillé: ZM tazemmit ; 
— de sorgho SHLB ssehleb 

fatigué (être —) *eei 

faucille MIR tamjert 

fausse-couche (avoir une —) MZD *emmezda ; 
NBR senber 

faut (il —) LZM ilzem 

faute KFR kaffarat 

fécondation YL aggal 

féconder YL *ayel 

femelle Nt lenta 

femme (fém. d’ homme) MT tamettut 

femme (épouse) MT tamettut; EL leilet 

fenêtre CBK eccebbak ; RWCN errucen ; (petite 
—) MTYL tametyilt;(— fermée) LN allun 

fénugrec FDS tifidas 

fer ZL uzzal 

fermer QS eqqes 

fermeture QS tagqes 

fête MSM Imusem:; le our qui suit une fête GM 
taggamt; Fête (la Grande et la Petite —) FSK 
tfaska; les jours qui précèdent la Grande Fête: 
€RF earfa tameckunt, earfa tamegqqart ; la 
semaine qui précède Achoura NMR tanemmirt 
n £acura 

fête (de mariage) MYR tameyra 

fêter FRH efreh 

feu MS timsi ; EFY eleafit 

feuil de papier WRQ tawerqit 

feuille de palmier Z tazit 

feuille (de toute plante) WRQ tawerqit 

feuilles de l’olivier L ella (n uzemmur) 

fèves tiwawnin 

fiançailles (faire les —) Y ay tamettut 

fibule YSMR ayesmar, tayesmart; XL axlal 

ficelle: v. fil 

fiche (je m'en —) HYR mag u heyrey 

fièvre HM elahmu; (— dans le ventre) SXN 
ssxanet 

figue MTC ametci ; (— sèche) ZR tazart ; (— 
séchée) BER elbaerur et FRYS iferyas 

figuier MTC tametcit ; (—qui donne des fruits 2 
fois par an) BTR elbiter 

figuier de barbarie HND elhendi 

figuier mâle MRSD amersid 

fil, ficelle NL tinelli/tilelli 

— de chaîne ST ustu 

filature LM tilmi 

filer (la laine) LM ellem 

filet RJ erraÿÿ 
(jeter le — ) NBR 

fille YL yelli 


fille très jolie YZL tayzalt 

fillette MCK tameckant 

fin (nom) XR laxert 

fin (adj.) ZD *azdad 

finir KML kemmel 

fixé (être —-) LSQ elseq 

flamant rose BQRDN abugirdan 

flamme LBLB aleblub 

flanc YZDS ayezdis ; JNB eljenb 

flaque d’eau GLM agilmam 

fleur NWR tanuwwart 

foie S tissä 

fois DL eddalet; KL tikkelt; MR marrat 

foliole de palmier: SEF ssaefet; WRQ tawerqit 

fontanelle MLY tamelyiyt 

foot-ball KRKR takerkurt n eddar 

forficule NZLF tanezlaft 

fou HBL amehbul; ( devenir —) HBL ehbel; XRF 
exref 

foudre BRQ elberq 

foulard CBK acbuk; 

fouler EFS eefes 

four FRN tafurent; (grand —) FRN furen; (petit 
—) RWYS arwiyes; (pour la cuisson d’un 
pain) BN tabunet 
parties du four du potier: (l’entrée, où on le 
charge) CRYN ccaryun 

fourche (instrument pour cueillir les figues de 
barbarie) KBC takebbact 

fourmi KTF takettuft 

foyer KN elkanun:; LIQ ellujaq; NR tinnurt 

frais (être —) BRD *ebred 

frais (aliment) ZW azizaw ; (temps) SQE asqie 

frapper WT ewwet; (lang. enf.:) T tatta ; (— avec 
le poing) JRDQ jerdeq 

frîleux SGE aseggae 

froid (adj.) SQE asqie 

froid (le —-) SMD asemmid 

froid (être —) BRD *ebred, SMD esmed 

froissé (être —) KMC *ekmec 

fromage JBN jjebnet 

front JBH tajibbuht 

frotter EGZ eegez 

fruit YL elyellet 

fuir RWL erwel 

fumée DXN edduxan 

fumer DXN *dexxen; KYF keyyef; SGR *saggar 

fuseau ZD azdi 

fusil MKHL timukhelt ; (— à deux cannes) 
MGRN elmagrun 

gagner (de l’argent) SWR sewwer 

galoper BRTE bertee 

garçon FRX afrux; MCK ameckan; YCR yacir 

gargoulette JDW ajeddu, tajeddut 

gauche SR ellisar; ZLMD azelmad 

gauler SRM esrem 

gazelle YZL tayzalt 
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gecko ZRN dzirna 

gencive YB layeb 

génie malfaiteur NGLS anglus 

genou FD effud 

gens MDN midden 

ghusl (purification rituelle) ZDY azizdi 

gifle KF elkeff 

giron NFR nnafer 

glaner BY ebbi 

glissant SLD aslaled ; (être —) SLD slulud 

glisser (tomber en glissant) ZLQ zluleq ; (—sur une 
pente) XRXB xerxeb 

gonfler SD essud 

goût TEM Imeteam 

goutte QTR tqattret 

grâce à XDR af elxadert n… 

grain (un grain) HB tahabbut; (le blé) RD irden 

graines de tournesol L ulawen 

grand MYR ameqqar; ZWR azewar 

grand (devenir —) MYR *émyer 

grandir NMR *nummer 

grappe de raisin ENGD aeangud 

gras, corps gras DM tadumt 

gratter CTE cettee 

gravier CRCR acercur ; HSHS elhashas 

grêle BR ettebruri ; DY idyayen 

grenouille JR ajru; JRN tajrant 

grillé (orge, blé... —) YW tiywaw ; (pain —) 
BCMD elbecmad 

griller KNF eknef ; RF aref ; (— le pain) BCMD 
becmed 

grillon BORD bugerrad 

gros BT abetti ; QW aquway; ZWR azewar 

grossesse (dernier mois de la —) YR eyur 

grue ERNQ leernuq 

Guellala QL iqellalen 

guèpe ZW tzizwet (— mâle: QRF bu qgerräf) 

guérir HL *ehla 

habiter SKN *esken 

habitation ZQ tazeqqa (v. aussi: maison) 

habituer (s’ —) LMD elmed 

haleter KT 7??? 

haut (le —) NJ ennej 

haut-plateau WR tawrirt 

hélas! NR ya nari ; WD ya weddi 

hennir ZHL zahel; ZNHR *zennher 

herbe RBE errbie 

hérisson NS insi 

heureux (être —) ZGR zgerr 

hibou BM elbumet 

hier S ass-ennât 

hippocampe HSN lehsan n ilel 

hirondelle FDLS tafidellest 

histoire (vraie:) HKY tahkayt; QS elqisset; 
(imaginaire:) XRF taxurraft 

hiver JRS tajrest 

homme RGZ argaz 

homosexuel MYBN tamaybunt 


honte (avoir —) HCM heccem 

horloge MNGL elmungelet 

hôte DYF eddif ; NWJW anewjiw 

houe QDM aqadum, taqadumt; BLT elbaltet 

huile D udi 

humidité NDW ennda 

hyène QRD elqgerdet 

ici DH dah 

idée RY erray 

île ZR dziret 

imbibé d’eau DR adderdur ; LZ alezluz; TR ettri 

importance (ça n’a pas d’—) HYR we-hayyer 

incens JW eljawi 

innocent BHL buhali 

inquiet HYR mehtar 

inquiétude HYR Ihira 

insectes: DRN bu drenna (rouge foncé, vole); TGE 
bu teggae (sorte de bourdon) ; (semblable à 
une libellule) ZNZR zinzer 

instituteur MELM elmueallem 

instruments de musique: derbuka (instrument à 
percussion en poterie) DRBK edderbuket; 
magrun (sorte de zampogne) MGRN 
elmagrun; (flûte) CB tacebbabt et MZMR 
elmezmar 

insuffisant DRS drus 

intention (avoir l’ —) MD emmud 

intérieur J jaj 

interroger STN sesten 

intestin (petit —) SR elmesran ; (gros —) GCL 
tageccult ; (—- d’animaux) MTWL tametwalt 

invalide (être, devenir —) € YB *eeyeb 

invité DYF eddif 

inviter DYF edyef 

irriguer SW sessu 

ivre: v. (s’) enivrer 

jadis LM seg lemmi; QBL qabbel 

jaloux YYR meyyar 

jaloux (être —) VYR *yar 

jamais XLS exlas ; EMR leemer 

jambe DR eddar 

jardin potager YDL taydult; SWQ ssaqit 

jarre (petite —) TN tattint; (grande — pour céréales) 
XBY txabit; (la grande —) MRS amiris; (la 
plus grande —) DH edduh ; (petite gargoulette) 
JDW tajeddut ; (grande gargoulette) JDW 
ajeddu ; (pour le lait) XMR axemmar 

jasmin MCM elmecmum 

jaune WRY awray 

jeter LWH lewweh ; HDF ehdef 

jeudi XMS ellaxmis 

jeune MCK ameckun; MZY amezyan 

jeûne ZM uzum 

jeûner ZM zum 

jeunesse MZY temzi 

jeux d’enfants: BD tabeddet ahram; DB dbab-d 
bab, JD jeddu jeddu (cabrioler); MC meëti; 
MHY elemhiy; SG essig (jeu de fillettes); TL 


titla ; XBY taxbyä (cache-cache); XRXB 
axerxeb; €ERQ tameeruqt 

joie FRH elfarh 

jointée HFN tihafnet 

jouer (instrument) WT ewwet 

jouer (un jeu) R urar 

jour S ass 








parties de la journée: 

J tajji ‘matin, aube” 

SBH ssbah “le matin” 

S azguwass “midi” 

ZL azel / QYL Iqaylet “la pleine chaleur, 
l’heure la plus chaude des jours d’été (entre 
11het 15 henv.)” 

MD tameddit “après-midi” 

SER essahreyet “soir” 

N ina n tufuyt ‘coucher du soleil” 

D id “nuit”; azgen id “minuit” 

KR tasekkirt “le dernier moment de la nuit” 





judas MTYL tametyilt 

juif DY uday 

jument YL tyallit 

jusqu’à L al 

jusqu’à ce que. LM almi 

kanoun NR tinnurt 

koheul ZL tazzult 

là-bas D di, dinat; YD yädi 

labourer MYL meyyel 

lâche SR asersur 

lagune BHR tabhirt 

laid (être —) CYN *ecyen 

laine DF teddeft; (— non pure:) LN Ilana ; (— de 
dromadaire :) LBR elluber 








instruments pour le travail de la laine: 
- ZD azdi, tazdit (fuseaux; un élément du 
fuseau: QRBE taqgerbuset); 
- SKND asküned (autre instr. pour filer la 
laine); 
- MHL tamhellit (pour faire des paquets de 
laine; élements de t.: SFL aseflu); 
- KRKB takerkabt (pour faire des pelotes, 
tikerkubin); 

produits: 
NDEFS nudfis, FN elfanet (paquet), KRKB 
takerkubt (pelote); LM ulman (fils de trame); 
QTN taqutnit (petit paquet de laine), ST ustu 
(fil de chaîne); XL taxelxalt (laine enroulée 
pour devenir ulman); QLM taqlumt “laine 
enroulée pour devenir ustu” 
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laisser J e55; SYB siyeb 

lait Y ayi; (colostrum) L ellba ; (— caillé): KRS 
takurrast 

lampe à huile BQY tibuqay ; CME tacemeit ; NR 
ennir 

lancer HDF ehdef 

langage enfantin: âne, cheval CT ticta; bain BH 
bahbah; boutique NEHN nahnu; brebis BE 








baea; caca ZG ezzgag; chameau JEJ jaeju; 
chat TS tattus; chien HB habba; coup(s) DED 
dada; debout! DC dâdec; dodo N nanna; eau 
D duddu; égorger XC xecca; frappe! T tatta; 
maman M mamma; manger EM hamma; 
marche! GR guggur; œuf BL blabla; pain B 
babbu:; poule T titti; reste (là-bas)! QM 
qémma; viande C cicci, vache MNS munas; 
zizi YZL tayzalt 

langue (langage) DWY éddwi ; WL awal 

langue (organe) LS iles 

lanterne FNR ellefnar 

lapin YRZS tayerzist 

larme MT imetti 

laver RD sired; (se —) (rituellement) ZDY zizdi 

laveur (des morts) YSL *yassal 

léger XF *xeff 

légumes XDR laxder 

lente de poux WT awat 

lentilles NF tinifin 

lettre JWB eljwab 

lever (se —) KR ekker 

lever du soleil QS yeqgqas n tufuyt 

lèvre CRB ccareb 

levure MTN amtun 

lézard CRMCN acremcan 

libérer SYB siyeb 

libre (non esclave) DRE idref 

licol KBSTR Ikabistru 

lie MRIN amerjin 

lion SYD essid 

liquide SR asersur 

lit SR essrir ; (1. traditionnel) LT litu 

livre KTB elektab 

long ZR azirar 

lourd DQL edqel 

lumière D eddu 

lundi TN elletniyen 

lune ZR taziri; (croissant) YR eyur 

lunettes MRY elmra 

lutte NY anuyu 

lutter NY ennuy 

mâcher FZ effez 

machin (chose) DHNT adihnat 

machine (à coudre) MKN Imakinet 

mâchoire QM iqmimen 

magrun (instrument de musique, sorte de 
zampogne) MGRN elmagrun 

magicien SHR asehhar 

maintenant R turuh 

mais LKN lakken; M amma 

maison HWC elhuc; 


coucher (de l’été)”; SQF tasqift “entrée de la 
maison”; XBD axibud “cuisine”; XBY 
taxbayt “niche sous l’escalier”; XZN 
taxzent‘salle de bain”, Imaxzen “pièce où l’on 
garde les provisions”; ZQ tazeqqa “habitation, 
chambre” (v. aussi BHR tazeqqa tabehrit, 
QBL t. taqablit, CRQ t. tacarqit, YRB t. 
tayarbit) 





maigre (être —-) *muelel 

maillet ZDZ azduz 

main FS effus 

mais NKTD nakittid 

maître (d’école) MELM elmueallem 

maître (propriétaire) ML elmul 

maître (dans l’art du potier) STW essta 

majeur, plus grand TR iter 

mal (faire —) YNY *yenni 

malade DN madun; (être —) DN *aden 

maladie DN attan 

maladies: BRD elbred (rhumatismes); DLY bu 
dellay (maladie non identifiée), DR idran 
(maladie des pieds); RJ merjaju 
(“tremblotte”); MS tamessit (“boule de pus”); 
NGLS anglusen (maladie bénine); WNHL 
tawennehlit (maladie grave) 

mâle dKR ledkar 

malheureux! WYLK wayilkit-is 

malléole KEB tekeabt 

maman M mamma (lang. enf.) 

mamelle (de femme) BY tabebbit; BZL tabezzult 

mamelles (d’animaux) DMR idmaren 

mamelon KRB takkerbit 

manche FS effus 

manger C eëë 

manquer NKZ enkez 

mantide YL tyallit n ennbi 

maquillage (substance utilisée pour le —) HRQS 
harqus 

marâtre L lalla 

marche! GR güggur (lang. enf.) 

marcher YR eyur ; (— sur) EFS eefes 

mardi TLT ettlâta 

marée (haute —) L yeëtur ilel; (basse —) L yenzah 
ilel 

mari RGZ argaz 

mariage MYR tameyra 








Parties de la maison: 

DKN eddukan “chambre à coucher (de 
l’hiver)”; KJN Ikujinet “cuisine”; KMR 
Ikemrat “une pièce allongée de la maison” 
MSTEN elmusethan “toilette, salle de bain 
traditionnelle”; YRF tyurfet “chambre à 





phases du mariage: 
avant 
faire les fiançailles Y ay tamettut 
période pendant laquelle la femme se tient à 
l’abri du soleil HJB lhajbet 
le mariage 
premier jour DL addal 
deuxième jour BY ibbay 
dance que l’on fait le jour d’ibbay ZGR 
ezzgaret (ar. zgarra) 
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rester assise en vue de tout le monde (la 
mariée) le jour d’ibbay, quand elle reçoit ses 
cadeaux SDR sedder 

la femme âgée, travestie en chevalier avec une 
épée qui garde la mariée tandis qu’elle tsedder 
BYT abiyat n Ibumber 

troisième jour XMR axmar 


N 


après 
réception du gendre par la famille de la mariée 


NWJW tanewjiwt 








marié €RS leerus 

mariée SL taslit 

marier (se —) NJF enjef 

marmite NHS tanhast ; (- en poterie) NJR tanjert 
; (la grande — pour les mariages) QZN lqazen:; 
(— trouée pour cuire le couscous) KSKS 
Ikeskas; (— qui se place sous lekeskas) BNY 
buni 

marque NQT tinuqtat 

marre (en avoir —) FD fedd 

massage SRF asraf 

masser SRF esref 

masseur SRF aserraf 

matelas JRY tajerrayt; MDRB timderreft ; S 
tessuyt (matériel pour les remplir: RBED 
erbaed) 

matière graisse DM tadumt 

matin J tajji; SBH ssbah 

maudire LEN eleen 

mauvais HL uyehli; WNHL awennebli; FLS falsu 
; (être —) FREN fergen 

mauvais œil T tit 

méchant FLS falsu; (être —-) FREN fergen; ER 
*uearr 

mèche CRMD acermid 

médecin DB adbib 

médicament DW eddwa 

méduse HRQ tahurriqt; KNSR akensir n îlel 

meilleur XYR xir 

mélanger HRK harrek; RES erfes ; XLD xelled 

membres (du corps) KRM tikermin ; les — plus la 
tête DRF ledraf 

même (jusqu’ à) HT hatta 

mendiant DLB anedlab 

mensonge KRKS tikerkas 

menstruations HYD elhayyed ; DM idammen 

menthe NENE ennaenae 

mentir KRKS skerkes 

menton MR temmart 

mer L ilel 

mercredi RBE ellirbea 

méridional QBL aqabli 

mérou YMN aymun azuggay; — blanc: aymun 
amellal 

mesures de contenance : 
v. aussi : récipients 

mesures de contenance pour denrées sèches 
(normalement céréales): (une poignée) KMC 


tikemcit; (une main presque ouverte) LWH 
Iluh ; (une main ouverte) HFN tihafnet; (2 
mains) RN éran; (3,5 L.) SE essae; (5 L.) GLB 
lgilbet; (10 1.) GLB gillebtin; (20 1.) TMN 
ettemnet; (40 1.) WB tiwibet; (160 1.) CKR 
tackart; (320 L.) YR tayraret ; (640 I.) QFZ 
aqfiz; 

mesures de contenance pour l’argile: (couffin) SNY 
isni, (30 couffins) DES eddaeset 

mesures de contenance pour liquides (normalement 
huile) : (env.0,5 1.) CBY tacebbuyt; (1 1.) 
LKZ elkuz; (2 L.) JD tajiddut; (10 L) EBR 
elecbar; (20 1.) TN tattint tameckunt; (40 1.) 
TN tattint tamegqqart; (160-200 1.) MRS 
amiris; LTR litret (un litre); XMS taxmusit 
(1/5 L.) ; ECR taecurit (1/10 L.); 

mesures de longueur: (env. 15 cm.) CN imi 
wuccen; (env. 20 cm.) CBR ccebber; (un bras, 
env. 50 cm.) DRE dderrae ; (un pas, env. 1 m.) 
XDVW tixedwet; (env. 2 m.) QMY tqamayt ; 
(une “corde”) ZR tazra ; (un mètre) MTR 
Imitru 

mesures de poids: (env. 0,5 kg) RDL ardel 

métier à tisser HWK thuki 

mètre MTR Imitru 








mets: 
couscous BRKS berkukes, FRCY ifercayen 
zummita ZM tazémmit 
zummita dardura DR edderderi 
bsisa DMN ademmin 
âçida RWY tarwayt ; trou pour la sauce GM 
aggam 
sauce MR merra 
sauce pour l’âçida SKF askef 
sauce pour les seiches YHN lyahni 
beignets de l’Achoura: FDR tafdirt 
omelette ZBT tazbit 
peau d’agneau en bas âge BRDM burdim 
viande preparée dans le xemmari n elmecwa : 
MHMS mhammes 
espèce de viande conservée DM ellidam 





mettre G egg 

meule à main SR tassirt 

meule de la presse à huile Y tyayet 

miauler SYH *seyyeh 

midi S azguwass 

miel M tamemt 

milieu (centre) MS emmas 

mille-pattes YRDM tyardemt n wadu 

mince WRQ awerqiq 

minuit D azgen id 

minute (cinq —s) DRJ ddrej 

miroir S tissit 

mites MD timdi 

mitraillette RC tareccact 

mois CHR ccaher ; (le dernier — de la grossesse) 
YR eyur 





les noms des mois du calendrier julien 
traditionnel: KTBR ktüber, NMBR numbir, 
DJIMBR dujâmber, YNR yennär, FR furär, 
MRS mars, BR ibrir, MY mayu, YNY 
yunyu, YLY yulyu, YCT yuct, CTMBR 
ctâmber 

moissonner MJR emjer 

moitié ZGN azgen 

monde DNY eddunyet 

mont DHR eddahret 

monter LY ali 

monticule KDW elkedwet 

montre MNGL elmungelet 

montrer SKN siken 

morceau MRMC tamermuct; TRF etterf; (- de 
poisson cuit) JM tajimit; ZLM zullim; (— de 
viande) C tacicit (petits —x de verre ou autre) 
MRC Ilemrec (— de tissu) CLQ acelliq 

mordre YZZ yezz; (saisir evec les dents 
antérieures:) NTC entec 

mort (la —) MT tamettänt 

mort (le —) MWT Imiyyet 

mortier XLD elxaltet 

morve XN tixnan 

mosquée MZGD tamezgida 

mot TLY tutlayt 

motte de terre BRS(L) abersi(l) 

mou DR adderdur; SR asersur ; TR ettri ; LZ 
alezluz 

mouche Z izi 

moudre ZD *ezd ; (— grossièrement) DC deccec 

mouillé SR asersur ; (être —) LXS ellexs 

mouiller LXS s- eslexs 

mourir MT *emmet ; FL efel 

moustache CLYM cclayem 

moustiques WC elwecwac 

muet BKC abekkuc; SM isammem 

mugir (de la mer) HJ *heÿÿ 

mulet BYL elebyel 

mulet sauteur DRYL aderyal 

multiplier KTR Ketter 

mur HYD ehid 

mûr (être —) DYB *dab 

mûre T ettut 

musulman MSLM imeslem 

nager EWM *eewwem 

naïf BHL buhali 

nain GZL agezzul 

naissance L ulan, tlalt 

naître L ellal 

narine NZR aburrie n tinzert 

natte JRTL tajertilt; (petite —) CMY tcamit; 
(sorte de — pour faire des cabanes) STR 
asettur; (— en tissu rigide) FRC elferc 

navette NSK nnesk 

navire FLK elfluket; CQF acqaf d ameqqar 

nègre CM] acemja ; CW aëtiw; STF asettaf 

neige TLJ ettel)j 


nervure centrale des feuilles de palmier RD taretta 

nez NZR tinzert ; (faire sortire du — ) NFR enfer ; 
(saigner du —) GNZR gunzer 

ni L la 

niche XBY taxbayt ; LN allun 

nid NG angu ; EC eleac 

noces (cortège nuptial) JHF eljehfet (fête de 
mariage) MYR tameyra 

nœud KRS akrus; (— des tapis) YRZ tayurzet 

nœud (faire un —) QN eqqen 

noir STF asettaf 

noircir (se —) ZDF *ezdef ; (se — les yeux) SNGL 
sengel 

nombril MT temmit 

non H aha 

nord NDFR anedfir;, BHR mbehher ; (placé au —) 
BEHR abehri 

nouer QN eqqen 

nouveau JD ajdid 

noyau YS iyes 

nuages SHB ashab ; (être caché par les —) BLM 
*éblem 

nuit D id 

nuit (passer la —) NS ens 

nuque 

6... A a; Y ya 

oasis €Z temaezuzet 

obscurité LS tallest 

occidental YRB ayarbi 

occiput QBE taqubbaet 

occupation XSL elxaslet 

odeur RYH errihet ; (mauvaise —) RC tarci 

œil T tit ; (action de fermer l’ —) QBS tqabbist 

œuf ZLQT tazlaqut; BL blabla (lang. enf.); (le 
jaune de l’—) FRZ farez ; (le blanc de l’ —) 
ML tamelli 

ogresse MZ tamza 

oignon FSL afsel; ZLM zalim; (partie où il y a des 
petites racines) CB taccibubt 

oiseau (ou un —non identifié?) CW acewciw 








oiseaux: 
cigogne BER ibearendani 
colombe ML tmalla 
flamant rose BQRDN abugirdan 
grue ERNQ leernuq 
hibou BM elbumet 
pigeon TBR atbir 
—non identifié CB cibibut 
— porte-bonheur BCR bu bcir 
grand — nocturne NEC taneuct 





olives ZMR azemmur ; (— de table) ZRZ azrazi ; 
(pâte des —) FTR tafiturt 

olivier ZMR tazemmurt; (— mâle) ZLMD 
azelmad; (très grand —) RDY tardayt; (grand 
—) CML acemlali 

omelette ZBT tazbit 

oncle maternel (mon —) XL xäli 
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oncle paternel (mon —) €M eammi 

ongle CR accar; (— de caprins) FRNZ tifrenza 

or WRY uray 

oranges BRGDN elburegdan 

ordures WSX ellusax 

oreille MZY tamezzuxt 

oreiller MXD tamxeddit 

orge MZ timzin 

oriental CRQ acarqi 

origan esséfer 

orme €EFS taceffist 

orteil FDN tafdent 

os GRGJ agerguj; GRGH agerguh:; JXJX ajexjux; 
YS ixsan ; (os de seiche) QFY tagfayt 

ôter KS *ekkes 

où MN mani 

oublier T *ettu 

ouest VRB emyerreb; (placé à l’ —) YRB ayarbi 

oui H ïhi, WY way 

outil pour entasser MRWS amerwas 

outre CLW aclu 

ouvrir MR mir 

païen KFR elkafir 

paille LM ellum 

pain YRM ayrum ; B babbu (lang. enf.); un pain 
XBZ txubzet; pain grillé BCMD elbecmad, 
GLT elgellit; pain traditionnel à forme aplatie 
KRS tkurset; pain petit JBR tjabburt; pain de 
forme allongée BBY tababuyt; moitié d’un 
pain FTM ifitem 

paître FRD *efred 

palmier YL tayla; ZDY tazdayt ; (un petit —-) JBR 
tajebbart ; (groupe de 5 ou 6 — dans un 
endroit) GBJ agebbuj ; (terrain où ne poussent 
que des —) FRW tafrawt 
Parties du palmier : tronc SR tsara; feuilles Z 
tazit (aussi: foliole), BR aberbar [parties de la 
feuille: foliole: SEF ssaefet et WRQ tawerqit; 
rachis: RD taretta; pétiole: FJY tafeÿ5ixt et 
KRNF takkernaft; épine à la base DR tadra]; 
bourre de palmier SN essan; régime de dattes 
ZW aziwa (enveloppe qui le contient avant 
qu’il sorte: XCLF axeclaf, ELJ aeulâj); 
branchette de dattes ZR azrir 

pan de la chemise XBN Ixabbun 

paniers EDL taedilt 

pantalon SRWL aserwal 

papier KD elkad 

papillon FRET ferfettu 

paquet BKS Ibakus ; QRDS agerdas 

paquet KMS takemmust; (— de laine) NDFS nud 
fis, FN elfanet; (petit — de laine) QTN 
taqutnit 

Paradis JN elÿennet 

parasite (qui vide les poissons dans les filets) ZM 
zmemmu 

parce-que XDR elaxater / xater 





parcelle de terrain (différents types) 


-jardin où est bâtie la maison du propriétaire: 
ZDY amezday (ar. menzel); 

-jardin bien irrigué, où l’on cultive surtout 
légumes et céréales: SWN ssanit (ar. senya); 
-parcelle de ssanit séparée par des canaux: 
YDL taydult, SWQ ssagit; 

-jardin non irrigué, où l’on cultive surtout 
arbres fruitiers: JN ijenni (ar. jnan); 

-terrain sans arbres fruitiers: FRW tafrawt (ar. 
frawa) 





pardonner SMH semmeh 

pareil KF kifkif 

paresseux DRGZ adderguz 

parfois..parfois SE ssagat. ssaeat 

parler TLY utlay ; (— beaucoup) WDWD wedwed 

partager ZWN zun 

partie JH elëïhet ; (— du partage des dons de 
l’Achoura) MNDL amendil 

partir RZF erzef ; SGD segged 

partout KL af kull blasa 

parvenir SL asel 

pas (négation) H aha 

pas (mesure de longueur) XDW tixedwet 

passer (au delà) FL efel; ED eedda 

passer (qqch. à qqn.) ZL ezzel 

passer (se —) SR *sar 

passereau ESER aeasfur 

pastèque) DLE eddullae 

pâte des olives FTR tafiturt 

patienter SBR esber 

paupière MDL madal 

pauvre ZWL azawali 

paysan FLH afellah 

peau YLM aylim; (— de mouton) BTN tabettant 

péché BKD abekkadu 

pêcher TF éttef 

pêcheur HWT ahewwat 

peigne FLY tafellayt; MCD tamcett 

peine (à —) DBNC dubennac 

pellicule qui se forme sur le lait LZ alezluz 

pellicules (des cheveux) QCR tiqquear 

pelote de laine KRKB takerkubt 

pendant que MDM madam 

pendeloque CYR taciyert 

pénetrer (sentiment) M am 

pénis BCL tabeccult; BEBS abacbus; SBH 
tasebbaht; NM ennemm (très vulg.);, YZL 
tayzalt (lang. enf.) 

penser XM *xammem 

pente MZR tamezrart 

percer BRE sburree 

perdre, subir une perte C eët 

père B baba 

persil EDNS elmeadnus 

personne (aucun) HT hatta hedd, hatta d ijjen 

pet RD urdan 

péter RD erda 
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petit MCK ameckun; MEL ameelul ; (être —) RD 
*erda 

petit-déjeuner FDR elefdur:; 

pétrir (avec les mains) DLK edlek; (avec les pieds) 
EIN eeÿÿen 

peu, un peu FR aferru/ afercu ; (insuffisant) DRS 
drus 

peur GD tiwdi 

peur (avoir —) GD *agged 

peur (faire —) GD *segged 

peut-être ZEM zaema 

photographier SWR sewwer 

pied DR eddar 

piège à rats SYD timasyet 

pierre DY adyay ; (- carrée) CXCY tcaxcit ; 
(petite —) KRD elkurd 

pierre du foyer N ini 

piéton TRS aterras 

piétiner EJN ceÿÿen ; EFS eefes 

pigeon TBR atbir 

piment EL tifelfelt; J tejjawt 

pince QS elemgess ; (pincette pour les poils) YMD 
iyemden ; (pince du scorpion) QCW taqcawit 

pincer QCF aqcew; QRF *egref 

pinçon QRF taqurrift 

pioche BYC elbyuc; KR tkura; SHY tameshit 

piquer QCF agqcew; QRF *eqref, YZ yezz, XZ 
XUZZ 

piqûre anesthétique BNJ elbunj 

pire XYB axyeb 

piste KRN elkerrin; (route non goudronnée) BRD 
abrid earbi 

pistolet BRD elbarud 

plafond SQF assqef ; HYD enj elhid 

plage CT eccet 

plaine JM ijimen 

planche LWH Ilub, talweht 

planter Z ezzu 

plantes: 

fleurs (coquelicot) BGREN bugreun; (rose) 
WRD tawardit 

arbres, arbustes : DFY tadeffuyt “pommier”; RMN 
tarmunt; (arbre épineux) SKM tasekkumt; 
(amandier) ZLZ tazelluzt; v. aussi : olivier; 
figuier; palmier; citron 

p. cultivées : (marjolin?) BRQDC taberreqduct; 
(Artemisia absinthiun?) CH eccih; (cumin) 
CM icammen:; (nigelle) CM icammen 
isettafen; (pastèque) DLE eddullae; (fénugrec) 
FDS tifidas; (poireau) FR teffert; 
(carotte)FSNY tafesnayt; (plante non 
identifiée) HBRCD habbercad; (sesame?) 
JLJL jiljlan; (lentilles) NF tinifin; (romarin) 
ZR azir ; (thym) STR esseter'; (sorte de petit 
oignon) ZY tazya; (oignon) ZLM zalim; 
(persil) EDNS elmeadnus 

autres p. : (chardon) BL abellä; (chiendent) FR 
uffar ; (p. dont on fait une tisane) GF tagguft; 





(p. avec un latex) NQW tanaqgqiwit; (— non 
identifiée) YRZ ayrez; YSL elyasul; YZL 
ddar en tayzalt; (p. sauvage) RY tarya ; (une 
sorte de jonc épineux) SMR essmar ; (une 
sorte de mûres) T ettut ; (p. dont on extrait un 
huile curatif - ricin?) XRW elxerwa; (herbes 
coméstibles:) ZL azul, CTL ectil; (p. aux fleurs 
blanches) €Z bu leazuza; (p. dont on tire le 
harqus) €FS leafs 


plat (tadjin) JN taÿÿen; (assiette creuse) TBS 
atebsi; (assiette plate) SHN ashan; (grand —) 
CQL eccgalet ; (— grezzo) HRC taherracit ; 
(- semblable à une sorte d’écuelle) SD sudu; 
(grand —) MEJN timaeÿent; (grand — en bois) 
ZW dziwa 

plateau d’une balance romaine KF Ikiffa 

plâtre KNKL akenkil 

plein (être —) CR éëtar; EB eebba 

pleurer EYD * eeyed 

pleurer fort ZWK *zewwek 

pleurer fort (bébé) RYT *eryet 

pleuviner BX baxxax 

pleuvoir v. sub NZR anzar ; (commencer à — ) BX 
baxxax 

plier QRDS qerdes 

plomb RS errsas 

pluie NZR anzar 

plume (d’oiseau) RJL tarjalt 

plus (de...) TR iter (n...) 

plus (ne … plus) MEDC maeade 

poignet FKS tafekkust 

poing (coup de —) BNY elbunyet; FKS afekkus; 
(frapper avec le —) JRDQ jerdeq 

point NQT tanuqtat 

pointe (extrémité) TRF etterf ; (quelque chose 
d’aigu, de pointu:) CNQR tacenqurt, QNCB 
tagencubt 

poire NZS lenzass 

poisson RBY trabit 

poissons (noms de —) DRYL aderyal, DY tudayt, 
HWT hewti, SBL tsublä, YD ayeddi n flel; 
YMN aymun azuggay et aymun amellal; 
WRY awray 

poitrine SDR essder; (— du chameau:) KRKR 
takerkert 

poivre FLFL ifelfel (asettaf) 

pomme, pommier DFY adeffu, tadeffuyt 

pomme-grenade RMN armun 

pomme d’Adam BLH tebbelhuhet 

pompon CB cibibut 

pont QNDR elqandert 

porte B Ibab; M imi 

porter WY ewi 

poser RS essers 

poser (se —) RS érs; RKH *erkah 

poser (se mettre en pose) SDR esder 

potager (jardin —) YDL taydult; SWQ ssaqit 
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poteau central d’une cabane RSL tirselt 

poterie FXR lfuxar ; (la petite —) XRC axerrac ; 
(la grande —) JFY ajeffay 
v. aussi: récipients en poterie 

potier FXR afaxri 

pou C ticcit 

pouce GMZ iggemz 

poule ZD tyazit 

poumon R téra 

poupée RM trumit ; SL taslit 

pour que BC bac 

pourchasser NC inic 

pourquoi CBK acbik; 

pourri (être —) XMR *exmer 

pousser (appuyer sur) DZ duz 

pousser (plante) YMY eymi ; (laisser —) RB 
*rebba 

poussière YBR elyubret 

poussin ETG taeattugt 

pouvoir QD qudd 

préférable XYR xir 

premier ZWR amezwar 

prendre LQ elqa; TF éttef; QM qam; WY ewi 

préoccupation HYR Ihira 

presque HDR hader bac 

presse à huile BRS Ibriset;, ESR elmaesert 

presser ZM *azzem 

prêtre chrétien BS elbibas 

prier ZL ezzall 

prière ZL dzallit 

prière (appeler à la —) DN *edden 

printemps RBE errbie 

prix, coût SWM essum 

professeur STD lestad 

profond (être —) ERQ *eereq 

promener (se —) DLC dulec; LBD lubud 

propriétaire ML elmul 

prostituée QHB taqgehbit 

provisions EL leulet; (pièce de la maison où l’on 
garde les —) XZN Imaxzen 

puanteur RC tarci 

puce KRD kurdi 

puis, après MCWR mecwar ; WXZK wixzik ; 
BED baetali 

puiser SRW esrew 

puits N ânu 
parties du puits: 
- MIR elemjer (le parcours du chameau qui tire 
l’eau du puits: sa longueur correspond à la 
profondeur du puits) 
- MRWD imerwed (cylindre du puits) 
- YN tayinna n wanu (la poulie suspendue au- 
dessus du puits) 
- JW éjja (le seau en peau) 
- FJY afeëÿa (le premier bassin où l’on verse 
l’eau) 
- JN tijént (le grand bassin où se rassemble 
l’eau) 


- MR muru (trottoir au fond du puits) 

pur HQ ahaqqani 

purifier (se —) ZDY zizdi 

purification rituelle ZDY azizdi 

quand? LM lemmi? 

quand (conjonction) LM lemmi, ami 

quatre HRY tharayt 

quelque C ca; L la 

quelque chose HJ haja 

quelqu'un HD hedd, MN mammun 

querelle NY anuyu 

quereller NY ennuy 

quête rituelle (faire une —) S sasa 

question (poser une —) STN sesten 

queue DYL eddil 

qui? MN mammun 

qui, celui qui L elli, MN mammun 

quoi? MT matta, MG mag; MN man 

rachis (nervure centrale des feuilles de palmier) RD 
taretta 

racine SLM aslim; ERQ leerq 

raccourcir NKZ senkez 

raisin ZR tizürin 

raisin sec JMC ijemmucen 

raison (perdre la —) XRF exref 

rappeler MT smita; (se —) MT smit-ed 

rapport sexuel NDH andah 

raser HJM *heëÿÿem 

rassasier (se —) CBE ecbee 

râteler FRD efred 

râteau (— pour ramasser les feuilles des oliviers) 
MOD tamcett n uzemmur 

ravager XL exla 

recherche RZ turzuyt 








récipients en poterie: 

pour puiser l’huile dans une grande jarre : CBY 
tacebbuyt; GBJ tagebbujt; QDE tqudeit; 

pour contenir l’ademmin : DGR ddeggert 

vases : MHBS elmahbes ; MtRD elmetred 

grandes jarres : DH edduh ; MRS amiris ; XBY 
txabit ; NFS anefsiy 

jarre pour les vêtements : JRB ajrab; plus petite, 
pour les figues sèches : JRB tajrabt ; jarre pour 
le lait : XMR axemmar 

petite jarre: TN tattint ; BQY tbaqit 

gargoulette : JDW tajeddut 

autres :BNY tbunit; MJIMR timejmert ; QY taqit; 
ZR zzir ; XMR xammari n elmecwa 

pour préparer le harqus : ZLZY tazlizit 

pour la pèche des poulpes GR] elgerruj 





reculons (à —) DER deffer-deffer 

refroidir BRD sebred 

regarder HKR hakker; SMQL smüdqel 

régime de dattes ZW aziwa 

règles (de la femme) HYD elhayyed ; DM 
idammen 

regretter SF seff (g ijdi) 
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rein JL tij jelt 

rejeton RB arbib; C ticcin n idarren 

remplir CR étéar; EB eebba 

remuer HRK harrek; RWY erwi 

rencontre LQ tamlaqiwt 

rencontrer (se —) LQ mlaqa 

rênes WRY tawriyet 

renifler SF seff 

répandre DR derder ; KTH ketteh ; CTE cittee ; 
(— eau) RC recrec 

repas (petit-déjeuner) FDR elefdur; (— de midi) 
MKL amekli; (-du soir) NS amessi ; (— garni 
par le poisson) SXN ssxinet 

répéter EWD eawed 

replier (se — sur soi-même) HNY ehna; TBS 
tebbes 

répondre R err 

repos RYH errahet 

reposer (se —) RYH riyeh 

requin YD ayeddi n ilel 

réservoir d’eau FSQ tafesqit; SY essuy 

résonner CRYN cerin 

reste (là-bas)! QM qémma (lang. enf.) 

rester QYM qeyyem 

retard (être en —) DYN dayen 

retirer NZY enzey 

retraite d’une veuve après la mort du mari RG 
tergu; ED leeddet 

rêve (bon —) RJL tirjelt; (cauchemar) XRTL 
axertel 

réveiller KR sekker; TNGM tengem ; (se —) KR 
ekker 

revenir DWL edwel;: R err; RWH ruha(-d), 
rewweh 

rêver XRTL xertel 

revêtir RD ired 

rhumatismes BRD elbred 

riche MRKNT amurkanti; YNY ayniy ; XWJ 
axwajay 

rien HT hatta ci 

rigole YLN aylan 

rire DS ess 

rivière SF essuf ; WD Ilwad 

robinet SBL tasebbalt 

rochier SWX bugil n esswax 

rognon JL tijjelt 

roi MLK elmalek 

romarin ZR äzir 

ronfler SXRT sxurret 

ronronner ZGR zgerger 

rose (fleur) WRD tawardit 

rosée NDW nndawet 

roseau YNM yanim; QSBY tagesbayt 

rot GRE gerrae 

roter GRE gerree 

roue YN tayinna 

rouge ZGY azuggay 


rouler D adi; KRKB kerkeb 

rouler (bateau) QNDL qendel 

sable JD ijdi ; (— de la mer) GZ elgezza ; (— 
glissante et mouvante) SWX essux; (— qui 
pénètre dans les fissures) MD timdi 

sabots d’animal FRNZ tifrenza 

sac CKR tackart; YR tayraret ; (grand bissac) 
ZNBL zzenbil 

saigner du nez GNZR gunzer 

saint MY amiy 

saison FSL elfsel 

sale (être, devenir —) WSX *wessex , (quelqu'un 
qui est —) SRDN aserdun 

salé (adj. et nom) MLH elmalah 

salé (être, devenir —) MLH *emleh ; (n’être pas —) 
LM *lam 

salive RQ erriq 

salle de bain XZN taxzent; (- traditionnelle) 
MSTHN elmusethan 

salut! SLM af esslamt-ik 

samedi SBT sebbât 

sandale CLK ecclaket 

sang DM idammen 

sanglot CHQ tacehhiqt ; NXS tnexsist ; (— des 
bébés) RBY tarebbayt 

sangloter NXS nexses 

sans BL bla; MNYR menyir 

Satan CDN eccidan 

sauce MRY merra; (— pour farwayf) SKF askef ; 
(— pour les seiches) YHN lyahni 

sauter NGZ neggez ; NKS nekkes 

sauterelle JRD elejrad 

sauver NJ nejja 

sauver (se —) RWL erwel 

savate LKSW aleksyew ; SBT ssabbat 

savoir SN essen 

scarabée BXC tabaxuct 

scolopendre FQS faqqes-fednin 

scorpion YRDM tyardemt 

scourtin CMY tcamit 

seau GRDL Igerdel 

seau en peau JW éjja 

sec (devenir —) YR *eqqar 

secouer (la poussière) ZWD ezwed ; (pour faire 
tomber quelque chose) SLZ eslez 

seiche CBY ticubay ; (os de —) QFY tagfayt 

sein BY tabebbit; BZL tabezzult 

sel SN tisent 

seuil €ETB eleatbet 

selle (aller à la —) RC ruc aman 

sentir une odeur CM cum; K ekk (errihet) 

septentrional BHR abehri 

serpent LFS talafsa; (un gros —) RC errci 

serrer (le poing) YMS aymes 

serrure SKR tsukkart; QFL leqfel 

servir (— le thé) BRD berred seulement KN kan; 
YR yir 

seul WHD wahd- 
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sexuel (avoir un rapport —) NDH *endeh 

si (conj.) D id, idkan, idakana 

siffler ZFR zeffer 

silhouette XYL taxyalt 

soi M iman 

soif (avoir —) FD *fad 

soir SHR essahreyet 

sole (poisson) HWT hewti ; MLZ tamellizt 

soleil FY tufuyt 

solide SH esseh 

sommeil TS ides; (en lang. enf.) N nanna 

sorcier SHR asehhar 

sorgho L illi ; (farine de —) SHLB ssehleb ; (tige 
de —) XCLF axeclaf 

sortir FY effey 

souffle SD asudu 

souffler SD essud 

soufflet NFX elmenfex 

souhaiter MDB madabi- 

souhaits! QBL uqbel 

souk HNW thuna 

soulever QM *qam 

sourcil HJB lhajeb 

sourd LTRC iletrec ; SL w-isell-c 

sourire BSM *etbessem 

souris YRD yerda 

sous (argent) CM icammen; CF icifun; FLS 
iflusen; SRD isurdiyen 

souvenir (se —) MT smit-ed 

stérile, sans fils S asis 

stock d’argile (grand —) QLQL aqgelqal ; (petit —) 
EJN taejint 

strabique LHWL ilahwel 

stylo STL astilu 

subir K ekk 

sucer ZM ezem ; (— les os) LKLK * leklek, GRGJ 
*cerge) 

sucre SKR essukker 

sud QBL lqiblet ; WR elawerdi (?); (placé au —) 
QBL aqabli 

sueur D tidi ; (— puante) SN essnan 

suffit (ça —) Z yezi 

suivre DBE edbeg 

support pour porter le bébé sur le dos CLM taclemt 

sur F af 

table TWL ttawlet 

tablier (du potier) HZM tahazzami 

tâche (occupation) XSL elxaslet 

“tadjin” JN taÿÿen 

tailleur XYT axeyyat 

taire (se —) BLM eblem; SM susem 

talon NRZ inerz 

tamis LM tallumt 

tamiser F sifef 

tamiseur MRD amerridu 

tandis que MDM madam 

tante maternelle (ma —) XL xalti 

tante paternelle (ma —) EM £amti 


tantôt..tantôt SE ssagat…. ssagat 

tapis ZRBY tazerbit ; DYN tadyent ; MTRD 
elmetred ; HYD tihidit 

taquiner RN renni (af...) 

tas GDY guda; (— d’objets) GMJ agemjuj 

tas de sable (qui délimite les terrains) KTR tkatert; 
BRF thbaraft 

temps WQ Iwaqt 

tenir TF éttef 

tente QDN agqidun ; EC leacit 

terrain (parcelle de —) JN ajenni; ZDY amezday 

terre, terrain MR tammurt (v. aussi: parcelle de 
terrain) 

terrer (se — chez soi) HLJ ehlej ; LYS elyes 

tesson de poterie YLW tayelwest ; QSR taqgesrit; 
QRBE taqgerbueet 

testicules KRZ tkurzit ; KMC tikemcit 

tête YF iyef; QRW aqgarriw; (sommet de la —) 
QBE taqubbaet 

téter SF essef 

thé TY ettay ; CH cahi ; (servir le —) BRD berred 

théière BRD aberrad 

tibia QSBY tagesbayt 

tige EDQ elcedget ; (— de sorgho) XCLF axeclaf ; 
(— de blé, orge.) QSWL elqgeswel 

tire-lire CQ taceqqaqt 

tirer NZY enzey 

tisser ZD ezd 
(métier à —-) HWK thuki 

tisserand HWK ahuki 

tissu (morceau de —) CLQ acelliq 

toile d’araignée RTL artilet 

toilette MSTHN elmusethan 

toison LS ilis 

tomates TMTM atmatem 

tombe QBR elaqber 

tomber WD *uda; (— en glissant) ZLQ zluleq 

tonner RED ereed 

tonnerre RED erraed 

toucher TF éttef (g …) 

toujours DM dima ; KL kulyum 

toupie NHL ennahlet 

tour (du potier) YN tayinna ; (la partie inférieur de 
la —) MYD Imidet 

tourner ND énned 

tout de suite ELWL elawla 

toutefois LKN lakken; M amma 

traîner BNDZ bendez 

tranche (— de pastèque) BRJ elburj n eddullae ; 
QLM elleqlem n eddullae 

travailler XDM éxdem 

traverser €D eedda 

trembler RGL ergel; RJ erjij 

tremblotte (maladie) RJ merjaju 

tresse DFR eddafret; GTY taguttayt; (faire la —) 
DR eder 

trognon (de la pomme) L ul n adeffu 

tromper (se —) YLD *éyled 
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tronc EDQ el£edget ; (grande bâche) QCBR 
agecbur 

tronc d’arbre SYR asyar ; (grand —) QNDR 
elqandert 

tronc de palmier SR tsara 

trou BRE aburrie ; (— dans farwayt pour y mettre 
la sauce) GM aggam ; (— dans le sol de 
l’atelier de tissage) DBN tadebbunt 

trouer BRE sburree 

troupeau RSL tareslit 

trouver F af 

truc (chose) DHNT adihnat 

tuer NY eny 

turban ZML tazmalt 

un J'ijjen 

unité KEB tekeabt 

untel FLN aflan 

uriner BZD ebzed 

vacarme (faire du —) EWQ *eaweq 

vache ENS tafunast 

vagin BC tabeccit ; MSD amessad 

vague MJ elmujet 

vaincre YLB *eyleb 

vallon (rivière:) SF essuf; WD Iwad ; (endroit entre 
deux collines:) L tlat 

vanner ZWY ezwi 

vapeur LBX ellubax 

vase MHBS elmahbes 

veau GNDZ agenduz 

vendre NZ zenz 

vendredi JME eljumea 

venir S as-ed, Y eyya! 

vent D adu 

ventouse MS tamessast 

ventre DS tadist; JR éjjar 

Vénus Jitri n tajji 

ver KC takéëta 

ver luisant LDR tellidura 

verdâtre JNJR ajenjari 

verge (pénis) BCL tabeccult; BEBS abaebus; SBH 
tasebbaht; NM annem (très vulg.); VZL 
tayzalt (lang. enf.) 

vérifier soigneusement MZMZ *mezmez 

véritable HQ ahaqqani 

vérité HQ elheqq 

verre (matériel) BLR elbellar 

vers des animaux (faire les différents —): 
(chien) NBH *enbeh:; (chat) SYH *seyyeh:; 
(poule) QE *qaqee; (brebis) BE *beebee; 
(chameau) RY *erya; (chameau fâché) HJ 
*heÿÿ; (âne) NHG nehheg; (cheval) ZNHR 
*zennher et ZHL zahel; (cigale, grillon) WZ 
*wezwez; 

verser (un liquide) NYL enyel; WL awel 

vert ZW azizaw (v. aussi: verdâtre); HC ahcici 
(vert foncé); ZYT ziti (v. olive) 


vêtements: (en général:) HW) lehwayej; (v. pour 
homme ou femme qui s’enroule autour du 
corps) tlabat 
vêtements des hommes: (en laine, sans 
capuchon) MRYL ameryul; (en laine, avec 
capuchon) QCB tagecbit; sortes de veste : 
DLK tadellukt; DLQ adlaq ; SWK taswakit ; 
veste légère : FRML tifermelt ; SDR tasedrit ; 
capuchon, dos et tête KBY takbayt ; chemise 
(européenne) KBR takbert ; QMJ tagmejjayt; 
SRY tsurit ; v. arabe, non jerbien JLQ ajelluq 
vêtements des femmes: (v. des femmes de 
Guellala) RD ardi, (v. blanc avec une bande 
rouge et jaune) BEY tabeit ; (v. en laine rouge 
et noir) ZR izar,; foulard CBK acbuk; BCKR 
elbeckir 
coiffures : chapeau en feuilles de palmier DL 
adellal (pour hommes)/ tadellalt (pour 
femmes); chéchia KBS elkabbus ; turban ZML 
tazmalt; 

vêtir (se —) RD ired 

viande YSM aysum; (— conservée) DM ellidam ; 
(— grillée) KNF ikunaf 

vide FRY elfaray 

vider ? 

vie DR tameddurt ; DNY eddunyet 

vieillesse WSR ettuser 

vieux QDM aqdim ; (âgé) MYR ameqqar, WSR 
awessar 

vieux (être, devenir —) WSR ewser 

vin CRB eccrab ; SKR esskir 

vinaigre XL elxell 

visage DM udem 

vivre DR *edder 

voie KRN elkerrin 

voilà Q qi 

voile HWL huli 

voir ZR zer 

voler (oiseaux...) DR edder; FR ferfer 

voler (commettre un vol) XNB *exneb; HTRF 
hatref 

voleur XNB axennab 

vomir R err-ed ; DQY *edqiyya 

vomissement (action de vomir) DQY adqiyi; 
(vomissure) idqiyen 

vouloir MD *emmud; YS *exs 

voûte cylindrique KMR kamra 

voyage RZF tarzeft 

voyager RZF erzef 

vrai HQ elheqq 

vulve BC tabeccit 

wadi SF essuf ; WD lwad 

youyou ZYR dzayarten; (pousser des —s) 
SLWLW sliwlew 

zemmita ZM tazémmit 

zeriba DRB eddribet 
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